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La provincia di Cádiz va di moda. Il fatto che
per anni sia rimasta lontana dal turismo di
massa che ha interessato altri punti della
costa andalusa, ha facilitato la crescita di un
turismo di qualità e rispettoso nei confronti
dell'ambiente.

Non è da meravigliarsi, dato che Cádiz dis-
pone di tutte le attrattive che deve avere una
meta turistica di prim'ordine: spiagge chilome-
triche dalle acque chiare e dalle sabbie fini e
dorate, incorniciate da pinete e dune infinite;
una montagna che è stata dichiarata Riserva
della Biosfera (Parco Naturale della Sierra di
Grazalema) oltre a un territorio che comprende
altri cinque parchi naturali e diversi spazi natu-
rali di notevole interesse; una gastronomia
unica che sfrutta sia il mare sia la montagna,
con vini di grande qualità sotto la
Denominazione di Origine Jerez-Xeres-Sherry,
Manzanilla de Sanlúcar e Vinagre de Jerez;
delle feste dall'impronta particolare e di
Interesse Turistico Internazionale; città monu-
mentali e costumi e tradizioni, come il flamen-
co, il cui luogo di origine in molti casi è proprio
la provincia di Cádiz.

E se tutto questo fosse poco, Cádiz vanta
più di 3.000 ore di luce all'anno e temperatu-
re miti che permettono di godersi questo sce-
nario insuperabile; e poi la sua gente, che con
il suo calore fa sí che chiunque ci arrivi si
senta come a casa. 

Vieni a Cádiz. Scoprici.

Benvenuti a Cádiz



Situata nell'estremità più meridionale
dell'Europa, a sudest della Penisola Iberica,
ha come limiti naturali le province di Huelva,
Sevilla e Malaga. Confina poi al sud con lo
Stretto di Gibraltar e il nord dell'Africa, ed è
bagnata dalle acque dell'Oceano Atlantico e
del Mar Mediterraneo. 

È composta da 44 municipi distribuiti tra le
cinque zone che la compongono: la BAHÍA DE

CÁDIZ, il CAMPO DE GIBRALTAR, il BAJO

GUADALQUIVIR, LA JANDA e la SIERRA DE CÁDIZ-
PUEBLOS BLANCOS.

Si trova perfettamente collegata via terra,
grazie ad una rete stradale e ferroviaria di pri-
m'ordine; via aria, con gli aeroporti di Jerez e
Gibraltar, con un'ampia offerta di voli naziona-
li e internazionali; e via mare, dato che è in
questa provincia che si trovano i porti di
Cádiz e Algeciras, quest'ultimo uno dei punti
nevralgici del traffico marittimo mondiale. 

Nel suo variopinto territorio ospita le attrat-
tive più varie. Le ripide montagne e gli spazi
protetti - comprende 6 parchi naturali- attira-
no gli amanti della natura e invitano alle atti-
vità di turismo attivo. Le sue spiagge, incas-
tonate nelle rinomate Costa de la Luz e Costa
del Sol, sono una meta turistica consolidata,
e un punto d'incontro degli appassionati di
sport nautici. 

La monumentalità e la ricchezza artistica
di città millenarie e signorili come Cádiz,

CLIMA. Gode di un clima
temperato, con una tempera-
tura media annuale di 18ºC e
riceve 3.100 ore di luce sola-
re all'anno. Tuttavia, nella
Sierra di Grazalema si regis-
tra un microclima che è
caratterizzato da un alto indi-
ce di piovosità, il maggiore
della Spagna. 
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Jerez o Sanlúcar de Barrameda sono un fede-
le riflesso del suo vasto passato storico. E
l'ampia offerta culturale dà prova dell'arte
che si respira in questa terra di grandi artisti,
cantaores di flamenco, toreri e letterati.

La tipicità dei Paesi Bianchi della sierra,
con delle tradizioni che quasi non hanno subi-
to modifiche nel corso dei secoli, si aggiunge
ad una gastronomia con molta personalità
che sfrutta il mare e la terra. E naturalmente
il vino, il toro e il cavallo, marchi di identità
della terra di Cádiz, sempre presenti nelle sue
principali celebrazioni e feste, fra cui alcune di
riconosciuto prestigio internazionale.

COSTA. Nei suoi 260
km. di costa si possono
trovare spiagge vergini e
spiagge urbane dotate di
ottime infrastrutture e pic-
cole cale o dune che si
aprono un varco per vari
chilometri; e tutte bagnate
da acque trasparenti e
composte da sabbie dorate
e fini. 
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Fondata dai tartessi e dai fenici più di
3.000 anni fa, questa terra è stata dimora di
numerosi popoli attratti dalla sua ubicazione
strategica come ponte tra l'Europa e l'Africa e
porta d'accesso obbligata fra il Mar Medite-
rraneo e l'Oceano Atlantico.

Numerosi scavi archeologici fanno risalire
la presenza umana nella zona alla Preistoria.
Di grande valore sono le pitture rupestri sco-
perte a Tajo de las Figuras (Benalup-Casas
Viejas), Cueva del Bacinete (Los Barrios) e
Laja Alta (Jimena de la Frontera). 

Altre vestigia interessanti sono quelle trova-
te a El Aculadero (El Puerto de Santa María),
Mesas de Asta (Jerez de la Frontera), Cuevas
de la Manga a Villaluenga del Rosario e la
Necropoli di Fuente de Ramos (Puerto
Serrano). L'arte megalitica è ampiamente rap-
presentata nella provincia, con esempi come i
dolmen di Alberite (Villamartín), El Charcón (El
Gastor) e Tomillo (Alcalá del Valle).

I popoli colonizzatori del Mediterraneo,
soprattutto i fenici, lasceranno tracce impor-
tanti e influiranno notevolmente nello stile di

TAJO DE LAS FIGURAS.
In questa grotta naturale
situata a Benalup-Casas
Viejas, nella zona della
Janda, sono state trovate
delle pitture rupestri che la
collocano all'apice dell'arte
schematica occidentale
della fine dell'era Neolitica.
In questa grotta visitabile si
possono contemplare
rappresentazioni di uccelli,
quadrupedi e antropomorfi. 
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vita dei suoi abitanti. Crearono numerose
colonie (Asido, Lascuta...) che si estendevano
dal Campo de Gibraltar fino alla foce del
Guadalquivir. Tra queste spicca la fondazione
di Gadir (l'attuale Cádiz) nel 1100 a.C., la città
più antica d'Occidente. 

I fenici svilupparono un intenso traffico
commerciale e crearono importanti industrie,
tra cui quelle ittiche, dedite alla salagione e
all'arte della pesca del tonno; attività che
ancora oggi si continuano a svolgere nella pro-
vincia. I sarcofaghi fenici esposti nel Museo
di Cádiz e gli scavi del Castello di Doña
Blanca (El Puerto de Santa María) testimonia-
no anch'essi la presenza di questo popolo. 

Come territorio cartaginese Cádiz subí le
vicissitudini degli scontri tra Cartagine e Roma
nelle Guerre Puniche, passando a formar parte
dell'Impero nell'anno 205 a.C. Dal Porto di
Cádiz venivano imbarcati verso Roma grano,
oli, vini e il garum che si produceva in località
come Baelo Claudia. Le impronte lasciate da
questa potente civilizzazione spiccano sia per
numero sia per qualità: gli scavi della Sierra di

BBAAEELLOO  CCLLAAUUDDIIAA..
Situata nell'insenatura di
Bolonia, le montagne di la
Plata e San Bartolomé for-
mano un arco lasciandola
quasi racchiusa tra montag-
ne e aperta al mare, la sua
migliore via di comunicazio-
ne con l'esterno. Sorge alla
fine del II secolo a.C. e si
trasforma presto in una
città di un certo rilievo
nell'ambito della Betica
romana. Nel I secolo d.C.
la città raggiunse l'apogeo.
La sua economia si basava
sull'industrializzazione e la
commercializzazione delle
salagioni di pesce e le
salse derivate dallo stesso
(garum). Si possono ammi-
rare resti di mura, strade,
abitazioni, strutture di sala-
gione di pesce, la basilica
e il foro (una gran piazza di
33 m. di lato) che è l'unico
nel suo genere in
Andalusia, sia per la con-
servazione del pavimento,
sia per trovarsi integral-
mente allo scoperto. 
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Aznar ad Arcos de la Frontera, con il loro
impressionante “Castellum Aquae” e i resti
della strada romana; il Cerro de la Botinera
(Algodonales); e i resti delle città di Carteia
(San Roque), Ocuri (Ubrique), Iptuci (Prado del
Rey), Carissa Aurelia (Espera) e Baelo Claudia
(Tarifa). Oltre a questi l'interessante Teatro di
Cádiz, capoluogo di provincia. 

Nel 711, le truppe di Tarik sbarcarono nella
Baia di Algeciras e dopo aver sconfitto il re
Don Rodrigo nella Battaglia del Guadalete,
iniziarono la conquista della Penisola, fondan-
do Algeciras, Rota e Tarifa. Fino alla metà del
XIII secolo, il re cristiano Alfonso X il Saggio
non riuscirà a recuperare dagli arabi la mag-
gior parte della provincia. Le ultime città non
verranno riconquistate fino alla Presa di
Granada nel 1492.

In questi secoli il paesaggio gaditano venne
disseminato di recinti murari, torri e fortezze
che ancora oggi possono essere ammirati su
sporgenze rocciose, come è il caso di Zahara
de la Sierra, Olvera, Castellar de la Frontera,
Arcos de la Frontera, Jimena de la Frontera e

PRESENZA VISIGOTA.
Durante il periodo visigoto la
città che godette di maggior
rilevanza fu Medina Sidonia.
In questa località si può visi-
tare l'Eremo de los Mártires,
che è il più antico
dell'Andalusia nel suo gene-
re. Si trova testimonianza
della presenza di questa cul-
tura anche a Jerez de la
Frontera, Barbate (con
l'Eremo di San Ambrosio),
Espera, Grazalema, Jimena
de la Frontera e Vejer de la
Frontera con l'Eremo di
Nuestra Señora de la Oliva.
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Espera, o sparsi lungo la costa come, per
esempio, a Tarifa, Chiclana, Rota, Alcalá de
los Gazules, e Sanlúcar. Jerez de la Frontera
possiede il prezioso Complesso dell'Alcázar
con la Moschea e i Bagni Arabi. 

Ai musulmani questa terra deve anche il
tracciato urbanistico imperante in quasi tutti i
municipi, con stradine tortuose e labirintiche
che si adattano al terreno, facciate imbiancate
a calce, numerosi archi e cortili pieni di fiori.

Gli stili gotico e rinascimentale irrompono
con forza, lasciando gioielli come le chiese di
Santa Maria e di San Pedro ad Arcos de la
Frontera, quelle di Santiago o San Miguel a
Jerez e quella di Santa Maria la Coronada a
Medina Sidonia (tutte gotiche); e la chiesa di
Nuestra Señora de la Victoria a Jimena, il
Monastero de los Jerónimos a Bornos o la
Chiesa di San Pietro Apostolo a Benaocaz
(rinascimentali). Con l'arrivo degli ordini reli-
giosi proliferano i conventi, e ne è un ottimo
esempio quello della Certosa di Nuestra
Señora de la Defensión a Jerez, considerata il
monumento religioso più importante della pro-
vincia. 

Con la scoperta dell'America, la Baia di
Cádiz diventa il punto d'arrivo delle ricchezze
del Nuovo Mondo, e assumono un certo prota-
gonismo il capoluogo, Sanlúcar ed El Puerto
de Santa María (fu qui che Juan de la Cosa
disegnó nel 1500 il primo mappamondo che
includeva le terre americane). La prosperità

PORTA D'AMERICA.
Oltre ai porti della Baia di
Cádiz, l'avventura americana
avrá come grande protago-
nista la città di Sanlúcar de
Barrameda, dato che il
Guadalquivir fu impiegato
come via di navigazione dai
commercianti. Da Sanlúcar
partirono Cristoforo
Colombo per il suo terzo
viaggio e Magallanes e Juan
Sebastian Elcano per il
primo giro del mondo.
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economica dei secoli XVI-XVIII si rispecchió nel
proliferare di rilevanti monumenti come la
Certosa di Jerez e le cattedrali di Cádiz e
Jerez. 

Dal punto di vista urbano spiccano i palazzi
e le case signorili che passano a formar parte
fondamentale della fisionomia di queste città.
Di particolare rilievo quelli del capoluogo, con
le loro caratteristiche torri-belvedere da dove
si potevano contemplare le navi che arrivava-
no al porto provenienti dall'America, la Casa
di Vizarrón in El Puerto de Santa María, quella
del Marchese di Arizón a Sanlúcar de
Barrameda ed il Palazzo Bertemati a Jerez de
la Frontera.

BATTAGLIA DI TRAFAL-
GAR. Di fronte alle acque del
Faro di Trafalgar, nel municipio
di Barbate, ebbe luogo la sto-
rica Battaglia di Trafalgar tra
la flotta spagnola e quella
francese contro la flotta ingle-
se dell'ammiraglio Nelson nel
1805. Questa battaglia segna
l'inizio della decadenza della
Spagna, che da quel momen-
to in poi non è più in grado di
difendere i suoi interessi d'ol-
tremare. E, infine, inizia il
periodo di dominazione marit-
tima della Gran Bretagna che
durerà fino a buona parte del
XX secolo, contrastata solo
dalla Germania durante la
Prima Guerra Mondiale. 
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Si produce una gran affluenza di mercanti
attratti dal commercio americano e dall'indus-
tria dei vini, propiziando cosí una tappa di
prosperità che si vedrá tuttavia offuscata dagli
attacchi dei pirati turchi, inglesi e portoghesi.
Tali scorrerie obbligarono a rafforzare le difese
lungo la costa, e vennero erette innumerevoli
torri, recinti murati e baluardi che contraddis-
tinguono tutto il litorale gaditano. Forse l'e-
sempio più emblematico è la città fortificata
di Cádiz, che conserva buoni esempi del suo
sistema difensivo: le Puertas de Tierra, i
baluardi difensivi di Los Mártires, la
Candelaria e Capuchinos, i castelli di San
Sebastián e Santa Catalina e le Mura di San
Carlos.

Con la Guerra di Successione e la perdita
di Gibraltar sorgono nuove città dove si stabi-
liscono gli abitanti che hanno dovuto abbando-
nare la colonia inglese. Questo è il caso di
San Roque, La Línea de la Concepción o Los
Barrios, mentre Algeciras fu ripopolata. Con la
politica colonizzatrice del sec. XVIII, vennero
create località come Prado del Rey o Algar.

Durante la Guerra d'Indipendenza nel
1810, il paese fu occupato dalle truppe di
Napoleone, la cui avanzata fu arrestata dalla
difesa di San Fernando. Non poterono occu-
pare Cádiz che divenne la capitale di Spagna
e Sede della Giunta Suprema Centrale. Fu qui
che si riuniranno le Corti dalle quali emergerà
la prima Costituzione Spagnola.

COSTITUZIONE DEL
1812. Durante la Guerra
d'Indipendenza, la Giunta
Suprema Centrale convoca la
riunione delle Corti, e visto
l'andamento negativo della
guerra, decidono di rifugiarsi
a Cádiz, l'unica città insieme
a San Fernando che non è
occupata dall'esercito napo-
leonico. Le Corti furono con-
vocate il 24 settembre del
1810 sull'isola di León, San
Fernando, e furono trasferite
nel febbraio del 1811 a
Cádiz. Da qui verrà emanata
la prima costituzione spagno-
la, la Costituzione del 1812,
di matrice liberale e che verrà
soprannominata la Pepa, in
quanto venne alla luce il 19
marzo, giorno di San
Giuseppe. 
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Patria di artisti e scrittori del calibro di
Manuel de Falla, Pedro Muñoz Seca, Caballero
Bonald, Rocío Jurado o Rafael Alberti, questa
terra custodisce un retaggio culturale che, per
la sua importanza, ha oltrepassato le frontiere. 

L'offerta museale di Cádiz si distingue sia
per il numero sia per la qualità e varietà dei
suoi centri. Ai musei di tipo archeologico
(Cádiz, Espera, Jerez de la Frontera, Olvera,
San Fernando, San Roque, Vejer...) si aggiungo-
no quelli che espongono la vita e le opere di
artisti di rilievo originari di queste terre, come il
Museo Fundación Rafael Alberti, Museo Cruz
Herrera (La Línea de la Concepción) e il Museo
Luis Ortega Bru (San Roque). 

Completano il vasto bagaglio museale i cen-
tri che vantano come elementi fondamentali
costumi e tradizioni: il Museo Barbate e la
Pesca, il Museo delle Radici di Conil, il Museo
Taurino 'Paquiro' a Chiclana, il Museo 'José
María El Tempranillo' a El Gastor, i musei di
Jerez delle Carrozze, Taurino e dell'Arte
Equestre, oltre al Museo Navale di San
Fernando e il Museo Barbadillo de la
Manzanilla a Sanlúcar. 

Il retaggio storico e artistico della provincia
ha contribuito a renderla parte di rilevanti
Percorsi Culturali che attraversano la regione
andalusa, come quello degli Almoravidi e
Almohadi del Legado Andalusí o quello della
Betica Romana, che si snoda lungo la provin-
cia più meridionale della Hispania Romana e

RAFAEL ALBERTI
(1902-1999). Il cittadino
più universale di El Puerto
de Santa Maria, è una delle
figure centrali della
Generazione del '27, che
rese possibile che nella
letteratura spagnola si
parlasse di una nuova età
d'oro. Proposto in varie
occasioni per il premio
Nobel di Letteratura, è
morto nel 1999 avendo
ottenuto il riconoscimento
del pubblico e della critica
con una poesia che si avvi-
cinava a tutti gli strati
sociali. Alberti si considera-
va un marinaio in terra
innamorato del mare. 
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comprende territori in cui passava l'antica Via
Augusta. 

Alla programmazione culturale dei teatri
Falla di Cádiz, Villamarta di Jerez e il Teatro
'Juan Luis Galiardo' di San Roque si sommano
i numerosi concorsi letterari, cicli di teatro e
danza, giornate musicali e concerti organizzati
in tutta la zona di Cádiz, tra cui occupa una
posizione di grande rilievo il flamenco. 

Tra i festival di maggior ripercussione si tro-
vano il Festival di Danza Flamenca di Jerez, il
Festival del Teatro di Commedie (El Puerto de
Santa María) organizzato d'estate dalla fonda-
zione Pedro Muñoz Seca; il Festival di Jazz
'Ciudad de Sanlúcar' e il Festival
Internazionale di Música 'A Orillas del
Guadalquivir', entrambi a Sanlúcar; e il Festival
Alcances Muestra Cinematográfica del
Atlántico (Cádiz), che è uno degli eventi cultu-
rali più antichi dell'Andalusia e che occupa,
nell'ambito della diffusione cinematografica, il
quarto posto, dopo i Festival di San Sebastian,
Valladolid e Gijón. 

MUSEO Di CÁDIZ.
Spiccano nella sezione
archeologica i reperti fenici,
come il sarcofago maschile
scoperto nel 1887 e quello
femminile. La sezione di
Belle Arti mostra un'inte-
ressante evoluzione della
pittura spagnola dal XVI
secolo fino alla prima metà
del XX. I suoi fondi costi-
tuiscono una delle più
importanti pinacoteche del
paese. Nella sezione di
Etnografia si trovano Los
Títeres de la Tía Norica,
una interessante mostra
del costumbrismo gaditano
degli ultimi secoli. 
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La Costa di Cádiz comprende due denomi-
nazioni turistiche molto importanti: la Costa
del Sol, con 60 km. che vanno da Tarifa a
Punta Chullera (vicno Sotogrande) bagnati dal
Mediterraneo; e la Costa de la Luz, 200 km.
che ricevono le acque cristalline dell'Atlanti-
co, dalla foce del Guadalquivir, a Sanlúcar,
fino a Tarifa.

In totale 260 km. di costa e più di 80
spiagge illuminate da una luce sorprendente
e circondate da sabbie dorate e fini. Grazie
alla loro qualità molte hanno ottenuto la
Bandiera Blu dei mari puliti d'Europa. 

La maggiore attrattiva delle spiagge di
Cádiz è lo stato vergine della maggior parte
del litorale, dove proliferano cale idilliache e
dune dall'aspetto selvaggio incastonate tra
scogliere e paraggi naturali di grande bellez-
za. Ne sono un buon esempio la Playa del
Coto (Sanlúcar), Punta Candor (Rota),
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AREE ESCLUSIVE DI
SVILUPPO URBANO. Nella
zona di alcune spiagge di
Cádiz sono sorti dei com-
plessi di lusso che dispon-
gono di hotel, porti turistici,
campi da golf, centri com-
merciali.... Spiccano tra
questi Costa Ballena (tra
Chipiona e Rota),
Vistahermosa (El Puerto),
Novo Sancti Petri a
Chiclana (ideale per gli
amanti del golf), Atlanterra
(Zahara de los Atunes), la
Alcaidesa (La Línea de la
Concepción) e Sotogrande
(San Roque).
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Levante (El Puerto de Santa María), El Puerco
(Chiclana de la Frontera), Zahora, Caños de
Meca e Zahara de los Atunes a Barbate, le
calette di Conil, la Playa di El Palmar (Vejer de
la Frontera), Bolonia e Valdevaqueros (Tarifa)
e Torrecarbonera a San Roque. Molte sono
idonee per il nudismo. 

A queste si aggiungono le spiagge più
urbanizzate e dotate di magnifiche infras-
trutture e servizi, con un ambiente più fami-
liare come quelle di Bajo de Guía (Sanlúcar),
Regla a Chipiona, La Costilla (Rota), La
Caleta e la Victoria (Cádiz), Valdelagrana (El
Puerto), La Barrosa (Chiclana), Los Bateles
(Conil), Los Lances (Tarifa) e El Rinconcillo
(Algeciras).



Nella provincia di Cádiz si trovano più di
una ventina di spazi naturali protetti (com-
presi 6 parchi naturali) che configurano ques-
to territorio come una gran riserva ambienta-
le, con ecosistemi molto diversi e habitat di
preziose specie animali e vegetali. 

Il Parco Naturale della Sierra di
Grazalema, dichiarato Riserva della Biosfera
dall'UNESCO, gode di un microclima specifi-
co (il suo indice di piovosità è il maggiore
della Penisola Iberica) che è il grande “prota-
gonista” sia della ricchezza vegetale e ani-
male della zona sia della sua singolare mor-
fologia. Il suo gioiello è l'abete di Spagna, un
relitto dell'Era Terziaria che sopravvisse alle
glaciazioni. 

È il sistema montagnoso più elevato e
scosceso della provincia e sono prova della
natura carsica dei suoi rilievi le caverne, gli
abissi e le grotte. Nel parco si trova una delle
maggiori colonie di grifoni d'Europa ed
anche una delle maggiori colonie del conti-
nente europeo del pipistrello ferro di cavallo
(nel Complesso Hundidero-Gato).

Conosciuto come la Foresta Vergine
Europea, il Parco Naturale di Los
Alcornocales contiene il sughereto più este-
so della Penisola Iberica e uno dei maggiori
del mondo. Possiede dei boschi fluviali ecce-
zionali, capaci di trasportarci in regioni sub-
tropicali assenti nell'attualità dal continente
europeo. Queste montagne presentano una

L'ABETE DI SPAGNA.
Grazie al suo particolare
microclima, nel Parco
Naturale Sierra de
Grazalema cresce l'abete di
Spagna, specie di abete
esclusiva dell'Europa
Occidentale, endemica della
Serrania di Ronda e reliquia
dell'Era Terziaria. All'ombra
della Sierra del Pinar, tra
Grazalema e Benamahoma,
si trova una magnifica abe-
taia, attualmente la meglio
conservata.
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grande ricchezza di rapaci, per un totale di
18 specie. Quelle che si sono adattate
meglio a questo tipo di bosco sono l'aquila
minore, il biancone e la poiana, l'astore, lo
sparviero e l'allocco.

Il Parco Naturale del Estrecho, il più meri-
dionale del continente, è un punto chiave
nelle migrazioni degli uccelli tra il continente
europeo e quello africano. Sono importanti le
formazioni carsiche sottomarine, le cave di
Punta Camarinal, le dune quaternarie e le
spiagge del litorale. Questo spazio protetto
ha un'elevata diversità e vi è un alto numero
di habitat naturali di interesse comunitario. 

Il Parco Naturale de la Breña e Marismas
de Barbate si trova in una fascia costiera di
scogli e lidi, al sudest della provincia di
Cádiz, nei municipi di Vejer de la Frontera e
Barbate. È configurato quindi come un Parco
marittimo-terrestre. Possiede uno dei pae-
saggi più rilevanti della costa atlantica di
Cádiz, con impressionanti scogliere con più
di 100 m. di altezza, come quelli della Torre
del Tajo e di Caños de Meca. In alcuni punti

DOÑANA, PATRIMONIO
DELL'UMANITÀ. La provincia
di Cádiz forma parte di ques-
to Parco Naturale e Riserva
della Biosfera con il munici-
pio di Sanlúcar de
Barrameda, nei cui confini si
trovano il Pinar de la Algaida
e le maremme di Bonanza.
Esempio eccezionale di gran
terreno paludoso
Mediterraneo, Doñana è la
maggior riserva ecologica
d'Europa e la sua gran
estensione di maremme
ospita durante l'inverno
numerose specie di uccelli
acquatici. L'importanza vita-
le di questo spazio naturale
protetto giace nella sua
diversità di ecosistemi
(maremme, dune vive, riser-
ve, spiagge, la vera...). Dal
punto di vista della fauna,
ospita una gran quantità di
specie, tra cui le più nume-
rose quelle dell'aquila impe-
riale e della lince iberica
(entrambe in pericolo di
estinzione). 
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di questi scogli, sorgenti d'acqua potabile si
riversano in piccole insenature, dandole una
gran ricchezza paesaggistica. 

Situato all'entrata dello Stretto di
Gibraltar, costituisce un punto d'appoggio
per le rotte migratorie di uccelli nelle
maremme del Barbate, municipio che acco-
glie il maggior volume di pino domestico
della provincia. 

Il Parco Naturale della Baia di Cádiz è
situato su di un gran estuario marino, e per
la sua posizione geografica - tra Doñana e lo
Stretto di Gibraltar- è un luogo di speciale
rilevanza nelle rotte migratorie di un gran
numero di uccelli tra il continente europeo e
quello africano. Zona di contatto tra ambien-
ti marini e terrestri e grazie alla facile circo-
lazione delle acque, con una buona illumina-
zione e abbondanti nutrienti, vi si trova una
gran diversità di specie tra molluschi, crosta-
cei, pesci e uccelli acquatici. 

La convivenza di ecosistemi eterogenei
come scogliere, spiagge, dune, lagune, pia-
nure fangose, maremme e paludi, invita alla
contemplazione sia del suo paesaggio sia
della ricca fauna associata, fondamental-
mente di uccelli. Si conservano ancora dei
piccoli angoli di maremme naturali quasi
intatte: le Marismas de los Toruños, le
Marismas de Sancti Petri e quelle situate
sull'Isola del Trocadero.

PAESAGGI DI CON-
TRASTI. Lungo la costa, la
vista si perde sulle spiagge
e cale selvagge con sco-
gliere prodigiose, a volte
scavate da sorgenti. In
molte occasioni i boschi di
pini si affacciano fin sulla
spiaggia o sulle scogliere.
Paesaggi di dune immense,
irreali, ci trasportano verso
luoghi esotici. Le maremme
e le zone umide possiedo-
no una bellezza misteriosa,
con tramonti spettacolari
sullo sfondo dei quali si
stagliano le sagome dei
pescherecci. Le grandi
estensioni di vigneti ondu-
lati sono interrotte solo dal
bianco delle case coloni-
che. Boschi di abeti di
Spagna centenari, con le
loro chiome imbiancate
dalla neve. Immensi rilievi
rocciosi dalle forme capric-
ciose. Montagne intermina-
bili sullo sfondo del mare
e, dietro di questo, l'Africa. 
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Le riserve naturali di cui dispone la pro-
vincia di Cádiz sono, per la maggior parte,
zone umide di gran interesse, luoghi di rico-
nosciuta importanza internazionale per la
fauna volatile. È il caso dei Complessi
Endoreici di Espera, Puerto Real, Chiclana
ed El Puerto de Santa María, oltre alla
Laguna de las Canteras ed El Tejón e la
Laguna de Medina. La Riserva Naturale
Peñón de Zaframagón, negli ultimi contraf-
forti della Serranía de Grazalema, ospita la
maggior colonia nidificante di grifoni
dell'Andalusia Occidentale e una delle mag-
giori della Penisola. 

Le estremità dei bacini di Bornos e Arcos,
le maremme del fiume Palmones, la Playa
de los Lances (Tarifa), l'estuario del fiume
Guadiaro, l'Isola del Trocadero (Puerto Real)
e le maremme di Sancti Petri a Chiclana de
la Frontera, sono i paraggi naturali che com-
pletano il ricco patrimonio ambientale gadi-
tano.
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MONUMENTI NATURALI.
A Barbate si trova il Tómbolo
de Trafalgar, un piccolo iso-
lotto di arenaria con resti
archeologici. San Fernando
ospita la Punta del Boquerón
e Rota i tradizionali Corrales,
un insieme di costruzioni
sulla fascia intermareale
delle spiagge di Rota e
Chipiona, legate ad un'arte
di pesca tradizionale fin
dall'epoca romana. E la Duna
di Bolonia (Tarifa) è una duna
attiva alta più di 30 metri,
situata sull'istmo di Punta
Camarinal, sulla costa
sudatlantica di Cádiz, molto
vicino a Baelo Claudia.



Pochi elementi sono stati cosí poco modifi-
cati nei secoli come la fisionomia urbana
delle località gaditane e i lavori artigianali
svolti dalle loro genti. Per questo, rappresen-
tano una parte indissolubile del carattere dis-
tintivo di questa terra. 

L'architettura popolare gaditana è tanto
pittoresca quanto variopinta. L'assetto urba-
nistico andalusí è quello predominante nei
suoi municipi, specialmente nelle località
della Sierra di Cádiz, con le strade strette e
labirintiche, archi e case imbiancate con
lussureggianti cortili pieni di fiori. 

La speciale disposizione del terreno, con-
diziona anche un'architettura singolare,
com'è il caso dei paesi costruiti su vari live-
lli, con le case edificate sulla roccia o all'in-
terno di questa. Il miglior esempio è Setenil
de las Bodegas.

Le città marinare, con le loro case bianche
che guardano il mare ai piedi di un faro, dei
loro porti e dei mercati del pesce, vengono
affiancate nella campagna dalle case tradi-
zionali dei mayetos (agricoltori) a Rota, le
fattorie dove viene allevato il famoso toro
bravo e i mulini a vento, ad acqua o le norie
che sono sparse in tutta la provincia.

Le case dei salinai, le capanne e i mulini
di marea -tipiche costruzioni delle maremme-
chiudono, insieme alle città che devono
buona parte del loro aspetto attuale alla loro
tradizione vinicola (Jerez de la Frontera, El

LA TONNARA. Il sistema
della tonnara o almadraba,
che in arabo significa dove si
colpisce o si lotta, è un'arte
millenaria di pesca per la
cattura del tonno, introdotta
nella zona dai fenici. Si svol-
ge in primavera, sfruttando la
migrazione dei tonni che cer-
cano le acque calde del
Mediterraneo per deporre le
uova. Consiste nella disposi-
zione di un labirinto di reti
che i tonni attraversano fino
ad arrivare al centro. Una
volta lí, i pescatori issano le
reti fino al livello dell'acqua e
i tonni vengono catturati con
dei lunghi uncini o arpioni. 
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Puerto de Santa María e Sanlúcar de
Barrameda), questa ricca sezione architetto-
nica gaditana.

Per quanto riguarda l'artigianato, anche se
perdurano in tutta la loro purezza mestieri
molto tradizionali come è il caso della produ-
zione di finimenti per cavalli, nella zona di
Jerez e in varie località della sierra, Cádiz si
distingue anche per un artigianato assoluta-
mente innovativo come la pelletteria di
Ubrique. 

Ad Ubrique si trova oggi la maggior con-
centrazione di laboratori artigiani che lavora-
no la pelle. Firme di fama mondiale come
Loewe, Cartier, Dunhill, Christian Dior, Yves
Saint Laurent, Pierre Balmain o Nina Ricci si
affidano alla qualità dei prodotti confezionati
con pelli ovine, caprine e bovine dagli abitan-
ti di Ubrique. Gran parte della produzione
viene esportata verso altri paesi europei,
Stati Uniti, Australia, Canadá e Giappone, tra-
mite le firme appena elencate o tramite mar-
chi propri, che sono il gran futuro di Ubrique. 

Insieme a questi due modelli di tradizione
e innovazione, mantengono la continuità
l'ebanisteria di stile inglese a Sanlúcar de
Barrameda, l'artigianato legato al carnevale,
la pesca e l'industria del vino (produzione di
botti a Jerez), il sughero nella zona di Los
Alcornocales, le coperte di Grazalema, le chi-
tarre di Algodonales o le cornamuse di El
Gastor e le famose bambole di Chiclana.

ESTRAZIONE DEL
SUGHERO. Il sughero è
stato e continua ad essere
una delle basi dell'econo-
mia di molte delle località
gaditane. La gran quantità
di querce da sughero che
si trovano in tutto il Parco
Naturale Los Alcornocales
ha favorito questa occupa-
zione di estrazione del
sughero ogni 9 o 10 anni.
Sempre dal bosco proviene
un'altra tradizione di ques-
ta terra, la raccolta di
funghi. La stagione dei
funghi, grazie al clima, dura
da ottobre a marzo. 
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La cucina gaditana è cosí ricca e varia come
la sua terra che fornisce degli ingredienti di
prima qualità. Lo confermano le quattro
Denominazioni di Origine che possiede la pro-
vincia: “Brandy de Jerez”, “Jerez-Xeres-Sherry,
Manzanilla Sanlúcar de Barrameda y Vinagre
de Jerez”, “Aceites Sierra de Cádiz” e “Alfajor
de Medina Sidonia”. 

La gastronomia locale combina mare, cam-
pagna e montagna. Dal suo orto provengono
freschi gazpacho, insalate e piriñaca, oltre a
piatti ricchi come gli alcauciles con chícharos
e le papas aliñás. Sulla costa pesci e crosta-
cei diventano i grandi protagonisti. Il parago,
la sogliola, l'orata, le triglie, le sogliole cunea-
te e le corvine si possono degustare ai ferri o
squisitamente cucinate alla marinara: urta a
la roteña, corvina con guisantes, chocos con
papas, atún encebollao, calamar relleno,
cazón con tomate... Senza trascurare il tonno
di almadraba, il suo squisito pesce in sala-
moia e, naturalmente, il famosissimo “pesca-
íto frito”.

I rinomati gamberoni di Sanlúcar, i gambe-
ri rossi, i cannolicchi, i gamberetti, le vongole
e le telline si possono assaporare in risotti e
piatti alla marinara, in zuppe di pesce o fritti,
come le tortillitas de camarones. Altre specia-
lità della provincia sono i ricci di mare, le
angulas al ajillo e le sardinas al espeto.

Nelle zone interne le specialità si basano
su prodotti selvatici della campagna, come

VINI E OLI. Gli squisiti
vini della zona definita
come Marco de Jerez, oltre
ad accompagnare i pasti,
sono protagonisti indiscuti-
bili della maggior parte dei
piatti ai quali conferiscono
un tocco speciale e delizio-
so, come il magnifico olio
d'oliva prodotto nella pro-
vincia. E quando si dice
vino con la maiuscola
bisogna riferirsi al più inter-
nazionale dei vini gaditani,
il Jerez e, sempre nella
zona, la manzanilla, con
Sanlúcar come maggior pro-
duttore. Oltre alla già indi-
cata DO Jerez-Xeres-Sherry,
non si può dimenticare un
vino giovane apparso recen-
temente, bianco e legger-
mente fruttato che si sta
facendo largo poco a poco
sulle tavole spagnole; si
tratta di vini molto gradevoli
che provengono soprattutto
dalle località di Sanlúcar e
Arcos de la Frontera.
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asparagi, cardoncelli selvatici, funghi e luma-
che con i quali vengono elaborati piatti come
la zuppa d'aglio, di asparagi o di pomodoro,
revueltos e cabrillas en salsa. 

I succulenti piatti e minestre vengono ela-
borati sia sulla costa sia nell'interno, e tra di
essi spiccano la coda di toro, i cavoli, i ceci e
le patate con il baccalà. Con le carni di caccia
(pernice, daino, cervo, coniglio, fagiano, cin-
ghiale) vengono preparati risotti e stufati. 

La tradizionale uccisione del maiale produ-
ce squisiti insaccati, chicharrones e il lomo
en manteca. E della montagna non dobbiamo
dimenticare i formaggi artigianali con i quali
accompagnare le stupende carni di razza
retinto o di maiale iberico. 

Queste delizie si possono degustare in
prestigiosi ristoranti; nelle terrazze dei
quartieri marinari o sulle passeggiate maritti-
me, guardando il mare; sotto forma di tapi-
tas, provando di tutto un po'; e nei pittoreschi
angoli dell'entroterra e nelle rinomate ventas
(locande).

DOLCI E DESSERT. Per
addolcire la giornata, niente
di meglio che la pasticce-
ria, caratterizzata dal
retaggio arabo e la tradizio-
ne conventuale: il tocino de
cielo, gli alfajores di
Medina Sidonia, il turrón ed
i churros di Cádiz, piñona-
tes, arroz con leche, torri-
jas, pestiños...
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La provincia di Cádiz è una pietra miliare nel
mondo del Flamenco. Origine delle cantiñas,
denominazione che raggruppa altri canti come le
alegrías, la romera, il mirabrás o i caracoles, le
si devono anche gli stili di ida y vuelta, che entra-
rono dall'America tramite il Porto di Cádiz, e i
tanguillos oltre alla creazione dei tango insieme
a Triana. 

È terra natale di cantaores, bailaores e chita-
rristi che hanno fatto del flamenco un'arte uni-
versale. San Fernando vide nascere il cantaor
Camarón e Chipiona la cantante Rocío Jurado.
Di Sanlúcar è Manolo Sanlúcar, che forma insie-
me a Paco de Lucía, originario di Algeciras, e a
Serranito il triangolo magico della chitarra. E par-
lando di Jerez che dire di Paquera de Jerez, José
Mercé, el Capullo de Jerez, la Macanita o
Manuel Morao, solo per citarne alcuni.

A Jerez de la Frontera e nella sua campagna
arrivarono molti gitani in cerca di lavoro, situazio-
ne che favorí lo sviluppo del canto flamenco più
di due secoli fa. Possiede forse uno dei quartie-
ri con maggior carattere flamenco del mondo, il
quartiere di Santiago, dove le bulerías si canta-
no e si ballano come da nessun'altra parte, o
quello di San Miguel, culla di Manuel Torre e di
Lola Flores. La città ospita il Centro Andaluz de
Arte Flamenco e la Cattedra di Flamencología.

A Cádiz, che ha sempre assimilato tutto ciò
che proveniva da fuori, vengono alla luce, con
Pepa de Oro, le colombianas flamencas. Sempre
qui nascono le rumbas flamencas classiche con
le voci di Pericón de Cádiz e di Chano Lobato. 

24 - Cádiz e la sua provincia

Il Flamenco

JOSÉ MONGE
“CAMARÓN DE LA ISLA”
(1950-1992). Nato a San
Fernando, questo cantaor
flamenco ha dominato gli
ultimi decenni del XX seco-
lo. Con il suo stile persona-
le ha rivoluzionato l'univer-
so flamenco, ricreando i
palos tradizionali e incorpo-
rando nuove tendenze aper-
te alla musica popolare
contemporanea. La sua
forte influenza viene
apprezzata oggi in tutti i
campi, dal canto alla fusio-
ne creata dai più giovani. 



Ma il flamenco si vive in tutte le cittadine della
provincia. Sorge da tutte le parti e a tutte le ore,
nelle feste, nelle associazioni di flamenco e nei
festival, alcuni dei quali di grande prestigio. Tra i
più rinomati figura la Fiesta de la Bulería e il
Festival de Baile Flamenco (entrambi a Jerez), le
Noches de Bajo de Guía a Sanlúcar de Barra-
meda, il festival Arranque Roteño, il Concorso
Nazionale di Cante por Peteneras a Paterna de la
Rivera, il Concorso Nazionale di Flamenco a San
Fernando, il Concorso Nazionale di Cantes por
Serranas a Prado del Rey e la Noche Flamenca
de la Segur a Vejer de la Frontera, dichiarata
Festa di Interesse Turistico Nazionale.
Completano il calendario le Noches Flamencas di
Algar, Grazalema, Puerto Serrano, Villamartín e
Vejer o los Jueves Flamenco di Cádiz.

La provincia respira l'arte flamenca nelle sue
fiere, nelle saetas della Settimana Santa, nei
canti di natale e nelle caccavelle, negli spettaco-
li delle associazioni e dei tablaos, e anche, con
un po' di fortuna, nelle strade, un giorno qualsia-
si, a qualsiasi ora e in qualsiasi angolo, perché
qui il ritmo lo si porta dentro. 

PERCORSI LUNGO I
TERRITORI DEL FLAMENCO.
La provincia di Cádiz forma
parte dell'itinerario di due
rotte incluse nei Territorios
Flamencos della Regione
Andalusia. La Rotta del
Compás del Tres por Cuatro
'Los Cantes Básicos', che
passa da Jerez, illustra il
canto e i cantaores che
hanno reso possibile palos
cosí autentici come la soleá
o la bulería. La Rotta del
Bajañí, da Algeciras a
Sanlúcar de Barrameda pas-
sando da Jerez, ha come
obiettivo quello di mostrare
le origini della chitarra fla-
menca. Anche se l'essenza
creativa della chitarra fla-
menca è sparsa lungo la
superficie di un triangolo
scaleno i cui vertici indicano
Madrid, Jerez y Almería - che
equivale a dire, Ramón
Montoya, il Maestro Patiño e
Julián Arcas - la cornice in cui
la bajañí (chitarra in lingua
gitana) ha trovato la sua evo-
luzione negli ultimi tempi non
va oltre la costa gaditana. 
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La tradizione equestre nella provincia gadi-
tana risale a più di 3.000 anni fa, dato che
già i Tartessi facevano riferimento a questo
superbo animale. Ma fu la creazione nel XV
secolo del Monastero Certosino a Jerez de la
Frontera ció che segnò una pietra miliare
nella storia del cavallo gaditano.

I monaci si dedicavano all'allevamento di
cavalli con magnifici stalloni, che portavano a
pascolare all'Alto Cielo e come risultato di
questa selezione, nacque la famosa Razza
Certosina. La Yeguada de la Cartuja - Hierro
del Bocado, situata in paraggi emblematici,
nella Dehesa de la Fuente e molto vicino al
Monastero della Certosa, è la maggiore e più
importante riserva di cavalli certosini del
mondo. 

Jerez de la Frontera potrebbe essere nomi-
nata capitale spagnola del cavallo per i nume-
rosi allevamenti che si dedicano alla selezio-
ne equina, nonché per le diverse espressioni
festive che vedono il cavallo come protagonis-
ta assoluto: la Fiera del Cavallo, dichiarata
Festa di Interesse Turistico Internazionale, e
la gran parata equestre e il Concorso
Internazionale di Salti Ippici Ancades, con
motivo delle Fiestas de Otoño. La sua tradi-
zione equestre e la sua esperienza nell'orga-
nizzazione di ogni tipo di eventi equestri la
portarono ad essere scelta per i Giochi
Equestri Mondiali del 2002. 

REAL ESCUELA ANDA-
LUZA DE ARTE ECUESTRE.
Con sede a Jerez de la
Frontera, propone lo spetta-
colo Fantasia Equestre, che
si svolge nella cornice
incomparabile del Recreo
de las Cadenas, opera di
Garnier. È un autentico
balletto equestre in cui il
fantino, il cavallo e la musi-
ca si fondono per creare
uno spettacolo magico. 
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Un'altro modo in cui il visitatore può avvici-
narsi al mondo del cavallo è ammirandolo nel
suo ambiente naturale o partecipando nelle
esibizioni di tientas o picaderos che si svol-
gono in molte fattorie e tenute. Le possibilità
che può trovare qui l'amante dell'ippica sono
molto ampie, con gare sportive, spettacoli,
carrozze, inseguimento ed atterramento,
doma, concorsi morfologici e scuole di ippica. 

Da sempre in questa provincia, il toro ha
avuto un significato speciale e profondo. Gli
allevamenti più prestigiosi di bovini di razza
brava (Torrealta, Torrestrella, Jandilla,
Marqués de Domecq...) pascolano nei prati
della provincia. Molti di questi hanno aperto
le loro porte al turismo e offrono la possibili-
tà di conoscere questo nobile animale nel
suo ambiente naturale e di assistere ai lavo-
ri di cura e mantenimento, che hanno conser-
vato la fierezza della razza fin da tempi imme-
morabili. 

Sparse per tutta la provincia vi sono nume-
rose arene di prestigio dove, soprattutto
durante le fiere, si svolgono le corride con
questi tori di razza brava; spicca fra queste la
mitica arena di El Puerto de Santa María,
dove ha luogo d'estate la rinomata Fiera
Taurina. Vi sono altre feste che hanno questo
animale come protagonista: encierros, rome-
rías, toros “embolaos” a Vejer de la Frontera,
toro del Aleluya a Paterna de Rivera, los
toros enmaromaos ad Alcalá de los Gazules.

RUTA DEL TORO.
Questo itinerario è un invito
a conoscere la vita di ques-
to animale nel suo ambien-
te naturale e il lavoro di
selezione per perpetuare la
razza del toro bravo. Jerez
de la Frontera (città natale
del torero “Rafael de
Paula”) è il punto di parten-
za di questo percorso che si
snoda lungo la zona deno-
minata Campiña e conclude
nel Campo di Gibraltar. I
paesi che formano questo
itinerario sono Paterna de
Rivera, Medina Sidonia,
Benalup-Casas Viejas,
Alcalá de los Gazules, Los
Barrios, Castellar, Jimena,
San Roque e Tarifa. In ques-
to percorso è imprescindibi-
le la visita ad alcuni dei
numerosi allevamenti che
esistono nella zona. Un
complemento perfetto
sarebbe assistere a qualche
festa taurina delle tante che
hanno luogo nella provincia
e che si svolgono in mitiche
plazas o nelle strade di
alcuni paesi. 
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La scelta di campi da golf della provincia come
sede di importanti tornei come la Ryder Cup o la
Volvo Masters, ha significato il riconoscimento
internazionale di Cádiz come una delle migliori
mete vacanziere per il golf in Europa, con un clima
magnifico che permette di godersi durante tutto
l'anno questo sport. 

Alla diversità paesaggistica dei 22 campi da golf si
aggiunge la qualità delle strutture. Molti sono stati
onorati dalla presenza di grandi maestri come
Ballesteros, Nick Faldo, Tiger Woods, Colin Mont-
gomerie o Sergio García. Alcuni, come R. Trent Jones
e Jack Nicklaus, hanno lasciato un ricordo indelebile
imprimendo la loro firma e disegno nei percorsi.
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Pratica il tuo swing

ARCOS GARDENS GOLF
CLUB & COUNTRY STATE

Ctra. de Algar, km.3 
Y 956 704 131

Arcos de la Frontera
www.arcosgardens.com

BENALUP GOLF &
COUNTRY CLUB

La Torre, s/n
Y 956 424 928

Benalup - Casas Viejas
www.benalupgolf.com

CLUB DE GOLF 
CAMPANO

N-340, km. 14,7. Urb. San Andrés
Y 956 493 081

Chiclana de la Frontera

CLUB DE GOLF 
NOVO SANCTI PETRI

Urb. Novo Sancti Petri, s/n
Y 956 494 005

Chiclana de la Frontera
www.golf-novosancti.es

GOLF MELIÁ
SANCTI PETRI

Urb. Novo Sancti Petri, s/n
Y 956 491 200

Chiclana de la Frontera
www.meliasanctipetri.solmelia.com

C. LOMAS DE SANCTI
PETRI GOLF GARDEN

Urb. Lomas de Sancti Petri, s/n
Y 956 498 491

Chiclana de la Frontera
www.golflomas.com

CLUB DE GOLF VISTA
HERMOSA

Ctra.El Puerto-Rota. Urb. Vista
Hermosa Y 956 875 605

El Puerto de Santa María
www.vistahermosaclubdegolf.com

GOLF EL PUERTO Ctra. El Puerto-Sanlúcar, km. 1
Y 956 876 541

El Puerto de Santa María
www.golfelpuerto.com

BARCELÓ MONTECASTI-
LLO RESORT

Ctra. de Arcos, km. 9,6
Y 956 151 200

Jerez de la Frontera
www.montecastillo.com

SHERRY GOLF JEREZ Autovía A-4, km. 642
Y 956 088 330

Jerez de la Frontera
www.sherrygolf.com

ALCAIDESA LINKS GOLF
COURSE

Ctra. N-344, km. 124,6
Y 956 791 040

La Línea de la Concepción
www.alcaidesa.com

VILLA NUEVA GOLF
RESORT

Urb. Villanueva Golf Resort
Y 956 474 084

Puerto Real
www.villanuevagolf.com

COSTA BALLENA CLUB
DE GOLF

Ctra. Chipiona-El Puerto, km. 5
Y 956 847 070

Rota
www.ballenagolf.com

REAL CLUB DE GOLF
SOTOGRANDE

N-340, km. 131. Pº del Parque
Y 956 785 014

San Roque
www.golfsotogrande.com

LA RESERVA CLUB
DE GOLF

Avda. La Reserva, 1
Y 956 785 252

San Roque
www.sotogrande.com

CLUB DE GOLF
VALDERRAMA

Avda. de los Cortijos (Sotogrande)
Y 956 791 200

San Roque
www.valderrama.com

ALMENARA HOTEL GOLF Avda. Almenara. Altos de Sotogrande
Y 956 582 054

San Roque
www.hotelalmenara.com

CLUB DE GOLF
LA CAÑADA

Ctra. Guadiaro, km. 1 (Guadiaro)
Y 956 794 100

San Roque
www.lacanadagolf.com

THE SAN ROQUE CLUB
OLD COURSE

Ctra. N-340, km.127
Y 956 613 030

San Roque
www.sanroqueclub.com

THE SAN ROQUE CLUB
NEW COURSE

Ctra. N-340, km.127
Y 956 613 030

San Roque
www.sanroqueclub.com

SANLÚCAR CLUB DE
CAMPO

Urb. Sanlúcar Club de Campo
Y 856 130 994

Sanlúcar de Barrameda
www.sanlucarclubdecampo.com

DEHESA MONTENMEDIO
GOLF & COUNTRY CLUB

Ctra. N-340, km. 42,5
Y 956 451 216

Vejer de la Frontera
www.monteenmedio.com
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Pres. onoraria: Catherine Lacoste
Direttore: Rafael Orbaneja

Designer: Landmark Spain Nº Buche: 18
Par: 72

Presidente: Bernard Devos
Direttore: Valerie Devos

Designer: Paul Rolin Nº Buche: 18
Par: 73

Presidente: Jesús Martínez
Direttore: Juan M. Sánchez

Designer: Robert Trent Jones Nº Buche: 9
Par: 70

Presidente: Sacha Jogenburger
Direttore: Uwe R. Born

Designer: Severiano Ballesteros Nº Buche: 36
Par: 72

Presidente: Ferdinand Fransen
Direttore: Ángel Durán Alonso

Designer: Alan Rijks Nº Buche: 18
Par: 72 y 71

Presidente: Joaquín Garat Ojeda
Direttore: Gabriel de la Rosa Álvarez

Designer: Manuel Piñero Nº Buche: 18
Par: 68

Presidente: Humberto Ybarra 
Direttore: A.García de Leaniz 

Designer: Progolf Nº Buche: 9
Par: 72

Presidente: Ramón Marrero
Subdirettore: Juana Muñoz

Designer: Manuel Piñero Nº Buche: 18
Par: 72

Presidente: Carlos Mayo
Direttore: Carlos Mayo

Designer: Jack Nicklaus Nº Buche: 18
Par: 72

Presidente: Álvaro Taboada 
Direttore: Emilio Lustau

Designer: Global Golf Company Nº Buche: 18 y 9 par 3
Par: 72

Presidente: Manuel Moyano
Direttore: Juan Pablo Arriaga

Designer: P. Alliss-Clive Clark Nº Buche: 18
Par: 72

Presidente: Rufino Calero
Direttore: Oliver Günther

Designer: Aymerich Golf
Management

Nº Buche: 18
Par: 72

Presid.: Beatriz de Orleans- Borbón
Direttore: Carlos Roca

Designer: José Mª Olazábal Nº Buche: 27 y 9 par 3
Par: 72

Presidente: A. Martín Urquijo
Direttore: R. García Buitrago

Designer: Robert Trent Jones Nº Buche: 18
Par: 72

Presidente: Manuel Herrando
Direttore: Covadonga Basagoiti

Designer: Cabell Robinson Nº Buche: 18
Par: 72

Presidente: Felipe Ortiz Patiño
Direttore: Derek Brown

Designer: Robert Trent Jones Nº Buche: 18
Par: 72

Presidente: Manuel Herrando
Direttore: Íñigo Angulo Rubio

Designer: Dave Thomas Nº Buche: 27
Par: 72

Presidente: Ángel Gutiérrez
Direttore: María Uceda

Designer: Robert Trent Jones
y Dave Thomas

Nº Buche: 18
Par: 71

Presidente: Shun Tezuka
Direttore: Saeko Hamada

Designer: Dave Thomas Nº Buche: 18
Par: 72

Presidente: Shun Tezuka
Direttore: Saeko Hamada

Designer: Perry Dye y
Severiano Ballesteros

Nº Buche: 18
Par: 72

Presidente: Hubertus Hohenlohe
Direttore: Javier Liniers

Designer: Borja Queipo de
Llano

Nº Buche: 18
Par: 72

Presidente: Antonio Blázquez
Direttore: Barry Pussell

Designer: Alejandro Maldonado Nº Buche: 18
Par: 72



Il litorale della provincia offre agli amanti della
navigazione un'impressionante infrastruttura.
Otto porti turistici e una decina di club nautici si
trovano lungo la costa gaditana, in angoli strate-
gici. Dotati di strutture moderne ed eccellenti
servizi, da alcuni di essi si può partire verso il
continente africano, a soli 14 km. di distanza nel
punto più vicino. 

Nella Baia di Cádiz hanno luogo prestigiose
competizioni come la Settimana Nautica
Internazionale valida per il Campionato di
Spagna e la Regata Juan de la Cosa, entrambe
in El Puerto de Santa María. Nel 2000 il capoluo-
go gaditano ospitò la prestigiosa Regata dei
Grandi Velieri Tall Ships.
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Porti Turistici

P.D. PUERTO AMÉRICA Punta de San Felipe s/n
Cádiz
Y 956 223 666

Ubicazione:
36º32’31,1” N * 6º16’51,2” W

P.D. EL SALADILLO Dársena El Saladillo
Algeciras
Y 956 585 400

Ubicazione:
36º7’ N * 5º26’ W

P.D. BARBATE Avda. del Generalísimo s/n
Barbate
Y 956 431 907

Ubicazione:
36º10’50,5’’ N * 5º55’27’’ W

P.D. SANCTI PETRI Puerto de Sancti Petri
Chiclana de la Frontera
Y 956 496 169

Ubicazione:
36º23’46’’ N * 6º12’29” W

P.D. CHIPIONA Avda. Rocío Jurado s/n
Chipiona
Y 956 373 844

Ubicazione:
36º45’2,1’’ N * 6º25’37,6’’ W

P.D. PUERTO SHERRY Apdo. 106
El Puerto de Santa María
Y 956 850 202

Ubicazione:
36º35’’ N * 6º15’ W

P.D. ROTA Oficinas Puerto de Rota
Rota
Y 956 840 069

Ubicazione:
36º56’4’’ N * 6º20’57,8’’ W

P.D. SOTOGRANDE Torre de Control
San Roque
Y 956 790 000

Ubicazione:
13º17’26’’ N * 5º16’10’’ W
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Fondali in Ingresso: 4,50 m.
Fondali in Banchina: 3,68 m.

Ormeggi: 251
Lunghezza dei Posti: 6 - 22 m.

Fondali in Ingresso: 7 m.
Fondali in Banchina: 1,5 - 4,5 m.

Ormeggi: 853
Lunghezza dei Posti: 6 - 15 m.

Fondali in Ingresso: 4 m.
Fondali in Banchina: 3 m.

Ormeggi: 314
Lunghezza dei Posti: 6 - 25 m.

Fondali in Ingresso: 4,5 m.
Fondali in Banchina: 4 m.

Ormeggi: 100
Lunghezza dei Posti: 6 - 18 m.

Fondali in Ingresso: 4,5 m.
Fondali in Banchina: 3,5 m.

Ormeggi: 412
Lunghezza dei Posti: 6 - 40 m.

Fondali in Ingresso: 4,5 m.
Fondali in Banchina: 2 - 4 m.

Ormeggi: 808
Lunghezza dei Posti: 6 - 50 m.

Fondali in Ingresso: 4,5 m.
Fondali in Banchina: 4 m.

Ormeggi: 509
Lunghezza dei Posti: 6 - 18 m.

Fondali in Ingresso: 5 m.
Fondali in Banchina: 3 - 5 m.

Ormeggi: 683
Lunghezza dei Posti: 8 - 50 m.



La provincia gaditana permette di praticare
un'infinità di attività sportive e di svago che tro-
vano nel mare e nella montagna le principali
fonti di emozioni. 

I 260 km. di costa sono il miglior scenario
per praticare sport nautici. Le acque cristalline
e la ricchezza del fondo marino fanno sí che le
immersioni e la pesca subacquea diventino un
immenso piacere, con la possibilità di essere
svolti di notte o in fondi con ricchezze archeolo-
giche (relitti). La pesca dalla riva o in barca è
assicurata. 

La sierra permette di svolgere una varietà di
attività che vanno dai percorsi di trekking attra-
verso i parchi naturali di Los Alcornocales e la
Sierra de Grazalema, quelli di mountain-bike o
le passeggiate a cavallo (Vía Verde de la
Sierra), ad altre di maggior rischio come l'alpi-
nismo o le scalate, la speleologia (Grotta di
Villaluenga, del Republicano e del Cacao,
Percorso Hundidero-Gato) e la discesa di stra-
piombi (Discesa della Garganta Verde, la
Garganta de las Buitreras). La caccia è abbon-
dante, con più di 60 riserve cinegetiche. 

PER GLI AMANTI DEL
MOTORE. Il Circuito
Permanente di Velocità di
Jerez ospita ogni anno il
Gran Premio di Spagna,
prova valida per il
Campionato Mondiale di
Motociclismo, nonché altri
appuntamenti anch'essi di
carattere internazionale.
Nella provincia sono molto
popolari anche i rally, che si
vivono con grande intensità
in prove come la Subida a
Algar, la Subida a los
Remedios, la Subida a
Vejer, il Rally Sierra de
Cádiz e la Subida “Ubrique
Legítimo”.
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Per i più attivi



Inoltre, la Sierra de Cádiz riunisce le condizio-
ne perfette per gli sport aerei, cosa che è stata
corroborata in occasione dei Giochi Aerei
Mondiali del 2001 tenutisi ad Algodonales e
che confermano le numerose zone di volo libe-
ro: Sierra de Abarracín (cerca de Benamahoma),
Puerto de las Palomas, Sierra de Líjar...

Il Campo de Gibraltar è uno dei principali luog-
hi europei per l'osservazione di uccelli e ceta-
cei. La vicinanza al continente africano, la con-
fluenza dell'Atlantico e il Mediterraneo e la gran
varietà di hábitat propiziati dal suo clima, fanno
di questa zona un passaggio obbligato di milio-
ni di uccelli che vanno verso l'Africa in cerca di
migliori condizioni climatiche. La Fondazione
MIGRES gestisce il programma di Volontariato
per il monitoraggio della Migrazione nello
Stretto (Programa Migres) sostenuto dall
Regione Andalusia, nel quale può partecipare
qualunque appassionato di ornitologia tra i mesi
di giugno e novembre nella zona di Tarifa.

Per quanto riguarda i cetacei, è un vero spet-
tacolo navigare tra due continenti, contemplando
i gruppi di questi begli animali nel loro ambiente
naturale, con le grandi femmine che solcano le
acque insieme ai loro piccoli e tengono d'occhio
i pescherecci per accaparrarsi un po' di tonno.
Tra i cetacei che si possono avvistare spiccano
le diverse specie di delfini, il grampo, comune-
mente chiamato balena pilota, il capodoglio, le
orche e la balenottera comune, senza denti e
della stessa famiglia della balena azzurra. 

REGNO DEL WINDSURF.
Gli amanti dell'attività acqua-
tica trovano nelle spiagge
della zona di Tarifa, della
Ensenada de Valdevaqueros
e di Los Lances uno dei cen-
tri europei di questo sport.
Data la benignità del clima,
le fantastiche onde e il
vento di levante in tutte le
stagioni dell'anno, i surfisti
si concentrano qui. Insieme
ai windsurfisti è facile vede-
re quelli che preferiscono
fare del surf o praticare altre
modalità più attuali come il
kitesurf, bodyboard, flysurf o
blokart (scivolando sulla
sabbia). Tarifa è oggi un
piccolo centro internaziona-
le, con l'inglese come lingua
franca, dove i devoti di ques-
ti divertimenti acquatici
sfoggiano abbronzatura,
muscoli e abilità, e dove
molte attività commerciali,
quasi tutte gestite dalla
colonia straniera, sono dedi-
te proprio a questi sport. 
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Il calendario festivo annuale della provincia
di Cádiz è pieno di appuntamenti imprescin-
dibili, eventi che non lasceranno indifferenti
coloro che si tuffano nell'ambiente e nell'alle-
gria che li caratterizza. 

La celebrazione del Carnevale di Cádiz (di
Interesse Turistico Internazionale), dove si
svolsero secoli fa le prime manifestazioni car-
nevalesche, è diventata una vera tradizione.
Le visite commerciali dei cittadini di Genova,
Venezia o della Francia che portavano con sé
maschere e costumi per partecipare ai balli si
sommavano ai suoni delle guajiras, habane-
ras e guarachas provenienti da Cuba che gli
equipaggi interpretavano lungo le vie di Cádiz,
dando origine a quello che oggi conosciamo
come il carnevale. Il Concorso di Gruppi del
Carnevale di Cádiz, che si svolge nel Teatro
Falla, attrae centinaia di migliaia di persone
per più di 20 giorni. 

La Settimana Santa è un'altra delle colon-
ne festive di questa terra. Le strade delle
città signorili, i paesi di montagna e le cittadi-
ne marinare si vedono inondate di pasos por-
tati da costaleros al suono della musica delle
bande e delle saetas cantate con devozione
ai Cristi e alle Madonne. 

Nel Parco González Hontoria si tiene a mag-
gio la Feria del Caballo di Jerez, con più di
200 casetas e un grandioso Paseo de
Caballos, uno spettacolo singolare nel quale
centinaia di fantini e amazzoni, vestiti con i

FESTE DI INTERESSE
TURISTICO NAZIONALE
• Corpus Christi, ZAHARA DE
LA SIERRA.
• Corpus Christi, EL GASTOR. 
• Esaltazione del fiume Guadal-
quivir, SANLÚCAR DE BARRAMEDA.
• Feria de Ganado y Fiestas
de San Mateo, VILLAMARTÍN. 
• Feria del Carmen y de la
Sal, SAN FERNANDO. 
• Feria Real, ALGECIRAS. 
• Fiesta de la Urta, ROTA. 
• Feste Patronali del
Santissimo Cristo de la
Antigua, ESPERA. 
• Notte flamenca di La
Segur, VEJER DE LA FRONTERA.
• Settimana Santa, ARCOS DE
LA FRONTERA, JEREZ DE LA FRONTE-
RA, SETENIL DE LAS BODEGAS, SAN
ROQUE, ALCALÁ DEL VALLE, SANLÚ-
CAR DE BARRAMEDA, SAN FERNANDO
Y ESPERA. 
• Veladas y Fiestas, LA
LÍNEA DE LA CONCEPCIÓN. 
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tradizionali costumi corto e faralaes, con delle
carrozze stupende, sfilano nel recinto Real. 

Il Corpus Christi, di grande interesse in
località come Zahara de la Sierra ed El Gastor,
lascia il posto nel mese di luglio alla popolare
romería marinara della Madonna del Carmen.
In tutte le località costiere si svolgono proces-
sioni marinare con le statue che solcano le
acque su barche addobbate. 

Le Corse di Cavalli sulla spiaggia, a
Sanlúcar de Barrameda, sono un'altra pietra
miliare del calendario festivo della provincia.
Si svolgono in due diversi fine settimana di
agosto ed è da più di 150 anni che hanno
luogo sulle spiagge di Sanlucar con l'insupera-
bile sfondo della Riserva di Doñana. Secondo
la tradizione popolare, la sua origine si deve
alle corse che facevano i venditori di pesce
per arrivare al luogo dell'asta, anche se fu con
l'arrivo dei villeggianti nel secolo XIX e il loro
desiderio di organizzare attività ludiche per
rallegrare le loro vacanze, che si trasformó
nell'attività sportiva che oggi conosciamo. 

FESTE DI INTERESSE TURIS-
TICO INTERNAZIONALE
•Carnevale, CÁDIZ. 
•Feria del Caballo, JEREZ DE
LA FRONTERA. 
• Corsa di cavalli sulla
spiaggia, SANLÚCAR DE
BARRAMEDA. 
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La provincia di Cádiz è formata da cinque
territori dotati tutti di un particolare fascino,
che li rende centri turistici di prim'ordine. Se
la Sierra di Cádiz è per la sua tipicità una
zona adatta al turismo rurale, le spiagge sono
il punto di unione tra La Janda, la Bahía de
Cádiz, il Campo de Gibraltar ed il Bajo
Guadalquivir. E tutti, senza eccezione, hanno
una propria diversità paesaggistica, una pro-
pria storia ancestrale, una straordinaria eredi-
tà monumentale ed archeologica, preziosi
spazi naturali, numerosi scenari per la pratica
del turismo attivo, una ricca gastronomia con
prodotti di qualità e tradizioni profondamente
radicate come il flamenco, il toro ed il cavallo.
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Bahía de Cádiz



La “Tacita de Plata” è considerata la città
più antica d'Occidente. La sua fondazione si
deve (1100 a. C.) ai fenici, popolo marinaro
che avrebbe fatto di Gadir una importante
colonia commerciale, nella quale si sarebbero
insediati posteriormente cartaginesi, romani,
visigoti e musulmani.

Urbe cosmopolita e aperta, Colombo scel-
se il suo porto come punto di partenza per il
suo secondo viaggio verso il Nuovo Mondo. La
città si sarebbe trasformata, dopo la decaden-
za del porto di Sevilla, nel porto delle Indie,
nel quale si concentrava il flusso mercantile
con l'America. Questa frenetica attività
commerciale segnò una tappa di splendore
economico e culturale, nella quale si costrui-
rono i palazzi barocchi con le loro caratteristi-
che torri belvedere.

La Cattedrale, visibile dal mare, special-
mente la sua cupola ricoperta di azulejo dora-
ti, è in perfetta sintonia con la fisionomia gadi-
tana dall'aria coloniale. Combina lo stile
barocco con quello neoclassico e il suo teso-
ro è tra i più importanti di Spagna.

L'intenso commercio con le Indie suscitò
l'interesse dei pirati, fu quindi necessario forti-
ficare la città. I resti dell'originario anche se
ristrutturato sistema difensivo a fuochi incro-
ciati ideato da Vauban, costituiscono una parte
importante della ricchezza patrimoniale di
Cádiz. Il baluardo Puertas de Tierra conserva
da tutti e due i lati parti delle mura e semiba-

Cádiz

LA GGAADDEESS ROMANA.
Della magnifica Gades si
conserva in ottime condizio-
ni il Teatro Romano (I sec.
a.C.) nel quartiere El
Pópulo. Costruito per volere
della famiglia romano-gadi-
tana dei Balbo, fu scoperto
nel 1980 ed è considerato
uno dei maggiori edifici di
questo tipo in Spagna.
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luardi come quelli di San Roque e di Santa
Elena. Una passeggiata per il Campo del Sur
permette di contemplare i baluardi difensivi
Los Mártires e Capuchinos, vicino a La Caleta,
protetta dai Castelli di San Sebastián e di
Santa Catalina. Andando verso la Alameda
Apodaca, si possono ammirare il Baluardo
della Candelaria e le Mura di San Carlos.

Le Mura del baluardo Puertas de Tierra sepa-
rano chiaramente la città nuova strappata al
mare - che si sviluppa lungo un grande viale con
un esteso e vivo lungomare- da quella antica. Il
centro storico ha strade strette e piccole piaz-
ze e quartieri popolari come La Viña - il quartie-
re dei pescatori-, il Mentidero, Santa María (la
vera sede del canto flamenco) ed El Pópulo.

QUARTIERE LA VIÑA.
È il quartiere gaditano per
eccellenza, accogliente e
affabile fonte di ispirazione
dei testi carnevaleschi.
Scenario ideale per provare
il tipico sgombro con piriña-
ca, si affaccia sul mare con
La Caleta, la più rappresen-
tativa delle spiagge della
capitale che si estendono
lungo 3 km. di costa (Santa
María del Mar, Cortadura e
La Victoria).
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Il Quartiere El Pópulo, il più antico della
capitale, conserva le tre porte della antica
città medievale: Arco del Pópulo, Arco de la
Rosa e Arco de los Blancos; oltre al Teatro
Romano e alla Chiesa di Santa Cruz, la anti-
ca Cattedrale. Nella emblematica Piazza di
San Juan de Dios si potrà provare il tipico
“pescaíto” fritto mentre si ascolta dall'orolo-
gio del Comune l'Amor Brujo del gaditano
Manuel de Falla.

Il vicino quartiere di Santa María è uno dei
quartieri maggiormente legati alle tradizioni
della città, con case signorili come la barocca
Casa Lasquetty e il Carcere Reale, importan-
te edificio neoclassico. Salendo verso la tran-
quilla piazza di San Francisco si trova la Santa
Cueva, con dipinti di Goya al suo interno.

Nei pressi della Piazza di San Antonio, nel
Quartiere del Mentidero, che fu per molti anni
il centro nevralgico della città, si trova
l'Oratorio di San Felipe Neri, tempio barocco
che ha nel suo altare maggiore una
Immacolata di Murillo. Fu sede nel 1812 delle
Corti di Cádiz, dove si redasse la prima
Costituzione spagnola, detta “la Pepa” per il
giorno della sua nascita (quello di San José). 

Molto conosciuta è la Piazza Mina, sede del
Museo di Cádiz, con i suoi famosi sarcofagi
fenici e delle collezioni nella sua sezione di
Belle Arti che la rendono una delle più impor-
tanti pinacoteche del paese.

LA HABANA È CÁDIZ.
Una passeggiata lungo la
fascia marittima di Cádiz,
da La Caleta al Campo del
Sur, evocherà al visitatore
l'immagine del molo di La
Habana, poiché sono molte
le similitudini che ha con le
città ispano-americane,
frutto del costante rapporto
che ci fu tra Cádiz ed il
Nuovo Mondo. La cattedrale
gaditana è un buon esem-
pio di questa influenza, così
come le diverse case pa-
lazzo e le torri- belvedere
che durante l'espansione
americana popolarono la
fisionomia della antica
Gadir.
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Via Zorrilla, la strada dei bar di tapas per
eccellenza, conduce fino al perfetto belvedere
sul mare formato dai giardini della Alameda
Apodaca e il Parco Genovés. Facendo una
passeggiata si arriva al porto di Cádiz, scalo
abituale delle crociere turistiche tra il Medite-
rraneo e l'Atlantico.

IL CARNEVALE E IL
FALLA. Il Teatro Falla attira
per più di 20 giorni l'atten-
zione di migliaia di perso-
ne, poiché ospita il
Concorso di Gruppi del
Carnevale di Cádiz. Il
Carnevale, dichiarato di
Interesse Turistico
Internazionale, è la festa
più importante della città.
La cittadinanza intera si
maschera e si riversa nelle
strade per vivere l'allegria,
le risa e la sfrenatezza di
questa celebrazione tra
cori, chirigotas e compar-
sas, che parodiano e criti-
cano con il tono della sati-
ra tutti gli eventi della
attualità dell'anno. Una
parodia ineguagliabile, dove
la spiritosaggine gaditana
raggiunge il suo momento
culminante, con un tono
burlone, svergognato e
insolente che non si
potrebbe trovare in
nessun'altra parte del
mondo.
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COMPLESSO MONU-
MENTALE. Spiccano la
neoclassica Chiesa
Parrocchiale di San Juan
Bautista, la Chiesa di
Jesús Nazareno, la Chiesa
de San Telmo e l'Eremo di
Santa Ana. Di grande inte-
resse risulta anche la Torre
del Reloj del XVIII sec..
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Fondata nell'anno 1303 da Alfonso Pérez de
Guzmán, nel XVIII secolo sperimenterà un
grande sviluppo economico beneficiandosi
così della intensa attività commerciale e mer-
cantile di tutta la Bahía. Si costruiscono in
questa epoca case signorili como quella del
Conte del Pinar. 

L'industria vinicola che tradizionalmente ha
sostentato l'economia della cittadina (con
eccellenti vini che appartengono alle denomi-
nazioni di origine di Jerez-Xeres-Sherry e
Manzanilla di Sanlúcar) a poco a poco è stata
superata dal settore turistico che negli ultimi
anni ha raggiunto il suo massimo splendore.
Questo boom si deve alle numerose bellezze
che possiede il comune -un invidiabile contes-
to naturale e magnifiche spiagge-, che hanno
contribuito alla nascita di lussuosi quartieri
residenziali come quello di Novo de Sancti
Petri, con un porto turistico e splendidi campi
da golf.

Il Comune è anche all'avanguardia nel
Turismo di Salute, con le Terme di Fuente
Amarga (1803) considerate come uno dei prin-

Chiclana de la Frontera



SPIAGGE. Chiclana
possiede spiagge per tutti i
gusti, da quelle tipicamente
familiari come La Barrosa
con un ampio lungomare ed
ogni tipo di servizi, a quelle
più tranquillle e naturali: El
Puerco, protetta da piccole
scogliere e Punta de Piedra.
La spiaggia di Sancti-Petri
risulta ideale per praticare il
windsurf. La vita notturna è
garantita nella città e nei
quartieri residenziali vicini
alla spiaggia grazie al gran
numero di locali di diverti-
mento esistenti, così come
di ristoranti e bar.
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cipali centri di salute e benessere esistenti in
Spagna. Oltre ai trattamenti tradizionali contro
il dolore, i disturbi reumatici, respiratori e der-
matologici, le terme rappresentano anche un
eccellente luogo di relax e un magnifico tratta-
mento di bellezza. Tutto ciò nella maniera più
naturale, con le acque sulfuree che caratte-
rizzano il centro.

Dalla spiaggia La Barrosa si può contempla-
re la pittoresca Isola di Sancti Petri, unico
resto esistente dell'estremità meridionale
dell'isola maggiore di Cádiz, dove secondo la
tradizione si trovava il famoso tempio di Ercole
fondato per il dio fenicio Melkart, visitato tra gli
altri da Giulio Cesare e Annibale. Attualmente
vi sono le rovine di un antico castello.



Questa cittadina luminosa e aperta, impre-
ziosita dalla bellezza del suo centro dichiarato
Complesso Storico, si trova alla foce del
Guadalete. I preziosi resti archeologici trovati
nel villaggio di Doña Blanca (X-III secolo a. C.),
dimostrano la sua antichità.

El Puerto è universalmente conosciuto
come la città natale di Rafael Alberti, una delle
figure centrali della Generazione del '27, grazie
alla quale nella letteratura spagnola si parla di
un nuovo Secolo d'Oro. Il Museo Fundación
Rafael Alberti è un centro fondamentale per la
conoscenza e la diffusione della sua opera. Ad
un altro scrittore di questa terra si deve la
celebrazione in estate dell'importante Festival
di Teatro di Commedie organizzato dalla
Fundación Pedro Muñoz Seca. 

Uno degli edifici più emblematici della loca-
lità è il Castello di San Marcos (X-XIV sec.), in
origine moschea araba e oggi bella fortezza;
c'è inoltre il Monastero della Victoria e la
Chiesa Maggiore Priorale (entrambi in stile
gotico). Per quanto riguarda la sua architettura
civile spiccano la Lonja, l'Ospedale di San
Juan de Dios e la Fontana di Las Galeras. 

Durante tutto il Medioevo la cittadina speri-
mentò una progressivo prestigio marittimo,
non c'è dunque da sorprendersi per la notevo-
le partecipazione dei suoi marinai alla scoper-
ta e alla conquista dell'America. In questa
città il marinaio Juan de la Cosa disegnò
nell'anno 1500 il primo mappamondo che
includeva terre americane. 

El Puerto de Santa María

LA “CITTÀ DEI CENTO
PALAZZI”. Durante il XVIII
secolo, quando era conos-
ciuta come la “Città dei
Cento Palazzi”, raggiunse il
suo massimo splendore,
anche se è nel XX secolo
che, grazie al commercio
del vino, assume la sua
attuale fisonomia. Si
possono ancora ammirare
alcuni di questi bei palazzi,
quasi tutti in stile barocco:
Casa-Palazzo di Vizarrón
(Casa de las Cadenas),
Casa-Palazzo di Reinoso
Mendoza (Comune), Casa-
Palazzo di Aranibar, Casa-
Palazzo di Valdivieso,
Palazzo di Purullena, Casa
de los Varela...
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TORO DI OSBORNE.
Il popolare Toro del Gruppo
Osborne, di El Puerto de
Santa María, accompagna
il viaggiatore per tutte le
strade della Spagna, con
90 esemplari ed è ormai
una parte integrante del
suo paesaggio. È diventato
un simbolo nazionale grazie
al quale la provincia è
conosciuta in tutto il
mondo.

Cádiz e la sua provincia - 45

Una visita imprescindibile è quella alle sue
famose cantine, nelle quali maturano i vini che
accompagneranno i succulenti piatti a base di
pesce e frutti di mare nei più tipici luoghi come
la Ribera del Marisco; molto vicino si può pren-
dere il tradizionale “Vaporetto” per passare una
giornata a Cádiz.

El Puerto è il vero centro di divertimento di
La Bahía. Durante tutto l'anno l'animazione è
costante, ma è l'estate il periodo migliore. Le
sue spiagge (Levante-Los Toruños, Valdelagra-
na, La Puntilla, Caleta de Agua, Santa Catalina
e Fuentebravía), ideali per le attività nautiche, le
sue moderne strutture sportive e la grande
offerta di locali di divertimento e ristorazione,
fanno di questa cittadina una meta turistica di
primo piano.



Sono pochi i luoghi della Spagna che
hanno una notorietà internazionale pari a
quella di Jerez. Grazie al suo vino -il “jerez” o
“sherry”-, la tradizione equestre e taurina, il
flamenco ed i motori, è già da molto tempo
che il nome di questa città andalusa ha var-
cato le frontiere. 

In questa zona arrivarono i fenici 3.000
anni fa e vi fondarono la colonia chiamata
Xera, la città che più tardi si chiamò Ceret
sotto il dominio romano, e Sheres o Xeres
quando divenne una fortezza araba. Con i Re
Cattolici ebbe inizio il prospero commercio
dei suoi famosi vini con gli inglesi.

I musulmani lasciarono una profonda
impronta nella città, riscontrabile nell'assetto
urbanistico dei quartieri situati nel cuore
della antica medina araba: San Lucas e San
Mateo, con la Chiesa omonima, la Piazza del
Mercato (sede del Museo Archeologico) ed il
Palazzo Riquelme. 

Ma il monumento andalusí più importante
è senza dubbio l'Alcázar de Jerez, dove si tro-
vano, all'interno del recinto murato, la

SAN DIONISIO. Questa
Chiesa è uno dei migliori
esempi dello stile mudéjar
di Jerez. Si trova in una
delle piazzette più incante-
voli di Jerez, quella della
Asunción, che ospita anche
il Palazzo del Comune,
splendida opera rinasci-
mentale.
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Moschea, i Bagni Arabi ed il Giardino degli
Ulivi, con cisterne e fontane in perfetta armo-
nia con il palazzo barocco di Villavicencio,
costruito sulle rovine dell'originario palazzo
islamico e nella cui torre il visitatore può visi-
tare la particolare Camera Oscura.

Del gotico la città possiede molte e prezio-
se testimonianze. Nel quartiere di Santiago,
culla della bulería, si trova la Chiesa di
Santiago, del XV secolo, che conserva
l'immagine di Nuestro Padre Jesús del
Prendimiento, attribuita a “la Roldana”;
anche la Chiesa Conventuale di Santo
Domingo e la Chiesa di San Marcos sono
buoni esempi di questo stile. Tutte ospitano
alcune delle sculture lignee che saranno por-
tate in processione per le strade della città
durante la Semana Santa (festa grande di
Jerez insieme alla Fiera del Cavallo).

Molto vicino si trova la Cattedrale, una
bella opera barocca di gran monumentalità.
Al suo interno spiccano gli stalli del coro, la
Virgen Niña di Zurbarán, una Immacolata di
Vaccaro, un crocifisso di Juan de Arce ed il

CERTOSA DI SANTA
MARÍA DE LA DEFENSIÓN.
Dichiarato Bene di Interesse
Culturale, questo monastero
è considerato il monumento
religioso più importante
della provincia. Il Gotico
Fiammeggiante, il
Rinascimento Plateresco ed
il Barocco si fondono in una
struttura armonica, costruita
per volontà del cavaliere
Álvaro Obertos de Valeto
nella seconda metà del XV
secolo, nella quale spiccano
per la loro bellezza e magia
zone come il Porticato di
Ingresso, la cappella di
Santa María de la
Defensión, il patio de los
Arraeanes, la Cappella dei
Caminantes, il chiostro dei
frati o il patio detto dei gel-
somini. Ma, oltre che per il
suo valore artistico, la
Certosa è passata alla sto-
ria come la terra natale del
cavallo certosino, dal
momento che questa razza
proviene dalla famosa man-
dria equina che da secoli i
monaci allevavano nei pas-
coli dell' “Alto Cielo”.
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Cristo de la Viga, gotico del XIV secolo. La
torre adiacente è costruita sull'antico minare-
to arabo. 

A partir dai secoli XVI e XVII la città speri-
menta una grande spinta economica che atti-
ra genovesi, inglesi, fiamminghi, francesi,
ecc, i quali promuovono il commercio della
città e in particolar modo il settore vinicolo.
Ciò influirà sulla fisionomia della città (poiché
sorgerà una moltitudine di cantine e di case
signorili) ed il carattere della sua gente (aper-
ta, ospitale e signorile).

Ma se davvero vogliamo conoscere Jerez
ed i suoi abitanti, non c'è niente di meglio
che passeggiare per la via Larga, centro
commerciale e nevralgico della città. È il
cuore della città, qui si trovano i migliori
negozi e molti bar all'aperto dove degustare
un bicchierino e le squisite “tapitas” di Jerez.
Possiamo andare a Piazza dell'Arenal, la più
emblematica di Jerez, a Piazza Mamelón, alla
piazzetta del Banco, piene di vita e attività, a
Piazza Plateros o a quella di Rafael Rivero,
accoglienti e piene di bar all'aperto dove
assaporare la squisita gastronomia della
città.

Per il tempo da dedicare al divertimento ci
sono diverse opzioni: il Circuito di Velocità,
dove ogni anno si tiene il Campionato di
Spagna, gara valida per il Mondiale di
Motociclismo; ed il Giardino Zoologico, che
ospita al suo interno il Giardino Botanico.

SAN MIGUEL. Quartiere
dal sapore gitano, terra
natale di Lola Flores, è uno
dei più signorili di Jerez e
allo stesso tempo dei più
popolari. Le case palazzo,
come il Palazzo di
Villapanés, rappresentano la
particolarità dell'identità del
Quartiere. Nel pieno cuore
del quartiere si erge la
Chiesa omonima, che si
iniziò a costruire nel XV
secolo, in stile gotico,
nonostante la sua facciata
sia un buon esempio di
barocco. Da vedere è il
retablo maggiore, opera di
Martínez Montañés e di
Juan de Arce.
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Abitata fin dalla Preistoria (con resti a El
Retamar, El Gallinero e Villanueva) fu fondata
nell'anno 1483 dai Re Cattolici, che necessi-
tavano di un porto reale nella zona. 

Circondata da maremme e pinete, il suo
centro antico è stato dichiarato Complesso
Storico. Conserva il suo tracciato urbanistico
originale, una quadrellatura quasi perfetta di
strade costruite in linea retta, di tipiche case
con facciate artistiche e bei cortili.

I suoi monumenti più importanti sono la
Chiesa Maggiore Priorale di San Sebastián, in
stile rinascimentale e barocco; la Chiesa
Conventuale della Victoria e quella di Jesús
María y José, popolarmente detta San José,
del XVIII secolo; il Callejón del Arco; il Mercato
Generale e la Caja del Agua (tutti del XVIII
secolo).

Questa cittadina universitaria e industriale
ha una vivace vita culturale e possiede nume-
rosi centri culturali e due teatri, il Teatro
Principal e il Teatro de Verano. È famosa

CASTELLO DI SAN LUIS.
Nel Canale del Trocadero si
conservano le rovine del
Castello di San Luis, costrui-
to agli inizi del XVIII secolo.
Resistette all'assedio di
Napoleone durante la Guerra
di Indipendenza, ma fu dis-
trutto alcuni anni dopo dai
Cien Mil Hijos di San Luis, e
in commemorazione di tale
evento si è dato nome alla
famosa Piazza di Parigi.
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anche per la squisita gastronomia basata fon-
damentalmente sul pesce dell'estuario e i
frutti di mare. 

Il calendario festivo di Puerto Real gira intor-
no ai circoli carnevaleschi e le confraternite
della Semana Santa. Oltre al carnevale, che
gode di molto prestigio e si caratterizza per
l'ambiente popolare, si tiene anche una Fiera.

Oltre alle sue due spiagge, Río San Pedro e
La Cachucha, la cittadina è immersa in un
contesto naturale di grande bellezza.
All'interno dei suoi confini si trova la Riserva
Naturale Complejo Endorreico di Puerto Real,
formata dalle lagune di San Antonio, Taraje e
El Comisario, dove in determinati periodi
dell'anno possono essere avvistate specie
come il pollo sultano, la gallinella d'acqua, gli
aironi reali, i moriglioni, i mestoloni, le alzavo-
le, i tarabusini, algune canapiglie, cicogne e
aquilotti.

Nei suoi dintorni si trova la Pineta las
Canteras, autentico polmone della Bahía e
zona di divertimento della città. Attraversata
da sentieri, è eccellente per passeggiare.

TRADIZIONE NAVALE.
L'industria navale è stata e
continua ad essere uno
dei pilastri fondamentali
dell'economia della locali-
tà. Nel Museo Storico del
Dique, nei Cantieri Navali,
si può percorrere un
itinerario attraverso la sto-
ria della costruzione navale
in Spagna e della fabbrica
di Puerto Real. Risalta
all'interno del recinto il
Dique de Carenas, l'antica
cappella e i resti dell'antico
Castello di Matagorda.
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Circondata dal Parco Naturale Bahía de
Cádiz, l'antica Isola di León, che prende il suo
attuale nome dopo la Guerra di Indipendenza
(concessole per il suo coraggio nella difesa
contro i francesi), offre un interessante pae-
saggio di maremme, saline e dune.

La presenza di fenici e romani è testimoniata
dai resti conservati nel suo Museo Storico. Il
Castello di San Romualdo (un ribat islamico)
difendeva l'unico passaggio terrestre dal conti-
nente fino a Cádiz. Conosciuto anticamente
come “Il castillo del lugar de la Puente” si erge
all'estremo di via Real più vicino al ponte Zuazo.
La sua ubicazione, vicino alla difesa naturale del
canale di Sancti-Petri, è stata fondamentale per
respingere gli attacchi degli eserciti nemici. 

Tuttavia è solo a partire dalla seconda metà
del XVIII secolo che la città inizia a crescere ver-
tiginosamente. Per la sua speciale situazione
strategica acquisisce una grande importanza
commerciale e militare, legandosi da allora alla
Armata. Si costriuscono l'Arsenale della Carra-
ca, l'Osservatorio della Marina, centro scientifi-
co di primo piano, e il nuovo insediamento di
San Carlos, dove è situato l'Ospedale di San
Carlos e il Padiglione dei Marinai Illustri, nel
quale spiccano i mausolei dei Marinai nelle
navate laterali. Il suo Museo Navale offre una
testimonianza dell'importanza dell'Isola in ques-
to campo.

IL SAPORE DI LA ISLA.
In moltissimi bar e birrerie
di San Fernando potremo
assaporare il suo squisito
pesce, i suoi bienmesabe
(canesca marinata) o le
cañaíllas e le famose
bocas di La Isla, senza
dimenticare le tortillitas de
camarones. Le maremme e
gli estuari del comune sono
molto ricchi di molluschi e
pesci e costituiscono un
punto ideale per l'osserva-
zione degli uccelli.
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La vita e l'ambiente della città girano intorno
a via Real, nella quale potremo contemplare
l'architettura peculiare dell'Isola e la delica-
tezza delle inferriate delle sue case. Tra i monu-
menti più importanti si distinguono, tra quelli
civili, il Comune, straordinario edificio neo-
classico e il Patio de Cambiazo. Per quanto
riguarda la sua architettura religiosa spiccano
le Chiese del Carmen (con ricchi marmi genove-
si), San Francisco, la Divina Pastora e San
Pedro y San Pablo. 

La spiaggia isolana del Castello o di
Camposoto è situata nel Parco Naturale della
Bahía de Cádiz, con facile accesso da San Fer-
nando, Cádiz e Chiclana. È una delle spiagge
più pulite e vergini del litorale, e possiede la
Bandiera Blu dei Mari Puliti d'Europa.

È una striscia di sabbia con acque pulite e
chiare e un magnifico sistema di dune che si
estende dal Castello di Sancti Petri, luogo deno-
minato Punta del Boquerón, fino al fiume Arillo,
il confine della circoscrizione municipale.
L'immagine della sua bassa marea risulta
spettacolare.

JOSÉ MONGE
“CAMARÓN DE LA ISLA”.
Questo cantante di flamen-
co rivoluzionò l'universo fla-
menco con il suo stile per-
sonale, ricreando i “palos”
tradizionali e incorporando
nuove tendenze aperte alla
musica popolare contempo-
ranea. La sua potente
influenza si può apprezzare
oggi in tutti i campi, dal
canto alla fusione sviluppa-
ta dai più giovani. Anche La
Niña Pastori e la ballerina
Sara Baras sono nate a
San Fernando.
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Campo de Gibraltar



Città di tradizione marinara, ma allo stesso
tempo moderna e cosmopolita per la sua
posizione strategica tra due continenti ed il
suo gran complesso portuario, è uno dei nodi
principali del traffico marittimo mondiale. È la
culla del chitarrista flamenco Paco de Lucía.

Abitata fin dal Paleolitico Inferiore e zona di
insediamento di colonie fenicie e cartaginesi,
la prima città che occupò la stessa posizione
che occupa la città attuale fu la romana Iulia
Traducta (I secolo d.C.). Nel 711 sulle sue
rovine Tarik, al comando delle sue truppe,
avrebbe fondato Al-Eazirat-al-Hadra (isola
verde). Capitale di una cora di provincia e
regno di taifa, fu rasa al suolo alla fine del XIV
secolo.

Dopo la sconfitta di Gibraltar (1704) i suoi
abitanti si vedono obbligati ad abbandonarla
e cercano nuovi territori nella Bahía di
Algeciras, fondando nuove città o ripopolando
antichi insediamenti.

Del suo periodo medievale (XIII-XIV sec.)
conserva l'importante Zona archeologica
della Villa Nueva de Algeciras, con quattro
torri di fiancheggiamento, resti del barbacane,
un settore del fossato e il ponte di accesso.
Sono arrivati fino ai nostri giorni anche i resti
dei Bagni Meriníes, i Bagni Reali di al-Binea,
la città meriní di Algeciras, che si possono
ammirare nel Parco María Cristina.

Sulla spiaggia del Rinconcillo furono loca-
lizzati dei forni romani databili al I secolo d.C.

SPIAGGE NATURALI. Una
buona parte del fascino turis-
tico di Algeciras si deve alle
sue spiagge, tra le quali
spiccano quella del
Rinconcillo che, situata
all'interno della Bahía a 3
km. dal centro urbano, si
estende fino alla foce del
fiume Palmones; quella di
San García y Getares, a 4
km. dalla città in direzione
del faro di Punta Carnero.
Inoltre, risulta molto inte-
ressante la vista della
Insenatura di Getares, prezio-
so contesto naturale e pae-
saggistico costituito da mera-
vigliose scogliere e da una
splendida spiaggia, formata
dai sedimenti del fiume
Pícaro e dei ruscelli di
Marchenilla e del Lobo.
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All'origine era il luogo dove si fabbricavano le
anfore utilizzate per il trasporto del 'Garum'.
Un'altra costruzione molto importante è,
nella periferia della città, l'Acquedotto di Los
Arcos del Cobre ( XVIII secolo) utilizzato per
trasportare l'acqua dalla Sierra del Cobre fino
all'insediamento. Attualmente se ne conser-
vano due parti, una situata nel Quartiere El
Cobre e l'altra nel Quartiere La Perlita.

La Piazza Alta, il centro sociale della città,
ospita importanti monumenti come la Chiesa
Parrocchiale di Nuestra Señora de la Palma
e la piccola Cappella di Nuestra Señora de
Europa. Il patrimonio di Algeciras comprende
anche la Casa Concistoriale, il Mercato
Generale, la Cappella del Santo Cristo de la

IL PORTO. Con la sua
attività mercantile e di
traffico di passeggeri, per
le sue eccellenti strutture e
per la sua invidiabile posi-
zione geografica, è il primo
del Mediterraneo per il
traffico di contenitori ed il
primo della Spagna per il
traffico totale di passeggeri
e veicoli. È anche una
potenziale meta per le cro-
ciere, grazie al fascino
turistico della zona.
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Alameda e la Cappella di San Antón, che
forma uno splendido insieme con L'Ospedale
della Carità.

La passione per la corrida si può percepire
contemplando la Plaza de Toros di “Las
Palomas”. Altre possibilità di divertimento
sono, ad esempio, le attività nautiche. Il Real
Club Náutico di Algeciras si trova nel porto
commerciale, vicino al centro della cittadina.
Dispone di 70 punti ormeggio e tutti i servizi
necessari per i naviganti. Nei suoi pressi si
concentrano i più importanti alberghi, risto-
ranti e locali commerciali della località.

Di grande ricchezza botanica e faunistica è
il la zona La Garganta o “canuto” del fiume
Miel (Parco Naturale los Alcornocales) con la
cascata La Chorrera, mulini, o resti di strade
selciate che si usavano come scorciatoie per
attraversare la montagna nel Medioevo. 
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OSSERVAZIONE DI
UCCELLI E CETACEI. Il
Campo di Gibraltar e quindi
la costa di Algeciras, sono
una delle principali zone
europee per l'osservazione
di uccelli e cetacei, grazie
alla vicinanza con il conti-
nente africano, la confluenza
delle acque del Mediterra-
neo e dell'Atlantico e la gran
varietà di habitat favoriti dal
loro clima. 



Costruita su un promontorio roccioso con il
suo magnifico castello che domina tutta la
Bahía e la Rocca di Gibraltar, Castellar è il pol-
mone verde del territorio, grazie al Parco
Naturale Los Alcornocales.

Le sue origini risalgono all'Età del Bronzo
(zone archeologiche di Cuevas del Cancho,
quelle del Tajo e Abejera), tuttavia è al tempo
della conquista musulmana che assume la sua
vera identità, prendendo il nome di Al-Qars. 

Parlando della cittadina bisogna distinguere
tra il Castellar Viejo e il Nuevo, costruito nel
1971 a 8 Km dall'antico. Nel vecchio paese si
trova la sua fortezza (XII-XV sec.), in perfetto
stato di conservazione anche se ristrutturata.
All'interno del castello si trova uno dei pochi
esempi esistenti di nucleo abitato all'interno di
una città fortificata. Conserva un netto caratte-
re medievale, con il suo sinuoso tracciato di
strade pulite e imbiancate a calce. Qui è situa-
ta la Chiesa del Divino Salvador e, addossato

LA ALMORAIMA.
È, insieme al vecchio
Castellar e al Nuovo Paese
di Castellar, il terzo nucleo
urbano del municipio. Nel
1603 l'ordine della
Madonna della Mercede cos-
truisce il Convento di San
Miguel della Almoraima. I
frati vi rimangono fino alla
metà del XVII secolo, quan-
do diventa proprietà del
Duca di Medinaceli, che lo
trasforma in una tenuta per
il tempo libero e la caccia.
Nel 1945 si crea l'Azienda
di Sughero Almoraima, intor-
no alla quale si costruiscono
gli alloggi che daranno vita
al quartiere della Almoraima.
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a questa, esiste un corridoio chiamato algorfa
che la unisce all'Alcázar. 

Un'altra costruzione di origine musulmana è
la Torre della Almoraima, situata su una collina.
Fungeva non solo da torre vedetta ma anche
come mezzo di trasmissione di notizie. 

Castellar “El Nuevo” è un paese totalmente
moderno, con ampie strade e piazze. Qui è
situata la Chiesa Divino Salvador che conserva
l'immagine del Santissimo Cristo della
Almoraima, molto venerata da numerosi fedeli.
Nella Piazza Andalucía si erge anche una impor-
tante scultura che commemora il XXV
Anniversario della creazione del nuovo paese, e
molto vicino un'altra scultura dedicata ai Diritti
Umani.

Un altro grande richiamo della località è la
sua cucina, sempre associata alla selvaggina,
specialmente al cervo, così come al coniglio e
alla pernice. Tagliata in cosciotti, costolette,
filetti o lombata la carne di cervo è tenera e per
ammorbidirla si è soliti marinarla con vino ed
erbe aromatiche per preparare uno stufato.

ROTTA DEL TORO. La
località fa parte di questo
itinerario attraverso la pro-
vincia di Cádiz, che è un
invito a conoscere la vita di
questo animale nel suo
ambiente naturale e il lavo-
ro di selezione per perpe-
tuare la razza del toro
bravo. Nei pascoli del Boyal
e della Almoraima, è possi-
bile godere della vista di
numerose mandrie di ques-
ta razza di toro, che viene
allevata in queste terre. 
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Situata tra la Sierra di Ronda e la Bahía di
Algeciras, la sua fortezza domina il colle sul
quale si distribuisce la bianca borgata.
Abitata fin dalla Preistoria, nella Zona
archeologica la Laja Alta si conservano pittu-
re rupestri che sono l'unico esempio di scene
marittime del Bronzo in Spagna. Con l'inva-
sione musulmana, Jimena si rinforza e diven-
ta un'enclave strategica. 

Il suo castello, dei secoli XIII-XIV (Bene di
Interesse Culturale), è il monumento più
importante della sua eredità patrimoniale.
Oltre alle mura merlate, spicca la Torre del
Homenaje, la Torre Albarrana, gli Aljibes e le
porte di accesso come l'Arco del Reloj. Dietro
il castello si trova il Baño de la Reina Mora.

Altri gioielli della sua architettura religiosa
sono la Chiesa di Nuestra Señora de la
Victoria, il campanile della Chiesa di Santa
María la Coronada, la Chiesa della
Misericordia e, in periferia il Santuario di
Nuestra Señora de los Ángeles (XV-XVII sec.). 

La città ospita due eventi culturali di gran-
de importanza. Il primo di questi è il Festival
Internazionale di Musica (luglio), che sorpren-
derà per la qualità dei suoi partecipanti e per
gli scenari in spazi naturali e nel magnifico
Centro Storico della cittadina. Da segnalare
anche il Festival Flamenco della Stazione di
Jimena.

TURISMO ATTIVO.
Poiché Jimena fa parte del
Parco Naturale Los
Acornocales, l'escursionis-
mo è una delle attività più
importanti, insieme al ciclo-
turismo e alle passeggiate a
cavallo. Per la sua bellezza
spicca la Rotta lungo il letto
del fiume Hozgarganta, con
una durata approssimativa
da tre a quattro ore.
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Frontiera con Gibraltar, la sua origine è la
Línea d'assedio, fatta erigere da Felipe V
durante gli assedi di Gibraltar del sec. XVIII, e
impedendo così il passaggio attraverso l'istmo
che la unisce al Peñon.

Finita la Guerra di Independenza (1810) i
civili che cominciarono ad arrivare richiamati
dalla grande offerta di lavoro a Gibraltar, edifi-
carono al riparo delle rovine delle linee di fron-
tiera capanne e baracche. Sarà questa
l'origine del primo insediamento abitato di La
Línea che prenderà il nome di Concepción in
onore alla patrona del corpo della Fanteria
(molto legato alla sua storia). 

Possiede un urbanismo di influenza colo-
niale e conserva una torre vedetta (XVI-XVII
sec.) e resti delle fortezze di Santa Bárbara e
San Felipe (XVIII sec.), oltre alla Chiesa della
Immacolata. Per quanto riguarda la grande
ricchezza dei suoi musei, da segnalare il
Museo Cruz Herrera, il Museo dell'Istmo, con
resti archeologici ed il Museo Taurino Muni-
cipale Pepe Cabrera, uno dei più importanti di
Spagna nel suo genere.

Uno dei principali richiami turistici è rappre-
sentato dalle sue spiagge di sabbia fina e
chiara: La Alcaidesa, El Burgo, La Hacienda,
La Atunara e, soprattutto, quella di Poniente.
Vi si può praticare qualsiasi tipo di sport nau-
tico, come la vela, lo sci nautico, il windsurf o
la pesca sportiva. Molto vicino alla città si
trova il Parco Naturale di los Alcornocales.

GIBRALTAR. Chiamata
dagli arabi Jebel Tarik
(Monte Tarik) questa impo-
nente mole calcarea di
grande valore naturale
accoglie nei suoi pendii
una importante flora e
fauna. Tra i suoi abitanti
figura una colonia di simpa-
tiche scimmie Macaco
molto amate dai visitatori.
Ai piedi del Peñón si esten-
de la città di Gibraltar e il
suo aeroporto, costruito su
un terreno rubato al mare,
di uso comune per Gibraltar
e la Spagna. Gli abitanti di
Gibraltar sono conosciuti
affettuosamente come “los
llanitos”, dall'italiano
“Gianni”, poiché sono una
mescolanza di etnie e cul-
ture. Nelle loro vene scorre
sangue inglese, spagnolo,
maltese, ebreo, marocchi-
no, genovese e indiano.
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Cittadina più rurale che marinara, deve alla
sua magnifica posizione strategica accanto
allo Stretto i precoci insediamenti di culture
neolitiche (pitture rupestri del Porto di
Bacinete e il Pajarraco), e di fenici e romani.
Il nucleo attuale fu fondato dagli antichi abi-
tanti di Gibraltar che furono espulsi dalla
colonia nel XVIII secolo.

Nella Piazza della Chiesa si trovano tre dei
suoi edifici più emblematici: la Chiesa
Parrocchiale di San Isidro Labrador, il
Comune e la Casa de los Urrutia, una bella
casa signorile in stile barocco. Altri edifici civi-
li che vale la pena ammirare sono l'Antico
Pósito del Trigo (granaio), l'attuale Museo di
Storia Naturale, la barocca Casa de las
Doncellas, l'Antico Ospedale della Carità, la
Casa Parodes, l'Antico Casinò, l'Antico
Mattatoio, il Pozo de Coca e la Plaza de Toros
La Montera.

Per quanto riguarda il tempo libero ci sono
diverse opzioni, dal suo Giardino Botanico e
il Parco Botanico Bette Molesworth fino alle
rotte nei paraggi naturali del comune con la
possibilità di visitare l'Eremo e la Frazione di
Ojen, la Borgata del Monte della Torre, il
Mulino di Los Cachones ed il Ponte Romano.
Non lontano si trova anche la Fattoria di
Guadacorte, che disponeva di stalle per cava-
lli adeguate alla grande passione dei Larios
per l'allevamento di cavalli, indispensabili per
la caccia alla volpe con cani, promossa dalla
Calpe Hunt di Gibraltar.

PARADISO NATURALE.
Nei dintorni di Los Barrios
ci sono numerosi luoghi
naturali di straordinaria
particolarità e bellezza. Il
Paraggio Naturale Marismas
del Río Palmones è una
zona privilegiata di riposo
per migliaia di uccelli. La
Montera del Torero è una
mole pietrosa dalla
capricciosa forma di una
montera (copricapo da
torero) e che è diventata un
emblema della cittadina. A
circa diciotto chilometri dal
centro urbano in direzione
Jerez si trova il bacino
Charco Redondo, un
elegante lago artificiale
circondato da monti e che
possiede una zona ricreati-
va. Il ruscello del Tiradero,
conserva uno dei boschi
più puri e meglio conservati
del Parco Naturale di los
Alcornocales. Il Lago di
Guadacorte e la spiaggia
artificiale di Palmones,
dalle acque tranquille, sono
ideali per realizzare attività
sportive e di divertimento.
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Questa tipica cittadina andalusa dalle stra-
de intonacate e dai balconi con inferriate
situata in un belvedere naturale, conserva
gelosamente le vestigia dei suoi antichi inse-
diamenti. Particolare importanza hanno le rovi-
ne della città romana di Carteia (II sec. a.C.)
della quale si conservano strutture, mura,
torrioni, strade, foro e case. 

La cittadina attuale sorge come conseguen-
za della conquista di Gibraltar, quando i suoi
abitanti dovettero abbandonarla e cercare rifu-
gio in altre zone. Alcuni si diressero all'Eremo
di San Roque e lì fondarono San Roque.

Il suo centro storico, dichiarato Complesso
Storico, è un esempio di urbanismo ordinato
e razionale, nel quale le strade si adattano al
rilievo. Vi si possono ammirare monumenti
religiosi come la Chiesa di Santa María Coro-
nada e la Chiesa della Visitación de Nuestra
Señora, ai quali si sommano interessanti edi-
fici civili: il Palazzo dei Governatori (per molti
anni sede del Comando Militare della zona di
Gibraltar) e la Casa Consistoriale.

San Roque possiede splendide spiagge con
scogliere dalle quali si possono contemplare
l'Africa e lo Stretto di Gibraltar, ideali tanto per
praticare sport nautici, quanto per l'avvista-
mento di uccelli. Tra queste spiccano il Ca-
brero o Cala Taraje nei pressi di Torregua-
diaro, Sotogrande e Torrecarbonera (in un
ambiente naturale incontaminato).

SOTOGRANDE.
San Roque possiede impor-
tanti villaggi turistici con
magnifici campi da golf,
porti ed altre strutture spor-
tive oltre ad una stupenda
infrastruttura alberghiera.
Spicca l'esclusivo quartiere
residenziale di Sotogrande
con 5 campi da golf (Club
di Golf Valderrama, Real
Club di Golf Sotogrande,
Almenara Hotel Golf, Club
di Golf di San Roque e Club
di Golf La Cañada), un
lussuoso porto turistico e
uno dei principali club di
polo del mondo, dove
hanno luogo prove valide
per il Mondiale.

62 - Cádiz e la sua provincia

San Roque



Affacciata sul mare, nel punto più meridio-
nale d'Europa e più vicino all'Africa, Tarifa, una
delle città costiere di maggiore importanza
turistica, è diventata il regno del windsurf.

Oltre ai suoi numerosi resti preistorici (come
le pitture naturalistiche della Grotta del Moro a
la necropoli degli Algarbes) ha anche le vestigia
fenicie dell'Isola de las Palomas e soprattutto
resti di epoca romana, come la preziosa città di
Baelo Claudia, il ritrovamento archeologico più
importante di tutta la provincia.

Chiamata dai musulmani Al-Yazirat Tarif (Isola
di Tarif) è stata un importante punto strategico
come zona di frontiera, fortezza destinata a con-
trastare le incursioni dei pirati ed enclave milita-
re di fronte ai possedimenti inglesi di Gibraltar.

BBAAEELLOO  CCLLAAUUDDIIAA..
Questa città romana, fonda-
ta probabilmente nel III sec.
a.C., raggiunse un grande
sviluppo economico e urba-
no tra il II sec. a.C. ed il II
sec. d.C. La sua base eco-
nomica era rappresentata
dalla pesca in generale e
dalla tonnara in particolare,
sistema di cattura del tonno
introdotto dai fenici. Questi
pesci vengono conservati
sotto sale e si usano anche
per elaborare la famosa
salsa garum. Aveva grandi
edifici pubblici come il foro,
le terme, i tempi o il teatro,
tra gli altri. Attualmente si
può visitare, proprio sulla
spiaggia, questa impressio-
nante zona archeologica,
che conserva in buono stato
la sua monumentale struttu-
ra e gran parte della sua
architettura.
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Delle mura dei secoli X-XVI si possono osser-
vare due parti ben differenziate: la prima di
epoca islamica che circondava un recinto più
piccolo e la seconda che circondava tutto il cen-
tro storico. Al suo interno si trovano la Chiesa
Maggiore di San Mateo, quella di San
Francisco e quella di Santa María.

Le sue paradisiache ed estese spiagge sfer-
zate dal vento di levante fanno di Tarifa un
luogo di culto per gli appassionati di sport nau-
tici come ad esempio il windsurf, il kitesurf, il
flysurf, il Blokar o l'immersione.

Dopo la Playa Chica, Los Lances e
Valdevaqueros, si trova la Playa de Bolonia,
sabbiosa e selvaggia, in alcune zone della
quale si può praticare il nudismo. Il Cañuelo è
una spiaggia con un ambiente naturale inconta-
minato, con una vegetazione eccelsa, sabbia
fina, acque cristalline e alla quale si arriva dal
Faro di Camarinal. Los Alemanes si estende da
Cabo de la Plata a Cabo de Gracia. Per finire,
Atlanterra è la continuazione di Zahara de los
Atunes.

Il comune comprende quattro spazi naturali
protetti: il Parco Naturale de los Alcornocales,
il Parco Naturale del Estrecho, il Paraggio
Naturale Playa de Los Lances -area di concen-
trazione e ritorno degli uccelli nella traversata
dello Stretto di Gibraltar- e il Monumento
Naturale Duna di Bolonia, con più di 30 metri
di altezza e situata nell'istmo di Punta
Camarinal, sulla costa sudatlantica di Cádiz.

CASTELLO DI GUZMÁN
EL BUENO. Dei secoli X-XV,
è uno dei suoi gioielli mo-
numentali. Fatto costruire
dal califfo cordovano Abde-
rramán III, si conserva in
ottime condizioni e spicca il
suo gran torrione ottagona-
le, la Porta di Jerez e le
Torri di Vedetta del XVI
secolo.
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Bajo Guadalquivir



Questa cittadina marinara, dove nacque
Rocío Jurado si trova molto vicino alla Foce del
Guadalquivir ed a Doñana. 

Il patrimonio monumentale della località è
un fedele riflesso della sua genuina evoluzio-
ne storica, le cui origini risalgono all'Impero
romano. Il castello (Bene di Interesse
Culturale) fu costruito per volere di Guzmán el
Bueno e portato a termine grazie ai Ponce de
León nel XIV secolo. È totalmente merlato ed
ha finestre ogivali ed una torre quadrata. 

Il suo edificio più emblematico è, senza
dubbio, il Santuario di Regla, dall'aspetto neo-
gotico. Costruito su di una antica fortezza,
appartiene attualmente all'ordine francescano
e ospita la patrona di Chipiona. Spicca la sua
scala imperiale che conduce al chiostro
mudéjar del XV secolo, le cantine a volta, i
muri decorati con azulejo di Triana del 1640, il
museo e la biblioteca. Altri edifici di interesse
sono la Chiesa di Nuestra Señora de la O (XVI
- XVII sec.); la Cappella del Cristo de la
Misericordia ed il Sanatorio di Santa Clara
(primo sanatorio marittimo di Spagna).

Dagli inizi del XX secolo Chipiona è una
importante meta turistica estiva. A questa
epoca risalgono le numerose e belle ville
vacanze che danno un carattere molto specia-
le alla sua fisionomia urbana. I lungomari
delle spiagge di Regla e di Las Canteras, ani-
mati e rumorosi, sono pieni di bar all'aperto
dove sedersi e godersi la vista sul mare, men-

IL FARO. Ricostruito
sulle rovine dell'antico faro
romano e fatto costruire da
Quinto Servilius per guidare
i navigatori verso il
Guadalquivir perché le navi
potessero così eludere i
pericoli della Piedra di
Salmedina, responsabile di
numerosi naufragi. Si erge
sulla Punta del Perro, sepa-
rando le spiagge di Las
Canteras e di Regla.
Costruito nel 1867 dall'in-
gegnere Jaime Font, è il più
alto di Spagna con i suoi 69
metri. Il promontorio sul
quale si trova è un magnifi-
co belvedere. 
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Per la sua posizione -a cavallo tra la foce
del Guadalquivir e l'accesso alla Bahía di
Cádiz- è stato un luogo di passaggio di diver-
se culture e civilizzazioni. Fu porto commer-
ciale fin dall'epoca fenicia e sono numerosi i
resti romani che sono stati rinvenuti nei suoi
dintorni. 

Dichiarata Complesso Storico, antichi archi
e strette strade fra case bianche disegnano il
tracciato urbano di questa meravigliosa citta-
dina dalle belle piazze e dai pittoreschi ango-
li, dove assaporare una cucina intimamente
legata alla terra e al mare, con piatti tipici
come la urta a la roteña accompagnati dal
suo squisito vino Tintilla, reliquia enologica
dal sapore dolce e di colore scuro. 

tre si degusta il famosissimo moscato della
terra. Ai vertici della industria floreale (vi si
celebra la Fiera Internazionale di questo setto-
re, FLORASUR) le sue spiagge (Regla, del
Camarón, Tres Piedras, Cruz del Mar, Las
Canteras, Montijo e la Ballena) continuano ad
essere premiate con le Bandiere Blu dei Mari
Puliti d'Europa dal 1989. Sono lo scenario per-
fetto per gli sport nautici, che si possono pra-
ticare anche nel suo moderno porto turistico. 

E per passare una tranquilla giornata in
campagna, la cittadina possiede zone ricreati-
ve come El Pinar, habitat dell'ancestrale
camaleonte, molto comune in questa zona.

PESCAIE. Si tratta di
costruzioni che circondano
il mare e che con la bassa
marea trattengono i crosta-
cei ed i molluschi, catturati
dai pescatori. Formano un
originale complesso stori-
co, culturale e paesaggisti-
co che rappresenta l'eredi-
tà di una cultura pesche-
reccia rurale antica, presu-
mibilmente romana o araba
(così si manteneva il pesce
vivo fino al suo consumo).
Si possono osservare nelle
località di Chipiona e Rota.
Quelle di Rota, situate sulla
Spiaggia di La Almadraba,
sono state dichiarate
Monumento Naturale.
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L'edificio più importante della città è il
Castello di Luna (BIC), costruito nel XIII secolo
da Guzmán el Bueno su un antico ribat arabo
del secolo XI. È a pianta rettangolare con cin-
que torrioni merlati, tra i quali i principali sono
quello della Alianza e quello dell'Homenaje. Ha
un patio originale del XV secolo con una
bellissima galleria con archi e zoccoli dipinti. Si
conservano anche resti delle mura che difen-
devano la città tra il XII ed il XV secolo; tra
queste, le porte di Regla o Chipiona; la Porta
di Sanlúcar; e la Porta del Mar o del Muelle. 

Altri edifici di interesse sono la Chiesa di
Nuestra Señora de la O (XVI secolo), la
Cappella della Caridad (vicino a Piazza del
Reloj), la Torre della Merced, la Chiesa di San
Roque e la Casa della Cilla. 

Questa cittadina cosmopolita si caratterizza
per il suo ambiente e la sua vivacità, con molte
possibilità di divertimento che si moltiplicano
durante il periodo estivo. In estate si celebra la
sua popolare Feria de la Urta (Sagra del
Parago), Festa di Interesse Turistico Nazionale,
e il Festival Flamenco 'Arranque Roteño'. I suoi
16 Km. di spiaggia (La Costilla, El Rompidillo o
Punta Candor) risultano ideali tanto per goder-
si un giorno di sole e bagni, quanto per pratica-
re sport acquatici. Le vaste pinete e le dune,
che in alcuni casi arrivano fino alla stessa
spiaggia, vengono scelte dai visitatori per
passare una tranquilla giornata campestre o
seguire percorsi ideali per l'escursionismo, le
passeggiate a cavallo o in bicicletta.

COSTA BALLENA.
Questo esclusivo complesso
turistico si trova su una
fascia costiera di 400 etta-
ri situata nei comuni di
Rota e Chipiona. Con quasi
4 chilometri di spiagge ver-
gini, questa autentica città
estiva propone un'ampia
offerta di strutture sportive,
fra le quali spicca il suo
campo da golf da 18
buche, disegnato dal golfis-
ta spagnolo José María
Olazábal.
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Situata sul margine sinistro della foce del
fiume Guadalquivir e di fronte a Doñana, l'origi-
ne del primo insediamento a Sanlúcar è testimo-
niata dalla costruzione di un tempio fenicio dedi-
cato a Astarté. 

La città dall'aria signorile, dichiarata Com-
plesso Storico, ha una struttura urbana che si
caratterizza per essere divisa in due grandi
nuclei: Il Quartiere Alto e il Quartiere Basso. Il
Quartiere Alto è il nucleo storico e monumenta-
le, dalle anguste strade, le bianche facciate e gli
aristocratici palazzi come il Palazzo di Orleáns y
Borbón (vicino alla Basílica di Nuestra Señora
de la Caridad) o il rinascimentale Palazzo
Ducale di Medina Sidonia. Nelle vicinanze c'è
l'Arquillo o Porta di Rota, resti della muraglia
medievale, il Castello di Santiago (XV secolo) il
Convento de las Descalzas e la Chiesa di
Nuestra Señora de la O.

Scendendo per la Cuesta Belén fino al
Quartiere Basso, si trovano l'Auditorio della
Merced e le Covachas del XV secolo - il miglior
esempio di gotico nella città - che decorano una
delle facciate del Palazzo Ducale. Nella Piazza di
San Roque incontriamo il movimentato ambien-
te del mercato generale, pieno di colori e molto
tipico, con venditori che lodano i loro prodotti gri-
dando a squarciagola. Lungo la strada che porta
alla Chiesa di Santo Domingo (XVI secolo) si tro-
vano la Chiesa di San Jorge e il Convento di
Regina Coeli. Nella direzione opposta ci sono la
Chiesa del Carmen e il Convento de Capuchinos.

SPLENDORE AMERICANO.
Dopo la scoperta del Nuovo
Mondo divenne un porto di
riferimento, dal quale partì
Cristoforo Colombo per il suo
terzo viaggio e Magallanes e
Juan Sebastián Elcano per il
primo giro del mondo. Il
maggior apice economico
della sua storia si dovrà
all'intensificarsi della attività
commerciale tra l'America e il
Porto di Sevilla, promossa
dai Duchi di Medina Sidonia.
L'arrivo dei Duchi di
Montpensier, insieme alle
ditte vinicole produssero una
nuova rinascita economica e
culturale nel XIX secolo.
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Per mangiare a Sanlúcar, niente di meglio
che la Piazza Cabildo o Bajo de Guía, il quartie-
re dei pescatori pieno di ristoranti nei quali si
possono provare i famosi scampi, pescaítos e
piatti marinari. Dal suo molo parte la Nave
“Real Fernando”, che realizza la traversata del
fiume fino alla sua foce per conoscere Doñana. 

Il litorale di Sanlúcar ha 6 km. di spiagge, tra
le quali le più rappresentative sono la spiaggia
di Bajo de Guía, quella di La Calzada, quella di
Las Piletas, la spiaggia di La Jara e, sulle rive
del Parco Nazionale di Doñana, la Spiaggia del
Coto chiamata anche dagli abitanti di Sanlúcar
'la otra banda' (l'altro lato). A Doñana si trova-
no anche i paraggi naturali di Sanlúcar le
Pinete di La Algaida e le Maremme e Saline di
Bonanza. 

Sulle sue spiagge hanno luogo le famose
Corse di Cavalli sulla spiaggia (Interesse
Turistico Internazionale) promosse in origine
dalla aristocrazia e dalla borghesia di
Sanlúcar del secolo XIX desiderosa di incenti-
vare la vita sociale della cittadina durante la
stagione estiva.

LA MANZANILLA. Il
genuino microclima della
città è fondamentale per
l'invecchiamento della
manzanilla -il suo vino più
rappresentativo- che appar-
tiene alla Denominazione di
Origine Jerez-Xeres-Sherry.
È un vino secco indicato
per aperitivi, con un bel
colore dorato, che invecchia
in barili di quercia bianca
nelle cantine del centro
urbano, le cosiddette
“cattedrali del vino”. Sono
integrate alla perfezione
nella struttura urbanistica
di Sanlúcar e si concentra-
no nel suo Quartiere Alto,
nel quale si trova il Museo
Barbadillo della Manzanilla.
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Situata nelle vicinanze del tratto finale della
foce del Guadalquivir, nel suo paesaggio si
alternano le maremme e un mare di dolci colli-
ne di terre biancastre coperte da vigneti. 

Le testimonianze attendibili più antiche di
insediamenti urbani nella zona risalgono al
tempo dell'attività commerciale dell'olio con
l'Oriente in epoca romana attraverso il Portus
Tarbissana fino al quale si addentrava il Lacus
Licustinus. 

Il nucleo urbano spicca per la bianchezza
dell'insieme e per le sue strade lunghe e aper-
te, tra le quali la più vivace è via Larga. La
Piazza Maggiore è il centro nevralgico della
città, dove si celebrano tutti gli eventi impor-
tanti e dove si trova la barocca Parrocchia
della Purísima Concepción (XVII e XVIII sec.),
con la Porta del Perdón e il prezioso Cristo
della Misericordia (XVIII secolo) della scuola di
Juan de Mesa.

Dell'antico castello non rimane quasi nien-
te, si conservano solo alcune parti delle mura
e alcuni merli, che si possono scorgere se ci
avviciniamo all'antico Mercato Generale. E
l'Eremo di Nuestra Señora de Palomares ospi-
ta, oltre alla patrona della città, il Cristo de la
Veracruz (XV o XVI sec.). 

Trebujena fa parte delle località legate al vino
di Jerez-Xeres-Sherry e alla Manzanilla di San-
lúcar ed è famosa per i suoi mosti, che vanno
assaporati accompagnati dagli squisiti gam-
beretti e dalle famose anguille ceche della zona. 

DA FILM. Il fiume
Guadalquivir ha segnato da
sempre la vita di questa
gente. Avvicinandoci al
fiume potremo osservare un
paesaggio variopinto. Da
una parte, le colline coperte
di vigneti e dall'altra, le
maremme; e all'orizzonte
Doñana. Una immagine
spettacolare al tramonto.
Tanto che Steven Spielberg
decise di girare qui il suo
film L'Impero del Sole.
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I terreni umidi della proprietà Codo de la
Esparraguera sono diventati una zona privile-
giata per l'avifauna. Le concentrazioni di ana-
tra marmorizzata, di folaga crestata e malvasia
- tutte in pericolo di estinzione - fanno di ques-
ta zona umida, una delle più importanti
dell'Andalusia. 

Proprio nella pianura della maremma di fronte
al Parco di Doñana, si trova la fattoria Alventus
(del XVIII secolo), nel quale si può assistere ad
esibizioni di Inseguimento e Atterramento e
prove di torelli e partecipare a feste rurali. Molto
vicino c'è il Parco Ribera del Guadalquivir, nel
quale le antiche capanne della maremma sono
state abilitate per potervi godere di giorni di ripo-
so e pace in mezzo alla natura.
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La Janda



Numerose vestigia dimostrano la presenza
di insediamenti umani nella zona a partire dal
Paleolitico, come le incisioni rupestri della
zona archeologica di Laja de los Hierros.
Vicino alla città, nella zona archeologica di
Mesa del Esparragal, si trovano i resti della
Torre Lascutana, visigota e costruita con resti
romani, nella quale fu rinvenuto il Bronce de
Lascuta, la prima iscrizione romana di
Spagna che attualmente si trova nel Museo
del Louvre a Parigi; i sedimenti romani di La
Salada; ed i resti del ponte romano situato
sul fiume Barbate.

Delle fortificazioni del Medioevo si conser-
va il castello (costruito dal XIII al XVI secolo),
del quale rimane in piedi solo il torrione, parti
delle mura e la Porta della Villa. Nella Piazza
di San Jorge, comunemente conosciuta come
Piazza Alta, si trovano la Chiesa Maggiore
Parrocchiale di San Jorge e la Casa del
Cabildo. 

Di grande interesse sono, oltre alle sue
fontane di origine araba, il Pozo de Arriba,
quello de Enmedio e quello de Abajo, il
Convento di Santa Clara, l'antico Convento di
Santo Domingo e il Santuario di Nuestra
Señora de los Santos, dove si celebra tutti gli
anni un popolare pellegrinaggio.

Alcalá de los Gazules rappresenta un buon
punto di partenza per addentrarsi nel Parco
Naturale Los Alcornocales, scenario ideale
per le attività di turismo attivo (escursionis-

TIPICITÀ. Dichiarata
Patrimonio Storico, Alcalá è
una bella città tipicamente
andalusa, con strade ripide
e intonacate che conducono
ad ampie piazze. Fa parte
della Rotta del Toro.
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mo, canottaggio, cicloturismo, passeggiate a
cavallo...). Al suo interno risulta molto inte-
ressante realizzare un'escursione sulla
Sierra dell'Aljibe, per salire sulla vetta più
alta dalla quale si possono contemplare
bellissimi panorami. Vi si trovano in abbon-
danza caprioli, cervi e diverse specie di ucce-
lli, avvoltoi e aquile del Bonelli, tra le altre
specie.

Molto vicino alla località, si trova la zona
ricreativa di El Picacho, che ha un laboratorio
di educazione ambientale, zone di campeggio
libero e un rifugio.

Situata nella zona che i greci denominaro-
no “Colonne di Ercole”, questa cittadina bian-
ca e luminosa è legata fin dall'antichità al
mare e alla pesca, e si è sviluppata intorno al
suo pittoresco porto peschereccio. 

Sono numerose le tracce preistoriche,
come la Grotta di Fuente Santa e la Mojama,
con resti di pittura schematica; le tombe con
forme antropomorfiche e  i dolmen del Caño
Arado.  Furono i fenici che fecero di Barbate
un porto di esportazione, introducendo il sis-
tema della tonnara che è giunto fino ai nostri
giorni. Con l'Impero romano la località vive la
sua tappa di maggiore splendore, e diventa
una località prospera grazie all'industria pes-
chiera e a quella della salagione.

TORRI DI AVVISTAMEN-
TO. Le Torri del Tajo, di Tra-
falgar e della Meca furono
costruite nei secoli XV-XVI
come difesa dagli attacchi
dei pirati, ai quali era so-
ggetta la zona. All'inizio furo-
no dotate di artiglieria, ma,
siccome l'idea non risultò
efficace, furono trasformate
in torri di avvistamento.
Comunicavano tra loro
mediante segnali di fumo.
Nelle acque di fronte alle
quali si trova attualmente il
Faro di Trafalgar, ebbe luogo
la storica battaglia ingaggiata
dalla flotta spagnola insieme
e quella francese contro la
flotta inglese dell'ammiraglio
Nelson nel 1805.
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Dell'epoca visigota si conserva l'Eremo di
San Ambrosio, che si trova nei suoi dintorni.
Come si può leggere su una delle sue co-
lonne, fu consacrata nel VII secolo.
Interessante risulta la visita al Palomar de la
Breña, una tenuta del XVIII secolo trasforma-
ta in stabilimento alberghiero, che ospita una
delle tre colombaie più grandi d'Europa (con
7.700 buchi). 

Le spiagge sono paradisiache e ideali per
fare il bagno e per praticare sport nautici. La
spiaggia del Carmen si trova vicino al porto
(all'interno del paese), ha un grande lungoma-
re ed è abituale che vi si pratichi la pesca con
la canna e il windsurf. Caños de Meca è una
lunga striscia di sabbia e acque molto chiare,
con grotte naturali e scogliere, dove si può
praticare il nudismo (come anche sulla
spiaggia di Zahora). Quella di Yerbabuena
spicca per la sua natura selvaggia, mentre
Zahara de los Atunes è collegata a quella di
Atlanterra.

Barbate si trova in pieno Parco Naturale di
La Breña y Marismas de Barbate, offre quin-
di svariate possibilità per il tempo libero. Nel

parco naturale esistono itinerari
attrezzati e dotati di segnaletica
per godere della bellezza pae-
saggistica e della sua ricchezza
ecologica. Si possono pratica-

re escursionismo, cicloturis-
mo, passeggiate a cavallo
e sport di montagna.

ZAHARA DE LOS ATU-
NES. Questa frazione di
Barbate è un incantevole
paesino marinaro pieno di
sapore e tipicamente anda-
luso, con spiagge vergini
che conservano una
ricchezza naturale intatta.
Qui si trova il Castello della
Almadraba, fatto costruire
dai Duchi di Medina Sidonia
come servizio alle tonnare.
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È una delle porte di accesso al Parco
Naturale los Alcornocales e ponte tra la Sierra
di Cádiz e le Maremme di Barbate. 

Abitata fin dalla Preistoria, come dimostrano
le testimonianze pittoriche e le tombe con
forme antropomorfe scavate nelle rocce della
Rocca del Tajo de las Figuras (la migliore colle-
zione di pittura schematica dell'Occidente
preistorico) e le Grotte di Arco e Cimera, del
periodo musulmano conserva la Torre de la
Morita. Tra i suoi monumenti spicca la Chiesa
di Nuestra Señora del Socorro.

Tuttavia, senza dubbio, l'episodio che rese
tristemente famosa questa località fu quello
che è conosciuto come “los Sucesos de Casas
Viejas”, l'insurrezione anarchica del 1933. La
rivolta anarchica fu soffocata dalle forze
dell'ordine con un bilancio finale di 22 civili
morti. Benalup si sarebbe trasformata nel sim-
bolo delle libertà anarchiche e in un emblema
per il movimento contadino.

L'ambiente naturale offre le più svariate
alternative per il tempo libero. Il Belvedere del
Parco, conosciuto come il Tajo de la Sima, è
un perfetto punto di osservazione degli uccelli
migratori. Nei pressi del Bacino di Celemín si
può fare escursionismo, giocare a golf
(Benalup Golf & Country Club) e raccogliere
frutti del campo come corbezzoli o asparagi.
Molto interessante risulta camminare lungo il
letto del fiume o raggiungere in bicicletta la dis-
seccata Laguna della Janda, zona di passaggio
di uccelli migratori. 

CULLA DEL FLAMENCO.
Il flamenco gode di una
grande tradizione in questa
cittadina gaditana dove si è
tenuto nel 2006 il XXX
Concorso Nazionale di
Canto Flamenco “Casas
Viejas”. Questo storico con-
corso ha luogo ad agosto e
ha avuto la partecipazione
di ospiti di grande impor-
tanza come Juan Peña “El
Lebrijano”, El Cigala,
Aurora Vargas, Chano
Lobato.
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Numerose vestigia come una moneta di
bronzo conservata nel Museo Archeologico di
Cádiz o i resti di una necropoli presso la Huerta
del Sol testimoniano la presenza fenicia in
questa zona. Porto di innegabile importanza
durante l'epoca romana e quella visigota,
nonostante il suo spiccato carattere turistico
questo paesino bianco dall'aspetto urbanistico
tipicamente andalusí ha saputo mantenere il
sapore e la magia delle cittadine marinare.

Delle fortificazioni medievali conserva parti
delle sue mura presso la Puerta de la Villa (XVI
sec.) e un baluardo che le fortificava. Dalle
torri di vedetta di Roche, Puerco e Castilnovo
(XVI sec. e XVII sec.) si avvistavano i possibili
attacchi dei pirati o di popoli invasori. Infine, la
Torre de Guzmán, dei secoli XIV e XV, faceva
parte dell'antico castello ed è il nucleo intorno
al quale si formò l'insediamento urbano.

Nella stessa Piazza del Castello si trovano la
Chiesa Parrocchiale di Santa Catalina e la
Casa Concistoriale. Altri monumenti inte-
ressanti sono L'Ospedale della Misericordia,
l'Eremo di Nuestro Padre Jesús Nazareno
(patrono della cittadina), il Convento di Nuestra
Señora de las Virtudes e l'Eremo dello Spirito
Santo. Da visitare è anche il Museo de Raíces
Conileñas (delle Radici di Conil). Non ci si
dimentichi poi di assistere alle interessanti
aste di pesce che si svolgono nel mercato ge-
nerale del pesce del suo porto peschereccio. 

SPIAGGE IDILLICHE.
Lungo 14 km di litorale, si
estendono spiagge per tutti i
gusti, di fina sabbia bianca,
dalle acque trasparenti che
permettono di realizzare ogni
tipo di sport nautico e di
una bellezza spettacolare.
Scendendo verso il paese, si
trova sulla sinistra l'ampia
spiaggia di Castilnovo, alla
quale si aggiungono Los
Bateles (con numerosi servi-
zi e circondata da numerosi
ristoranti e bar), La
Fontanilla, El Roqueo, e
Fuente del Gallo, più intime
e accoglienti. Il comune
possiede anche incantevoli
e paradisiache insenature ai
piedi di spettacolari scoglie-
re, tra le quali spiccano
quella di Camacho, Pitones,
Melchor, quella del Aceite, El
Frailecillo, El Aspero o Cala
Encendida.
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Conil è senza dubbio una meta ambita per il
turismo alla ricerca di sole e spiagge. È uno dei
paesi del territorio con più vita, soprattutto
d'estate, in parte grazie ai lussuosi quartieri
residenziali che lo circondano. Le pinete di
grandi dimensioni, come quella di Roche o El
Colorado, che molte volte arrivano fino alle
spiagge, sono uno dei motivi per i quali queste
si sono conservate vergini. 

Oltre che del suo importante artigianato
vasaio (tra i più rappresentativi della provincia)
questo paese agricolo e peschereccio può
essere orgoglioso della sua cucina, che ha
piatti deliziosi come il morrillo de atún, il cazón
en adobo, i calamares rellenos, i chocos con
patatas, arroz con cardillos, carciofi o cardonce-
lli selvatici...

Costruita sulla cima del Colle del Castello (a
300 m di altitudine), Medina conserva intatto
tutto il suo sapore medievale. Fondata dai feni-
ci, fu una importante colonia romana e capita-

LE PINETE DI ROCHE ED
EL COLORADO. Il comune di
Conil ha preziosi spazi natu-
rali, tra cui le Pinete di Roche
ed el Colorado. Vi si possono
trovare specie in via di estin-
zione come il ginepro costie-
ro presente in considerevole
quantità, o il fartet (nono ibe-
rico), piccolo pesce ermafro-
dito il cui habitat è il Fiume
Roche.
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le della cora musulmana di Sidonia. Verso la
metà del XV secolo entrò a far parte della
Signoria dei Duchi di Medina Sidonia.

Dichiarata Complesso Storico e vincitrice del
Premio per l'Abbellimento dei Paesi Andalusi, il
suo ricco passato ha lasciato nella località
numerose testimonianze artistiche. L'Eremo
dei Santi Martiri è l'esempio di arte visigota più
antico di tutta l'Andalusia. 

Di epoca medievale sono le rovine del cas-
tello, costruito sui resti dell'antico palazzo
musulmano ed il Castello di Torrestrella,
(entrambi dei secoli XII-XIV). Fra i numerosi
archi medievali, alcuni musulmani e anteriori
alla conquista, spiccano l'Arco della Pastora
(X secolo), del Sol (X-XIII sec.) e l'Arco di Belén
(XII-XV sec.).

Gli esempi della sua architettura religiosa
sono innumerevoli; tra questi spicca la Chiesa
Parrocchiale di Santa María la Mayor
Coronada, un magnifico esempio degli stili goti-
co e plateresco. Altri tempi da visitare sono
quello della Vittoria, quello di San Juan de Dios
e quello di Santiago. 

Se tra i conventi spiccano quello di San
Cristóbal, Jesús, María y José e il Monastero
Carmelita del Cuervo (situato all'interno del
Parco Naturale Los Alcornocales) per quanto
riguarda gli edifici civili spicca il Comune, pa-
lazzo manierista del XVII secolo, le Caballerizas
del Duque, la Casa de los Enrile (XVIII sec.) ed
il Mercato Generale del XIX secolo.

AASSIIDDOO  CCAAEESSAARRIINNAA.
Della antica Asido
Caesarina romana si con-
servano nel suo Complesso
Archeologico resti delle
cloache, la rete fognaria,
crittoportici, sale, abitazioni
e parte della strada selcia-
ta che si trova a quattro
metri sotto il livello della
strada. 
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La cittadina vanta una delizia della pasticce-
ria con Denominazione di Origine propria,
l'Alfajor de Medina. Questo prodotto è un
dolce di origine araba elaborato con tecniche
tradizionali e usando ingredienti di prima quali-
tà: miele puro di api, mandorle, nocciole, fari-
na, pan grattato e spezie (coriandolo, chiodo di
garofano, anice, sesamo e cannella). A forma
di cannolo, quando lo si taglia ha un colore tos-
tato e un aroma leggermente speziato mentre
il suo sapore, ricorda un miscuglio di frutti sec-
chi e miele.

Nonostante sia stata abitata dal Neolitico,
le sue vestigia più numerose risalgono al
periodo romano, del quale sono state rinvenu-
te ville con favolosi pavimenti in mosaico,
tombe e monete di Gades. In questa epoca i
suoi abitanti godevano già delle proprietà
medicinali dei bagni di Fuente Santa e di
Gigonza, infatti si conosceva per le sue acque
come la Valle de los Baños. Anche la presen-
za musulmana è testimoniata grazie a vari
ritrovamenti come quello di una lucerna  almo-
hade (XII sec.).

Dopo la Riconquista cristiana passa a far
parte della Signoria dei Ribera che secoli
dopo, nell'anno 1503, dichiara la cittadina
Consiglio-Comune. Prende allora il nome di
Paterna de Rivera in onore ai suoi signori e

Cádiz e la sua provincia - 81

Paterna de Rivera

ALLEVAMENTI E MAN-
DRIE. Tradizionalmente
dedita all'agricoltura, è
famosa per i suoi alleva-
menti di tori bravi e di
cavalli spagnoli arabi. Il
Campionato Nazionale di
Doma che si tiene ogni
anno in questa località è
un appuntamento obbligato
per gli amanti di quest'ar-
te. Durante la Festa popola-
re della località hanno
luogo i suoi famosi encie-
rros in strada a cavallo e la
liberazione di tori.



continua a dipendere da Alcalá de los Gazules,
fino alla sua indipendenza nel 1825.

Paterna è conosciuta come la culla del
canto “por peteneras”, che riceve il nome
dalla cantante di flamenco che lo creò. Il
paese possiede un bel monumento in suo
onore ed è sede del Concorso Nazionale di
Canto por Peteneras.

Tra i monumenti di questo bianco paesino
andaluso spiccano la Parrocchia di Nuestra
Señora de la Hiniesta (XVI sec.) in stile gotico
e rinascimentale, che si trova nella piazza prin-
cipale del paese; e la Casa di Don Perafán de
Ribera del XVII sec., un bell'esempio di archi-
tettura domestica popolare.

Le sue origini risalgono a epoca musulma-
na, nella zona chiamata Hisn Tanbul, che ospi-
tava una fortezza costruita su un antico inse-
diamento romano. La fondazione della cittadi-
na attuale è legata a istituzioni religiose, che si
stabilirono qui cercando la pace e il rifugio di
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FONDAZIONE. Nel 1695,
i Carmelitani Scalzi si stabi-
lirono nel Cerro de la Cruz,
dove costruirono un conven-
to, del quale si conservano
solo rovine della chiesa.
Divenuta poi frazione di
Jerez, San José ottenne la
sua indipendenza da
quest'ultima nel 1995.



Dichiarata Patrimonio Storico e vincitrice del
Premio Nazionale di Abbellimento, possiede
una evidente eredità araba che si riflette nella
sua architettura popolare e nel piano urbanisti-
co di quartieri come ad esempio quello della
Judería. Si erge su una bella collina, ai piedi
della quale scorre il fiume Barbate.

Numerose vestigia confermano il passaggio
di fenici, cartaginesi e romani per questa
terra. Nell'anno 711 ebbe luogo molto vicino a

queste terre, e presto furono seguiti dai primi
coloni. Punto di intersezione tra la Rotta dei
Paesi Bianchi e la Rotta del Toro, a circa sei
chilometri dal centro urbano si trova il Castello
di Gigonza (XIII-XIV sec.), uno dei monumenti
più rilevanti e meglio conservati della zona.
Anche se si tratta di una fortificazione medie-
vale, in questo stesso luogo si trovava la città
di Saguntia, fondata dai turdetani e successi-
vamente annessa a Roma come città tributa-
ria. Molto vicino al castello si trovano le rovine
dei Bagni di Gigonza, bagni di acque sulfuree
che godettero di una grande fama tra la fine
del XIX secolo e gli inizi del XX secolo.

Possiede un patrimonio ambientale invidia-
bile. Situata accanto al Parco Naturale Los
Alcornocales, è ricca di luoghi incantevoli come
la sorgente delle acque del Tempul o la Sierra
di Cabras e di specie animali molto interessan-
ti, tra le quali si trovano caprioli, cervi, genette,
volpi, aquile imperiali, gufi reali o nibbi.  

È un vero paradiso cinegetico, quindi vale la
pena fare una fermata in una qualsiasi delle
sue locande per degustare i suoi tradizionali
piatti di cacciagione o comprare il suo squisito
pane rustico. Ci sono anche rotte con segnale-
tica per fare escursionismo o percorsi in
mountain bike. 
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Vejer de la Frontera

NOTTE FLAMENCA DE LA
SEGUR. Questo concorso
flamenco che si tiene
durante la 2ª quindicina di
agosto è stato dichiarato
Festa di Interesse Turistico
Nazionale. Il suo palcosce-
nico si trova nello scenario
di incomparabile bellezza
della fortezza medievale.

BACINI E BACINI ARTIFI-
CIALI. Molto vicino a San
José si trovano i bacini di
Guadalcacín II e degli
Hurones. Il primo ha una
spiaggia artificiale dove si
può fare il bagno o praticare
canottaggio, remare, praticare
surf, vela... El Charco degli
Hurones, come è comune-
mente conosciuto il secondo,
è circondato da bellissimi
paesaggi montuosi e da una
esuberante vegetazione, idea-
le per passare una giornata a
contatto con la natura o per
pescare.



qui la Battaglia di La Janda, nel corso della
quale i visigoti persero il dominio della
Penisola a vantaggio degli arabi. 

Cinta da mura da sempre, conserva ancora
in buono stato varie torri (del Mayorazgo, di
San Juan e della Corredera) e le quattro porte
della cittadina medievale integrate alla perfe-
zione nel complesso urbanistico: quella
dell'Arco de la Segur, quella della Villa, quella
di Sancho IV e la Puerta Cerrada. Il castello
(XI-XVI sec.) si trova nella parte più alta del cen-
tro storico, e vi si accede attraverso uno splen-
dido arco ogivale. Combina elementi musulma-
ni e cristiani.

Anche l'architettura sacra ha lasciato magni-
fici esempi: la Chiesa Parrocchiale del Divino
Salvador (XIV-XV sec.) domina la cittadina
dall'alto e rappresenta una bella testimonianza
dell'evoluzione dell'arte gotico-mudéjar, rinasci-
mentale e barocca; la Chiesa delle Suore
Concezioniste con l'Arco de las Monjas; il
Convento Foresteria di San Francisco e, più in
periferia, si trova l'Eremo visigoto di Nuestra
Señora de la Oliva. 

Tra i suoi edifici civili spiccano il Palazzo
barocco del Marchese di Tamarón e la Casa
del Mayorazgo, entrambi del XVIII secolo, o i
Mulini a Vento di San Miguel (XIX sec.).

Vejer de la Frontera possiede, a solo 9 chilo-
metri dal suo nucleo urbano, una delle spiagge
più famose del litorale gaditano, la spiaggia El
Palmar. Le sue sabbie fini e dorate si estendo-
no per più di 4 chilometri e creano un bel con-
trasto con la luminosità delle sue acque in uno
splendido ambiente naturale. Il vento della
zona è l'alleato degli appassionati di windsurf. 

Intorno alla Torrenueva, una torre vedetta dei
secoli XVII e XVIII, la cui funzione era quella di
controllare e difendere la costa gaditana dalle
incursioni dei pirati e dei bandoleros, c'è una
zona abitualmente frequentata dai nudisti.
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MONTENMEDIO. È un
complesso innovativo che
combina l'offerta turistica
con le rappresentazioni
artistiche e sportive. Vale
la pena visitare la sua
collezione di arte contem-
poranea. Offre varie possi-
bilità di ristorazione e
alloggio, così come una
enorme varietà di diverti-
menti per ogni tipo di
pubblico, tra le quali
spiccano attività quali la
monta a cavallo, la guida di
quad e fuoristrada o l'avvis-
tamento di uccelli.



Sierra de Cádiz



Situata in una valle tra Malaga e Cádiz,
conserva una architettura popolare che offre
una chiara testimonianza della sua origine
araba, con le sue strade con case imbianca-
te a calce e i balconi colmi di fiori. La cittadi-
na attuale fu fondata nel XV secolo dai
musulmani residenti a Setenil de las
Bodegas.

Il suo gioiello archeologico sono i Dolmen
del Tomillo, complesso megalitico con un
menhir unico nella provincia, situati in un
meraviglioso ambiente naturale.

Tra i suoi principali monumenti spiccano la
barocca Chiesa di Santa María del Valle, la
Fattoria della Cacería (XVI sec.) dall'aspetto
di un palazzo e l'Eremo del Cristo della
Misericordia. L'acqua, la principale risorsa
naturale di questo paese bianco, è presente
in tutte le sue manifestazioni artistiche, come
si può notare contemplando l'antico Con-
vento francescano di Caños Santos e la
Fontana Grande.

Situata tra i parchi naturali della Sierra di
Grazalema e Los Alcornocales, è stata abita-
ta fin dal Neolitico, come dimostra la zona
archeologica della Grotta della Dehesilla.
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Alcalá del Valle

Algar

CARATTERE PROPRIO.
Alla sua cucina, nella quale
il protagonista fondamentale
è l'asparago, si sommano
alcune singolari tradizioni
come la Carrerita de San
Juan durante la Settimana
Santa dichiarata di Interesse
Turistico Nazionale.



All'ombra della Sierra di Líjar si trova ques-
to incantevole paese bianco con strade piene
di aranci e animate dal brusio delle sue dodi-
ci fontane, tra le quali quella del Algarrobo.  

Alle zone archeologiche preistoriche di
Cueva Santa, Chamusquina, Castillejo e el
Cerro de la Botinera si sommano monumen-
ti come la Chiesa Parrocchiale di Santa Ana,
complesso in stile barocco tardivo con ele-
menti neoclassici. Da segnalare anche l'ere-
mo di Jesús Nazareno e quello della
Virgencita e, nei dintorni, l'Eremo della
Concepción (XVIII sec.) ed i mulini da farina. 

Se si ha tempo, vale la pena visitare la fra-
zione La Muela, per contemplare dalle vette
della Sierra di Líjar il volo dei grifoni. Grazie
alla sua privilegiata posizione geografica e al
suo clima, Algodonales è diventato anche un
santuario per gli amanti degli sport aerei.

Porta di accesso alla Rotta dei Paesi
Bianchi, Arcos è considerato uno dei paesi
più belli di Spagna. Esistono tracce dei suoi
primi abitanti preistorici e romani nella Zona
archeologica della Sierra di Aznar, ma è alla
cultura musulmana che questa cittadina
deve la sua impronta e la sua attuale fisiono-
mia. 

La sua eredità artistica è rappresentata
dalla Chiesa Parrocchiale di Santa María de
Guadalupe e dal Comune, entrambi in stile
neoclassico e dalla Plaza de Toros.

Grazie alla sua privilegiata posizione geo-
grafica, offre ai suoi visitatori molte possibili-
tà di divertimento, dalla caccia minore e
maggiore (che costituisce la base della gas-
tronomia della cittadina) e l'escursionismo
nel Tajo del Águila, fino alla pesca nel fiume
Majaceite o il canottaggio, la vela o il piacere
di una spiaggia nel Bacino di Guadalcacín II.
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Algodonales

Arcos de la Frontera

AUTOMOBILISMO. Un
appuntamento obbligato è
il Rally Subida a Algar, che
ogni anno richiama numero-
si appassionati di automo-
bilismo.

CORPUS. Durante la cele-
brazione di questa festività,
la piazza di Santa Ana, con
la sua chiesa da sfondo, si
riempie di animazione.



Attraverso strettissime e ripide strade e
passando sotto antichi archi, il visitatore si
avvicina al suo centro storico, dischiarato
Complesso Storico, dove si conservano gioie-
lli monumentali come il Castello dei Duchi
(XV sec.), la Porta di Matrera (XI-XIV sec.) ed
i resti del recinto muragliato, i suoi palazzi e
le case signorili, la Basílica di Santa María, la
Chiesa di San Pedro, oltre a numerosi templi,
cappelle e conventi. 

Questi edifici ospitano le preziose immagi-
ni che durante la Semana Santa sfilano per
le strade della cittadina in una festa che è
stata dichiarata di Interesse Turistico
Nazionale. 

La migliore maniera di conoscere questa
cittadina che è stata dichiarata Complesso
Storico, è passeggiando per le strette e labi-
rintiche vie del Quartiere Nazarí, che conser-
vano il loro antico lastricato, fiancheggiate
dalle case intonacate con colorate aiuole.
Questo sapore arabo che impregna tutta la
località, fa da contrasto alla nobiltà delle
case signorili settecentesche. 

Nonostante sia stata fondata dagli arabi,
sono numerosi i resti preistorici come quelli
della Sima della Veredilla e le Grotte della
Manga. Inoltre, visitando il Museo Storico
della Sierra di Cádiz, il visitatore potrà immer-
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Benaocaz

LAGO DE ARCOS. Si
trova a pochi chilometri dalla
località e offre la possibilità
di realizzare diversi sport
nautici. L'estremità di ques-
to bacino è stata dichiarata
Area Naturale.

ESCURSIONISMO.
L'ambiente naturale di
Benaocaz suggerisce diverse
rotte: una passeggiata per la
Strada Romana che univa
l'antica Ocuri a Lacílbula,
ancora transitabile; Los
Nacimientos; la salita sul
Cintillo; il Salto del Cabrero;
le Buitreras de la Otrera...



Situato sulle rive del lago accanto al quale
è sorto più di 30.000 anni fa, Bornos è stato
dichiarato Complesso Storico. Il passaggio
dalla cultura iberica a quella romana si può
osservare nei resti della zona archeologica di
Carissa Aurelia, a pochi chilometri dal centro
urbano. 

Tra gli edifici rilevanti della sua architettura,
oltre al suo castello, da segnalare sono le
case signorili di La Cilla (XVII-XVIII sec.) e degli
Ordóñez (XVIII sec.) e il Collegio e Ospedale
de la Sangre. Ha anche una magnifica eredità
religiosa, con la Chiesa Parrocchiale di Santo
Domingo de Guzmán, il Convento del Corpus
Christi e il Monastero de los Jerónimos,
entrambi del XVI secolo.

Le montagne vicine a Bornos risultano ide-
ali per praticare escursionismo, trekking, itine-
rari a cavallo e in mountain-bike. E nel Bacino
di Bornos, oltre a pescare, il visitatore potrà
osservare uccelli acquatici.

In piena Sierra di Albarracín, vicino al fiume
Majaceite e circondata da valli, sorge quella
che fu la casa di ritiro signorile dei Duchi di
Arcos de la Frontera, con le sue strade bianche
costellate di fontane e fiori. 

Il suo patrimonio artistico è formato dalla
Chiesa Parrocchiale di Nuestra Señora de

gersi completamente nel divenire di questa
cittadina di montagna. Altri monumenti rile-
vanti sono il Castello di Aznalmara (XIII-XIV
sec.), la Chiesa Parrocchiale di San Pedro
Apóstol, gli eremi del Calvario e San Blas,
l'Abbeveratoio, la Fontana Pubblica ed il
Comune.
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El Bosque

Bornos

CASTELLO-PALAZZO
DEI RIBERA. Il disegno
urbanistico della cittadina
gira intorno al suo gioiello
monumentale che è il
Castello-Palazzo dei Ribera,
dichiarato Bene di
Interesse Culturale. Sulla
costruzione araba, della
quale si conservano resti
della muraglia e la Torre del
Homenaje, si costruì
successivamente un bel
palazzo rinascimentale con
un Giardino, anch'esso
rinascimentale che è stato
dichiarato Giardino Storico
di Interesse Culturale.



Guadalupe, il Palazzo Ducale, l'Eremo del
Calvario e una singolare Plaza de Toros.

El Bosque è situato tra boschi frondosi e cos-
tellato di sorgenti di acque medicinali, possie-
de un ambiente ideale per le attività di turismo
attivo. La zona ha inoltre le condizioni perfette
per la pratica del parapendio e del deltaplano.

Anche il Giardino Botanico “El Castillejo”,
dove sono rappresentati i principali ecosistemi
della Sierra di Grazalema e le rovine del
Castello di Tavizna, a soli 5 Km dalla cittadina,
sono due buone proposte per impiegare il vos-
tro tempo libero.

Abitato fin dalla Preistoria, come testimo-
niano i rilevanti monumenti megalitici trovati
nei suoi dintorni, El Gastor lo si conosce
come il Balcone dei Paesi Bianchi, per i mag-
nifici panorami dei paesi vicini che si posso-
no contemplare dal suo punto più alto. 

Situato su un colle e molto vicino alla sor-
gente del fiume Guadalete, ha il disegno urba-
nistico delle tipiche cittadine di montagna.
Tra i luoghi di interesse da visitare spiccano
la Chiesa San José, la Fontana Diego de El
Gastor, il Mulino di Olio Hermanos Palomino
ed il Museo di Usi e Costumi popolari.

Se gli speleologi si divertiranno al massi-
mo in grotte come quella di Fariña o quella
del Susto, altrettanto potranno fare gli appas-
sionati di sport nautici nel Bacino di Zahara-
El Gastor e gli escursionisti nel Tajo di Algarín
e di Las Grajas. Dell'artigianato locale da
segnalare le cornamuse di Gastor e gli artico-
li in sparto intrecciato. Da segnalare inoltre
che il Corpus Christi è stato dichiarato di
Interesse Turistico Nazionale.
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El Gastor

DOLMEN DI EL CHARCÓN.
Nei pressi della cittadina
sono stati ritrovati preziosi
resti archeologici come i dol-
men situati nella zona di El
Charcón, los Algarrobales e
Algarín. Si possono contem-
plare anche resti di culture
antiche nelle Grotte di
Fariña e del Susto.

ESCURSIONISMO. Gli
escursionisti possono sce-
gliere tra attraenti percorsi
come quello del fiume che
unisce la cittadina di mon-
tagna a Benamahoma o il
Sentiero della Pedriza.



La precoce presenza di abitanti è conferma-
ta dalla Zona archeologica di Esperilla, con
vestigia che risalgono a più di 3.000 anni fa.
A soli 7 chilometri dalla cittadina si trova l'an-
tica città romana di Carissa Aurelia (Bene di
Interesse Culturale), che sorge sui resti di un
precedente insediamento iberico. Al suo inter-
no spiccano la necropoli ed il recinto urbano
murato e possiede inoltre un Museo
Archeologico, dedicato particolarmente al
Mondo Funerario ibero-romano di Espera.

Per quanto riguarda il suo patrimonio monu-
mentale, particolarmente interessante è il
Castello di Fatetar (dal XIII sec. al XV sec.),
che conserva parte delle mura, la Torre del
Homenaje e le cisterne. Addossato al castello
si trova l'Eremo di Santiago, che ospita il
Cristo de la Antigua, patrono della località.
Interessanti risultano anche la Chiesa di
Santa María de Gracia, esempio di unione
dello stile rinascimentale con quello barocco e
la Casa de la Cilla o de los Diezmos, attuale
frantoio.

Nel cuore della Sierra di Grazalema si trova
questo pittoresco paese bianco gaditano che
ha un microclima speciale (con l'indice pluvio-
metrico più alto della Penisola). Sebbene esis-
tano nella zona tracce di insediamenti preistori-
ci, come il Dolmen della Giganta, l'origine di
Grazalema coincide con la città romana di
Lacílbula.

Nel suo centro urbano, dichiarato Complesso
Storico, la tipica architettura popolare si combi-
na alla perfezione con la ricchezza monumenta-
le. Il gioiello del patrimonio di questa cittadina
è la Chiesa barocca di Nuestra Señora de la
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Grazalema

Espera

CITTADINA DI MONTAG-
NA. Tipico paese bianco
gaditano situato su una colli-
na, sulla cui cima si trovano i
resti di un castello, che
domina tutta la borgata fatta
di strade intonacate e ripidi
pendii.  



Aurora, accanto alla quale si trovano anche la
Chiesa di San José, la Parrocchia di Nuestra
Señora de la Encarnación, la Chiesa di San
Juan e gli eremi del Calvario e de los Ángeles.
È famosa per le sue tradizionali coperte, che si
espongono insieme ad altri lavori artigianali nel
Museo di Artigianato Tessile.

La Hippa o Hippo Nova romana di radici
arabe si trova ai piedi di una rupe coronata dal
suo impressionante castello. Dichiarata Com-
plesso Storico, ha un centro urbano che presen-
ta una squisita mescolanza di eredità andalusí,
architettura popolare e bellezza monumentale,
con le sue signorili facciate dei palazzi.

Il Quartiere La Villa si erge su quello che era
l'originario centro della città antica. Nel suo
disegno urbanistico labirintico, tra i muraglioni,
si fanno largo la Chiesa Arcipretale di Nuestra
Señora de la Encarnación ed il castello, for-
tezza musulmana del XII sec. che conserva
ancora mura, torrioni e la Torre del Homenaje.
Nei suoi dintorni troviamo il Santuario di
Nuestra Señora de los Remedios ed il
Convento di Caños Santos.

Una visita al Museo “Olvera. La Frontera y
los Castillos”, situato nel magnifico edificio
della Casa de la Cilla, permetterà al visitatore di
conoscere l'importante ruolo che svolse la zona
montuosa gaditana come frontiera del regno
nazarí.
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Olvera
BENAMAHOMA.

Questa bella frazione di
Grazalema situata in un
contesto naturale impressio-
nante, fu chiamata dagli
arabi Ben-Mahoma, figli di
Maometto. L'influenza isla-
mica si può apprezzare nel
tracciato delle strade e
nella costante presenza
dell'acqua. 

ROCCA DI
ZAFRAMAGÓN. Questa
Riserva Naturale ospita una
delle maggiori colonie di
grifoni d'Europa. Si può
anche godere del contatto
con la natura nella Sierra di
Líjar o realizzando l'itinera-
rio della Via Verde della
Sierra.



Prado del Rey affonda le sue radici nella
città romana di Iptuci, una zona archeologica
di grande interesse dichiarato Bene di
Interesse Culturale. Testimonia l'esistenza di
insediamenti umani in questa zona dal
Neolitico fino al XV secolo. La sua epoca di
maggiore splendore fu quella romana, in parti-
colar modo il I e il II secolo d.C., ma già i feni-
ci avevano sfruttato le saline esistenti nei suoi
dintorni, vicino a La Cabeza de Hortales.

I suoi monumenti più importanti sono il
Tempio Parrocchiale di Nuestra Señora del
Carmen, e l'antico Granaio Comunale dei
Contadini, la cui struttura si mantiene intatta. 

Tra le tradizionali ricette della sua gastrono-
mia si trovano la alboronía di ceci e peperoni
e le deliziose torrijas con il miele, senza
dimenticare il suo famoso Mosto di Pajarete.

Le tipiche case di montagna dal sapore
settecentesco, circondate da aranceti danno il
benvenuto a Puerto Serrano, cittadina gadita-
na con numerose zone archeologiche che con-
fermano la presenza umana fin dal Paleolitico
e la sua continuità durante la colonizzazione
romana e ispano-musulmana. Tra le più impor-
tanti vi sono la Fontana di Ramos e
l'Almendral, o l'antico insediamento romano di
Cerro Castelar e Los Marciagos. Nei suoi din-
torni si possono visitare anche l'interessante
villaggio di Pozo Amargo, con le rovine del suo
Castello.

Da questa località parte la Via Verde della
Sierra, uno scenario ideale per praticare escur-
sionismo, cicloturismo e passeggiate a ca-
vallo, o semplicemente rilassarsi. Questa rotta
si snoda attraverso i sentieri verdi che seguo-
no l'antico tracciato ferroviario Jerez-Almargen,
del quale sono transitabili i 35 km che unisco-
no le cittadine di Puerto Serrano e Olvera.
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Puerto Serrano

Prado del Rey

URBANISMO COLONIALE.
Possiede un disegno urba-
nistico lineare, simile a
quello delle colonie ameri-
cane, con aiuole lungo le
sue strade. È conosciuto
come il “Jardín de la
Sierra” (Il Giardino della
Sierra).

PATRIMONIO ARTISTICO.
Nel centro storico si trova-
no la barocca Chiesa
Parrocchiale di Santa María
Magdalena (con un bel
retablo), l'Eremo della
Magdalena ed il Mulino di
Siré, antico convento car-
melitano dei secoli XVIII-
XIX.



La singolarità e l'estrema bellezza della sua
struttura urbana fanno sì che Setenil sia una
delle principali mete turistiche della Sierra di
Cádiz. Le case, alcune sotto la rocca, altre al di
sopra di essa o al suo interno, creano diversi
livelli di altezza delle strade, in maniera tale da
dar vita ad angoli molto speciali come nelle
strade Cuevas de la Sombra e Cuevas del Sol. 

La sua attuale localizzazione è di origine
medievale e nello spazio che oggi si chiama La
Villa si trovava l'antico insediamento almoha-
de. Il castello che dà nome al paese è una for-
tezza di origine medievale (XIV e XV sec.), che
conserva la Torre del Homenaje e una cisterna.
Il suo patrimonio comprende anche la Chiesa
Parrocchiale di Nuestra Señora de la
Encarnación; la antica Casa Concistoriale e gli
eremi di Nuestra Señora del Carmen e San
Sebastián.

Come indica il suo stesso nome, Torre
Alháquime (la Torre de Alfaquín) è il risultato del
dominio musulmano, durante il quale rappre-
sentava un elemento chiave nella frontiera tra il
Regno di Granada e quello castigliano. Della
epoca nazarí conserva i resti delle mura della
sua fortezza medievale che circondano il cen-
tro storico, con l'Arco della Villa. 

Nel tracciato labirintico delle sue strade si
trovano i suoi principali monumenti: la
Parrocchia di Nuestra Señora de la Antigua ed
il monumento al Sagrado Corazón de Jesús,
che è ubicato in una piazza emblematica conos-
ciuta con il nome di El Santo.

Gli appassionati di motori hanno in questa
località dichiarata Complesso Storico due appun-
tamenti molto popolari: la prova automobilistica
Subida a los Remedios e una gara di Enduro.
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Setenil de las Bodegas   

Torre Alháquime

BANDITISMO. La storia
della cittadina di Torre
Alháquime è legata al feno-
meno del banditismo, dal
momento che furono molti i
proscritti che vagarono da
queste parti compiendo i
loro misfatti. La cittadina fu
anche la terra natale di un
figlio del leggendario José
María El Tempranillo. Il visi-
tatore potrà realizzare un
percorso per queste terre,
fiumi e fattorie, con il ris-
chio di essere vittima di un
autentico sequestro da
parte di bandoleros.



Nella confluenza dei parchi naturali di
Grazalema e Los Alcornocales si trova  Ubrique,
dichiarato Complesso Storico. La sua origine
romana è testimoniata dalla antica strada
romana tra Ubrique e Benaocaz e, soprattutto,
dalla preziosa zona archeologica di Ocuri, con
un monumento funerario di tipo colombario di
cui ne esistono veramente pochi analoghi nella
Penisola Iberica. Della cultura musulmana sono
giunti fino a noi i resti della Fortezza di Cardela
o Castello di Fátima (XII sec.).

Il suo centro storico dalla struttura medieva-
le presenta strade strette, angoli pittoreschi,
belle piazze con fontane come la barocca
Fontana Pubblica e quella andalusí Fuente de
los Nueve Caños e buoni esempi di architettura
barocca come le chiese di San Antonio, San
Juan de Letrán ed il Convento dei Cappuccini.

Ubrique abbina alla sua offerta di attività per
il tempo libero rotte per l'escursionismo, luoghi
per la pesca, la caccia o l'avvistamento di
uccelli e il trepidante Rally Subida a Ubrique
“Ubrique Legítimo”.
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Ubrique

CAPITALE DELLA
PELLE. Ubrique ha un arti-
gianato della pelle che
combina alla perfezione tra-
dizione e tecniche innovati-
ve, e gode di riconoscimen-
to e di prestigio internazio-
nale. 



Questo paese bianco circondato da fertili cam-
pagne è abitato dalla più remota antichità grazie
alla sua posizione strategica come incrocio natu-
rale di cammini.  Testimonianze di questa primi-
tiva presenza sono il Dolmen de Alberite e la
zona archeologica di Torrevieja, che arricchis-
cono le collezioni del Museo Storico Municipale.

Fanno parte dell'eredità patrimoniale della
cittadina monumenti come il Castello di Matrera,
la Chiesa di Nuestra Señora de las Virtudes, la
Chiesa ed il Convento di San Francisco, l'Eremo
di Nuestra Señora de las Montañas e case sig-
norili come il Palazzo dei Ríos o quello dei
Topete. 

Villamartín

PARADISO ARCHEOLOGICO.
Accanto al Dolmen di
Alberite, una delle strutture
megalitiche più antiche della
Penisola, si trova la Zona
Archeologica di Torrevieja,
che offre dati che conferma-
no la presenza neolitica, tar-
tessica, turdetana e andalusí
nella odierna Villamartín.
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SPELEOLOGIA. Il comu-
ne è un vero santuario per
gli amanti della speleolo-
gia, dal momento che vi si
trovano più di 80 grotte e
tre delle quattro caverne
più importanti di Andalusia:
la Sima del Cacao, la Sima
de los Republicanos e que-
lla di Villaluenga.

Ai piedi di un impressionante massiccio
roccioso si trova Villaluenga, il paese più alto
di tutta la provincia. Anche se la sua origine si
deve alla cultura musulmana, la vicina zona
archeologica Las Cuevas de la Manga, data la
presenza umana in queste terre a partire dal
Paleolitico Inferiore. Si possono ancora con-
templare i resti della strada selciata.

Le sue ripide e strette strade si fondono con
la roccia, nella quale si ergono importanti
monumenti come le chiese di San Miguel e
del Salvador, gli eremi di San Gregorio e del
Calvario, il Comune e la Fontana dell'Acque-
dotto. Villaluenga ha anche una Plaza de Toros
che è la più antica della provincia (XVIII sec.) e
che ha la particolarità di non essere rotonda,
bensì poligonale e con una gradinata realizza-
ta in pietra locale.

Villaluenga del Rosario



La Sierra del Jaral accoglie sulle sue falde
questa cittadina di montagna situata all'interno
del Parco Naturale Sierra di Grazalema e dichia-
rata Complesso Storico. La fondazione della
odierna Zahara risale alla epoca musulmana
della quale si conservano, oltre alla tipica
struttura urbana andalusí, il castello (XIII sec.),
la recuperata Torre del Homenaje e i resti della
città medievale con parti delle mura.

La sua posizione lungo il pendio dà al paese
una peculiare fisionomia urbana. I diversi livelli
obbligano le strade a disporsi a scalare. Nel suo
grazioso centro urbano spiccano la Chiesa di
Santa María de la Mesa, la Cappella di San
Juan de Letrán, la Torre del Reloj e il Ponte de
los Palominos. 

Durante la festa del Corpus Christi, dichiara-
ta di Interesse Turistico Nazionale, non solo si
può godere della sua ben curata decorazione,
ma si può anche degustare la gastronomia
locale, con piatti come i quemones di cipolla, le
sopas hervías ed i borrachos azucarados.
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Villamartín fa uso delle sue splendide strade
e piazze per celebrare ogni anno la sua popola-
re Fiera del Bestiame di San Mateo, dichiarata
di Interesse Turistico Nazionale. È una buona
occasione per degustare le sue saporite verze,
le minestre di asparagi o i tradizionali dolci arti-
gianali. 

Zahara de la Sierra

SPIAGGIA E BACINO. Il
Bacino Zahara-El Gastor
offre, oltre ai meravigliosi
panorami, molteplici possibi-
lità per la pratica di attività
sportive. Nella zona ricreati-
va Arroyomolinos il visitatore
potrà fare il bagno nella sua
spiaggia artificiale in piena
sierra di Cádiz.



DELEGACIÓN PROVINCIAL DE
TURISMO Y DEPORTE DE LA JUNTA
DE ANDALUCÍA
Jacinto, 4 - Cádiz
Y 956 008 450 
Fax: 956 008 308

PATRONATO PROVINCIAL DE TURISMO
Plaza de Madrid, s/n.
Estadio Ramón de Carranza
Fondo Sur - Cádiz
Y 956 807 061 
Fax: 956 214 635
turismo@dipucadiz.es
www.cadizturismo.com

PLAN DE MARKETING TURÍSTICO DEL
CAMPO DE GIBRALTAR UNIDAD DE
ACTUACIÓN
Baluarte, s/n. Edificio ONCE,
planta 0 - Algeciras
Y 956 651 167
Fax: 956 651 152
unidadcampodegibraltar@cadizturismo.com
www.cadizturismo.com

OFICINA DE INFORMACIÓN TURÍSTICA
(Oficina Virtual de Turismo)
Aeropuerto de Jerez
Y 956 186 808
Fax: 956 186 808
oficina.aeropuerto@cadizturismo.com
www.cadizturismo.com

UFFICI DEL TURISMO DELLA
PROVINCIA

CÁDIZ

OFICINA DE TURISMO
DE LA JUNTA DE ANDALUCÍA
Avda. Ramón de Carranza, s/n
Y 956 258 646
Fax: 956 252 449
otcadiz@andalucia.org
www.andalucia.org 

CENTRO DE RECEPCIÓN DE TURISTAS
Paseo de Canalejas, s/n
Y 956 241 001  
Fax: 956 241 005
aytocadiz.turismo@telefonica.net
www.cadiz.es

OFICINA DE INFORMACIÓN TURÍSTICA
Avda. José León de Carranza, s/n
Y 956 285 601  
Fax: 956 285 605
www.cadiz.es

ALCALÁ DE LOS GAZULES

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Avda. Puerto Levante, s/n
Y 956 420 451
Fax: 956 420 744
patapizarro@hotmail.com
www.alcaladelosgazules.es

ALCALÁ DEL VALLE

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Avda. de la Libertad, s/n
Y 956 135 001 - 956 135 080
Fax: 956 135 052
ksajuventud@hotmail.com

ALGECIRAS

FUNDACIÓN MUNICIPAL DE TURISMO
Centro de Cooperación y
Congresos. Avda. Villanueva, s/n
Y 956 653 922
otalgeciras@andalucia.org
www.andalucia.org

ARCOS DE LA FRONTERA

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Plaza del Cabildo, s/n
Y 956 702 264 - 956 702 226
Fax: 956 700 900
turismo@ayuntamientoarcos.org
www.arcosdelafrontera.es

BARBATE

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Avda. José Antonio, 23
Y y Fax: 956 433 962
turismo@barbate.es
www.barbate.es

BENALUP-CASAS VIEJAS

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Paterna, 4
Y y Fax: 956 424 009
contacto@descubre-andalucia.com
benalup@descubre-andalucia.net
www.descubre-andalucia.com

BORNOS

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Palacio de los Ribera
Y 956 728 264
Fax: 956 712 858
turismobornos@hotmail.com
www.bornosweb.es

PATRONATO MUNICIPAL DE TURISMO
Carretera, 1
Y 956 440 501
Y y Fax: 956 440 500
turismo@conil.org
www.conil.org

CHICLANA DE LA FRONTERA

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
La Vega, 6
Y y Fax: 956 535 969
turismo@chiclana.es
www.chiclana.es

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Urb.Novo Sancti Petri s/n
Y y Fax: 956 497 234
(Cerrada en invierno)

CHIPIONA

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Plaza Juan Carlos I. s/n
Y 956 377 263
Fax: 956 373 182
turismo@chipiona.org
turismochipiona@gmail.com
www.chipiona.org

EL GASTOR

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Alta, s/n
Y 956 123 941
Fax: 956 123 856

EL PUERTO DE SANTA MARÍA

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Luna, 22
Y 956 542 475 
Y 956 542 413
Fax: 956 542 246
turismo@elpuertosm.es
www.turismoelpuerto.com

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Avda. de la Paz. Valdelagrana
Y 956 561 570
Fax: 956 542 246
(Abierta en verano: 15 junio -
15 septiembre)

ESPERA

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Corredera, 6
Y 956 720 432
Fax: 956 721 130
ayuntamientoespera@hotmail.com
www.espera.es

GRAZALEMA

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Plaza de España, 11
Y y Fax: 956 132 073

JEREZ DE LA FRONTERA

DELEGACIÓN DE FOMENTO
ECONÓMICO. ÁREA DE TURISMO
Paúl s/n. Edificio Seritium
Y 956 149 863 - 956 149 865
Fax: 956 149 458
turismo2@aytojerez.es
www.turismojerez.com

OFICINA DE INFORMACIÓN TURÍSTICA
Alameda Cristina, s/n.
Claustros de Santo Domingo
Y 956 338 874
Y y Fax: 956 341 711
turismoinfo@aytojerez.es
www.turismojerez.com 

JIMENA DE LA FRONTERA

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Iglesia de la Misericordia
Y 956 640 569 - 956 640 254
Fax:956 640 553
ayto.jimena@teleline.es
culturajimena@yahoo.es

LA LÍNEA DE LA CONCEPCIÓN

OFICINA DE TURISMO DE LA JUNTA
DE ANDALUCÍA
Avda. del Ejército, esquina con
Avda. 20 de Abril, s/n
Y 956 784 137 - 956 784 135
Fax: 956 784 136
otlinea@andalucia.org
www.andalucia.org

DELEGACIÓN MUNICIPAL DE
TURISMO
Y 956 171 998
Fax: 956 178 132
Avda.Príncipe Asturias, s/n
www.ayto-lalinea.org

LOS BARRIOS

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Avda. Chamizo de la Rubia, s/n
Y 956 628 013
informacionturistica@ayto-losbarrios.es
www.turismovilladelosbarrios.com

MEDINA SIDONIA

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Plaza. Iglesia Mayor, s/n
Y y Fax: 956 412 404
www.medinasidonia.com

OLVERA

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Plaza de la iglesia, s/n
Y y Fax: 956 120 816
www.ayto-olvera.org

PRADO DEL REY

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Fuente, s/n
Y 956 724 436
Fax: 956 724 596

PUERTO REAL

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Plaza Rafael Alberti, 4
Y 856 213 362
Fax: 856 214 090
oficina.turismo@aytopuertoreal.es
www.aytopuertoreal.es

ROTA

FUNDACIÓN MUNICIPAL
DE TURISMO Y COMERCIO
Cuna, 2. Castillo de Luna 
Y 956 846 174 
Y 956 846 345
Fax: 956 846 346
turismo@aytorota.es
www.turismorota.com
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SAN FERNANDO

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Real, 26
Y 956 944 226 - 956 944 227
Fax: 956 944 055
turismo@aytosanfernando.org
www.aytosanfernando.org
www.laisladelsur.com

SAN JOSÉ DEL VALLE

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Pza. Andalucía, 15 - 2ª planta
Y 956 160 011
Fax: 956 160 555
sanjosedelvalle@dipucadiz.es

SANLÚCAR DE BARRAMEDA

PATRONATO MUNICIPAL DE TURISMO
Calzada del Ejército, s/n
Y 956 366 110
Fax: 956 366 132 
turismo@aytosanlucar.org
www.aytosanlucar.org
www.turismosanlucar.com

SAN ROQUE

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Plaza de Andalucía, s/n,
esquina Calle San Felipe
Y 956 694 005
Fax: 956 780 177
turismo@sanroque.es
www.turismo.sanroque.es

SETENIL DE LAS BODEGAS

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Villa, 2 Y 659 546 626 
Y y Fax: 956 134 261
turismo@setenil.com
www.setenil.com

TARIFA

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Paseo de la Alameda, s/n
Y y Fax: 956 680 993
turismo@aytotarifa.com
www.aytotarifa.com 

UBRIQUE

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Moreno de Mora, 19 A
Y 956 992 975
Fax: 956 922 644
Y y Fax: 956 464 900
carmen@turismodeubrique.com
laura@turismodeubrique.com
www.sierradeubrique.com

VEJER DE LA FRONTERA

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Avda. los Remedios, 2
Y 956 451 736
Fax: 956 451 620
info@turismovejer.com
www.turismovejer.com

VILLAMARTÍN

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
Plaza del Ayuntamiento, 1
Y 956 733 555 - 956 730 035
Fax: 956 730 776
turismo@villamartin.org
cultura.villamartin@dipucadiz.es
www.villamartin.es

HOTEL

CÁDIZ

H**** BARCELÓ CÁDIZ
Avda. Andalucia, 89 
Y 956 242 600 - 902 101 001
Fax: 956 242 601
cadiz@barcelo.com  
www.barcelo.com 

H**** PARADOR HOTEL ATLÁNTICO
Avda. Duque de  Nájera, 9 
Y 956 226 905 
Fax: 956 214 582 
comercialcadiz@parador.es
www.parador.es

H**** PLAYA VICTORIA
Glorieta Ingeniero La Cierva, 4 
Y 956 205 100 
Fax: 956 263 300 
dirhpv@palafoxhoteles.com
www.palafoxhoteles.com 

H**** PUERTATIERRA
Avda. Andalucía, 34 
Y 956 272 111 
Fax: 956 250 311
puertatierra@hotelesmonte.com
hptreservas@hotelesmonte.com
www.hotelesmonte.com

H**** SPA SENATOR CÁDIZ
Rubio y Díaz, 1 
Y 956 200 202 
Fax: 956 293 902 
senator.cadiz@playasenator.com
www.playasenator.com 

H**** TRYP LA CALETA
Avda. Amílcar Barca, 47
Y 956 279 411 
Fax: 956 259 322 
reservas.tryp.la.caleta@solmelia.com
www.solmelia.com

H*** FRANCIA Y PARIS
Plaza San Francisco, 2 
Y 956 222 348 
Fax: 956 222 431
hotel@hotelfrancia.com
www.hotelfrancia.com

H*** LAS CORTES DE CÁDIZ
San Francisco, 9 
Y 956 220 489 
Y 956 211 048
Fax: 956 212 668 
josefadi@terra.es 

H*** REGIO
Ana de Viya, 11 
Y 956 279 331 
Fax: 956 279 113 
hotregio@hotelregiocadiz.com
www.hotelregiocadiz.com

H*** SPA CÁDIZ PLAZA
Plaza Ingeniero La Cierva, 3 
Y 956 079 190 
Fax: 956 079 148 
informacion@hotelcadizplaza.com
www.hotelcadizplaza.com

H** ARGANTONIO
Argantonio, 3 
Y956 211 640 
Fax: 956 214 802 
reservas@hotelargantonio.com
www.hotelargantonio.com

H** REGIO II
Avda. Andalucía, 79 
Y 956 253 008 
Fax: 956 253 009 
hotelregio2@hotelregio2.e.telefonica.net
www.hotelregio2.com  

ALCALÁ DE LOS GAZULES

H*** LA PALMOSA
Área de Servicio 
La Palmosa. 
Ctra. Jerez-Los Barrios,
A-381 km. 45
Y 956 413 364 
Fax: 956 420 179
hotel@lapalmosa.com
www.lapalmosa.com

H*** SAN JORGE
Paseo de la Playa, s/n 
Y y Fax: 956 413 255
sanjorgehotel@hotmail.com

ALCALÁ DEL VALLE

H* LAS ERRIZAS
Ctra. C-4211. Alcalá-Setenil,km. 0,5
Y y Fax:956 126 532

ALGAR

H** VILLA DE ALGAR
Arroyo Vinatero, s/n 
Y 956 710 275 
Fax: 956 710 266
info@tugasa.com  
www.tugasa.com 

ALGECIRAS

H**** AC ALGECIRAS
Hermanos Portilla, s/n 
Y 956 635 060  
Fax: 956 635 061
acalgeciras@ac-hotels.com
www.ac-hotels.com 

H**** OCTAVIO
San Bernardo, 1
Y 956 652 700  
Fax: 956 652 802
octavio@teleline.es

H**** REINA CRISTINA
Paseo de la Conferencia
Y 956 602 622
Fax: 956 603 323
res.reinacristina@hotelesglobales.com
www.hotelesglobales.com  

H*** ALBORÁN
Álamo, Colonia S. Miguel
Y 956 632 870 
Fax: 956 632 320
www.hotelesalboran.com

H*** AL-MAR
Avda. de la Marina, 2 y 3
Y 956 654 661 
Fax: 956 654 501
reservas@hotelalmar.com

H*** EL MIRADOR DEL ESTRECHO
Ctra. El Rinconcillo, s/n
Y y Fax: 956 098 701 
info@hotelelmiradordelestrecho.com
www.elmiradordelestrecho.com

H** DON MANUEL
Segismundo Moret, 4  
Y 956 634 606  
Fax: 956 634 716

H** MARÍA LUISA
Avda. de Francia, 2 
Y 956 652 542
Fax: 956 652 451
www.algecirashotelmarialuisa.com

H** MARINA VICTORIA
Avda. de la Marina, 7 
Y 956 650 111
Fax: 956 632 865
hotelmarinavictoria@hotmail.com

ALGODONALES

H* HOTEL EL CORTIJO
Ctra. A-382 Jerez-Antequera,km. 84
Y 956 138 136 
Fax: 956 137 452
www.rural-elcortijo.com

ARCOS DE LA FRONTERA

H**** CORTIJO FAÍN
Ctra. Arcos-Algar, km. 3
Y 956 704 131 
Fax: 956 717 932
info@hotelcortijofain.com

H*** LOS OLIVOS
Paseo de Boliches, 30
Y 956 700 811 
Fax: 956 702 018
losolivosdelc@terra.es  
www.losolivos.profesionales.org 

Cádiz e la sua provincia - 99



sedmihi sorte datum. Tenet
illeimmania saxa, vestras.
Eure, domos, illa se 
Interea magno misceri murmu-
repontum, emissamque hie-
mem Neptunus,sedmihi sorte
datum. Tenet illeimmania 
sedmihi sorte datum. Tenet
illeimmania saxa, vestras.
Eure, domos, illa se 
Interea magno misceri murmu-
repontum, emissamque hie-
mem Neptunus,sedmihi sorte
datum. Tenet illeimmania sed-
mihi sorte datum. Tenet illeim-
mania saxa, vestras. Eure,
domos, illa se 
Interea magno misceri murmu-
repontum, emissamque hie-
mem Neptunus,sedmihi sorte
datum. Tenet illeimmania 

sedmihi sorte datum. Tenet
illeimmania saxa, vestras.
Eure, domos, illa se 
Interea magno misceri murmu-
repontum, emissamque hie-
mem Neptunus,sedmihi sorte
datum. Tenet illeimmania 
sedmihi sorte datum. Tenet
illeimmania saxa, vestras.
Eure, domos, illa se 
Interea magno misceri murmu-
repontum, emissamque hie-
mem Neptunus,sedmihi sorte
datum. Tenet illeimmania sed-
mihi sorte datum. Tenet illeim-
mania saxa, vestras. Eure,
domos, illa se 
Interea magno misceri murmu-
repontum, emissamque hie-
mem Neptunus,sedmihi sorte
datum. Tenet illeimmania 

sedmihi sorte datum. Tenet
illeimmania saxa, vestras.
Eure, domos, illa se 
Interea magno misceri murmu-
repontum, emissamque hie-
mem Neptunus,sedmihi sorte
datum. Tenet illeimmania 
sedmihi sorte datum. Tenet
illeimmania saxa, vestras.
Eure, domos, illa se 
Interea magno misceri murmu-
repontum, emissamque hie-
mem Neptunus,sedmihi sorte
datum. Tenet illeimmania sed-
mihi sorte datum. Tenet illeim-
mania saxa, vestras. Eure,
domos, illa se 
Interea magno misceri murmu-
repontum, emissamque hie-
mem Neptunus,sedmihi sorte
datum. Tenet illeimmania 
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H*** MESÓN LA MOLINERA
Ctra. Arcos-El Bosque, km. 4
Y 956 708 002
Fax: 956 708 007

H*** PARADOR DE TURISMO
CASA DEL CORREGIDOR
Plaza del Cabildo, s/n
Y 956 700 500
Fax: 956 701 116
arcos@parador.es
www.parador.es 

H*** PEÑA DE ARCOS
Muñoz Vázquez, 42
Y 956 704 532 - 956 704 533
Fax: 956 704 502
info@hotelesdearcos.com
www.hotelesdearcos.com 

H*** REAL DE VEAS
Corredera, 12 
Y 956 717 370 
Fax: 956 717 269
info@hotelrealdeveas.com
www.hotelrealdeveas.com

H*** CORTIJO MESA DE LA PLATA
Ctra. Arcos-El Bosque km. 4,5
Y 956 704 848
Fax: 956 717 323

H** ARCOS
Ctra. Jerez-Arcos, km. 24
Y 956 701 605
Fax: 956 703 328

H** EL CONVENTO
Marqués de Torresoto, 7
Y 956 702 333
Fax: 956 704 128
reservas@hotelelconvento.es
www.hotelelconvento.es

H** EL LAGO
Ctra. Arcos-Bornos, km. 31,5
Y 956 701 117
Fax: 956 700 467
www.webdearcos.com/ellago

H** EL TESORILLO II
Ctra. Arcos-Gibalbín, km. 1,6
Y 619 328 601 - 619 328 609
Fax: 618 579 655
info@eltesorillo.com
www.eltesorillo.com

H** MARQUÉS DE TORRESOTO
Marqués de Torresoto, 4
Y 956 704 256
Fax: 956 704 205

H* ARCOTUR
Alta, 1 
Y 956 704 525 
Fax: 956 704 524

H* CALDERÓN
Ctra.Arcos-El Bosque, km. 5
Y y Fax: 956 702 107

H* CORTIJO BARRANCO
Ctra. Arcos-El Bosque km. 5,
Y 956 231 402
Fax: 956 231 209
www.cortijobarranco.com

H* EL FAISÁN
Ctra. Jerez-Arcos, km. 16.
Jédula
Y 956 722 057
Fax: 956 722 011
www.elfaisan.com

H* HACIENDA EL SANTISCAL
Avda. El Santiscal, 129
Y 956 708 313
Fax: 956 708 268
www.haciendaelsantiscal.com

H* LA CASA GRANDE
Maldonado,10
Y 956 703 930
Fax: 956 717 095
www.lacasagrande.net  

H* LA FONDA
Corredera, 83
Y 956 700 057
Fax: 956 703 661
hotelafonda@yahoo.es
www.hotelafonda.com 

H* VOY VOY
Avda. Ponce de León, 9
Y 956 701 412
Fax: 956 700 967

BARBATE

H**** ANTONIO II 
Ctra. Atlanterra, km. 1
Zahara de los Atunes - Tarifa
Y 956 439 141
Fax: 956 439 135
info@antoniohoteles.com
www.antoniohoteles.com

H **** MELIÁ ATLANTERRA
Urb. Atlanterra
Zahara de los Atunes - Tarifa
Y 956 439 000
Fax: 956 439 051
melia.atlanterra@solmelia.com
www.solmelia.com

H*** ADIAFA
Avda. Ruiz de Alda, 1
Y 956 454 060 Fax: 956 454 044
info@adiafahoteles.com
www.adiafahoteles.com

H*** DOÑA LOLA
Plaza Thompson, 1
Zahara de los Atunes
Y 956 439 009
Fax: 956 439 008
d.lola@teleline.es

H*** GRAN SOL
Sánchez Rodríguez, s/n
Zahara de los Atunes
Y 956 439 309
Fax: 956 439 197 
reservas@gransolhotel.com
www.gransolhotel.com

H*** PORFIRIO
Ctra. Atlanterra, 33
Zahara de los Atunes
Y 956 449 515
Fax: 956 439 080 
info@hotelporfirio.com
www.hotelporfirio.com

H*** POZO DEL DUQUE
Ctra. Atlanterra, 32
Zahara de los Atunes
Y 956 439 400
Fax: 956 439 097
info@pozodelduque.com
www.pozodelduque.com 

H** ALMADRABA
Mª Luisa, 15
Zahara de los Atunes
Y 956 439 298
Y y Fax: 956 439 332 

H** ANTONIO
Ctra. Atlanterra, 3
Zahara de los Atunes - Tarifa
Y 956 439 141
Fax: 956 439 135
www.antoniohoteles.com

H** AVENIDA PLAYA
Doctores Sánchez Rodríguez, 12
Zahara de los Atunes - Tarifa
Y 956 439 338
Fax: 956 439 637

H** EL CHILI
Real, 1  Y 956 454 033
Fax: 956 433 770

H** EL PALOMAR DE LA BREÑA
Pago de la Porquera (San Ambrosio)
Ctra. Barbate-Los Caños, km. 4,5
Y y Fax: 956 435 003
www.palomardelabrena.com

H** HACIENDA CABO DE LA PLATA
Ctra. Atlanterra, km. 4
Zahara de los Atunes 
Tarifa
Y 956 439 456
Fax: 956 439 149
info@.haciendacabodeplata.com
www.haciendacabodeplata.com 

H** LA BREÑA
Avda. Trafalgar, 4.
Los Caños de Meca
Y 627 424 343
Y y Fax: 956 437 368 
www.hotelbrena.com 

H** MADRESELVA
Avda. Trafalgar 102
Los Caños de Meca
Y 956 437 255
Fax: 956 437 066

H** PLAYA DEL CARMEN
Ruiz de Alda, 46
Y 956 434 311
Fax: 956 434 771
hotelplayadelcarmen@hotmail.com
www.hotelplayadelcarmen.net 

H* ALMADRABETA
M.ª Luisa, 13 
Zahara de los Atunes 
Y 956 439 274 
Fax: 956 439 431

H* ATLÁNTICO
Avda. Generalísimo, 15
Y 956 431 388
Fax: 956 433 561

H* EL VARADERO
Urb.Atlanterra
Zahara de los Atunes - Tarifa
Y y Fax: 956 439 038

H* GALIA
Doctor Valencia, 5
Y 956 433 376
Fax: 956 430 482

H* NURO
Avda. José Antonio, s/n
Y 956 430 254
Fax: 956 434 884
www.hotelnuro.com 

H* TRAFALGAR
Ramón y Cajal, 26
Y 956 433 911

BENALUP - CASAS VIEJAS

H***** 
FAIR PLAY GOLF HOTEL & SPA
La Torre, s/n
Y 956 429 103
Y 956 424 787
Fax: 956 429 118
it@fairplaygolfhotel.com
www.fairplaygolfhotel.com 

H**** UTOPÍA
Dr. Rafael Bernal, 32
Y 956 419 532 
Y 690 874 714
Fax: 956 417 939 
info@hotelutopia.es
www.hotelutopia.es

H** HOTEL CORTIJO
LAS GRULLAS
Paseo de La Janda, s/n.
Cruce Benalup-Vejer
Y 956 424 192

H** POSADA DE CASAS VIEJAS
Ctra. del Castaño, 10
Y 956 424 118
Fax: 956 417 550
info@posadadecasasviejas.com
www.posadadecasasviejas.com
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BENAOCAZ

HA** LOS CHOZOS
Ctra. Ubrique-Benaocaz
Y 956 234 163
www.loschozos.com 

HA** SAN ANTÓN
Plaza de San Antón 
Y 956 125 577

H* EL PARRAL
Laderas del Parral, 1 
Y 956 125 565

BORNOS

H** BORNOS
Avda. de la Constitución, s/n
Y 956 712 289

CASTELLAR DE LA FRONTERA

H**** CASTELLAR
Ctra. Castellar-La Almoraima, s/n 
Y 956 693 018
Fax: 956 693 250
info@hotelcastellar.es
www.hotelcastellar.es

CONIL DE LA FRONTERA

HA**** HUSA CONIL PARK
Playa de la Fontanilla, s/n
Y 956 043 000
Fax: 956 043 043
conilpark@husa.es
www.hotelhusaconilpark.com  
www.husa.es 

H**** 
CONFORTEL CALAS DE CONIL
Avda. de Europa, s/n. 
Cabo Roche
Y 956 242 999
Fax: 956 242 969
infocalasdeconil@confortel.com
www.confortelhoteles.com 

H**** COSTA CONIL
Avda. de la Marina. 
Playa de la Fontanilla, s/n
Y 956 456 033
Fax: 956 441 092
info@hotelcostaconil.es
www.hotelcostaconil.com 

H**** FUERTE CONIL
Avda. de la Marina. 
Playa de la Fontanilla, s/n
Y 956 443 344 
Y 902 343 410
Fax: 956 442 300
conil@fuertehoteles.com
www.hotelfuerteconil.com  

H**** FUERTE COSTA LUZ
Avda. de la Marina. 
Playa de la Fontanilla, s/n
Y 956 456 060
Y 902 343 410
Fax: 956 456 061
costaluz@fuertehoteles.com
www.hotelfuertecostaluz.com

H**** GARBI COSTA LUZ
Ctra. Fuente del Gallo, s/n
Y 956 441 619
Fax: 956 438 201
reservas.costaluz@hotelesgarbi.com
www.hotelesgarbi.com

H*** ALMADRABA CONIL
Señores Curas, 4 
Y 956 456 037 
Fax: 956 444 519
reserva@hotelalmadrabaconil.com
www.hotelalmadrabaconil.com

H*** ANDALUSSIA
8 de marzo, s/n
Y 956 456 179
Fax: 956 452 498
info@hotelandalussiaconil.es
www.hotelandalussiaconil.es  

H*** DIUFAÍN
Ctra. Fuente del Gallo, s/n
Y 956 442 551
Fax: 956 443 030
reservas@hoteldiufain.com
www.hoteldiufain.com

HA*** DIUFAÍN
Ctra. Fuente del Gallo, s/n
Y 956 442 551
Fax: 956 443 030
reservas@hoteldiufain.com
www.hoteldiufain.com

H*** FLAMENCO
Fuente del Gallo, s/n
Y 956 440 711
Fax: 956 440 542
www.hipotels.com

HA*** FLAMENCO
Fuente del Gallo, s/n
Y 956 440 711
Fax: 956 440 542
www.hipotels.com

H*** PRADILLO CONIL
Ctra. El Pradillo, km. 0,3
Y 956 444 527
Fax: 956 442 600 30
reservas@hotelpradilloconil.com
www.hotelpradilloconil.com

H** ANTONIO
Ctra. N-340, km. 16,8
Y 956 445 891
Fax: 956 445 890
www.miraalsur.com/hotelantonio

H** DON PELAYO
Jerez, 2. Ctra. El Punto, s/n 
Y 956 444 515
Fax: 956 443 573
hoteldonpelayoconil@orangemail.es

H** PLAYA CONIL
Avda. de la Playa, s/n 
Y 956 442 665 
Fax: 956 443 582

H** TRES JOTAS
Carretera El Punto, 27
Y y Fax: 956 440 450

H* BARI
Carril de la Fuente, 29
Y y Fax: 956 444 355

H* BLANCO Y VERDE
Rosa de los Vientos, 14
Y 956 442 613 
Y y Fax: 956 441 594
www.blancoyverde.com 

H* OASIS
Carril de la Fuente, 3
Y 956 443 014 
Fax: 956 442 159
info@alojamientosoasisconil.com
www.alojamientosoasisconil.com 

H* OASIS-ATALAYA
Camino Hijuela de Lojo, s/n
Y 956 444 439
Fax: 956 442 710 
info@alojamientosoasisconil.com
www.alojamientosoasisconil.com

HA* PLAYA CONIL II
Carril de la Fuente, s/n
Y 956 442 665 
Y 956 443 583
Fax: 956 443 582

CHICLANA DE LA FRONTERA

H***** 
BARCELÓ NOVO SANCTI PETRI
Urb. Las Lomas de Sancti Petri
Y 956 242 790 
Fax: 956 242 791
anctipetri.res@barcelo.com
www.barcelo.com

H***** BARROSA PALACE
Urb. Novo Sancti Petri
Y 956 492 200
Fax: 956 492 313
barrosapalace@hipotels.com
www.hipotels.com

H***** MELIÁ SANCTI PETRI G.L.
Urb. Novo Sancti Petri
Y 956 491 200
Fax: 956 497 053
melia.sancti.petri@solmelia.com
www.solmelia.com

H**** ALDIANA ANDALUSIEN
Urb. Novo Sancti Petri 
Y 956 494 994
Fax: 956 494 376
rec@aldiana-xry.com
www.aldiana.com

H**** BARROSA GARDEN
Urb. Novo Sancti Petri
Y 956 492 123
Fax: 956 492 119
barrosagarden@hipotels.com
www.hipotels.com

H**** BARROSA PARK
Urb. Novo Sancti Petri 
Y 956 496 400 
Fax: 956 496 347 
barrosapark@hipotels.com
www.hipotels.com

H**** HOTEL CLUB RIU CHICLANA
Urb. Loma de Sancti Petri
Y 956 242 100
Fax: 956 242 101
clubhotel.chiclana@riu.com
www.riu.com  

H**** IBEROSTAR ANDALUCÍA PLAYA
Urb. Novo Sancti Petri
Y 956 497 060
Fax: 956 497 116ç
andalucia.playa@iberostar.com
www.iberostar.com 

H**** IBEROSTAR ROYAL ANDALUS
Urb. Novo Sancti Petri
Y 956 494 109
Fax: 956 494 490 
royal.andalus@iberostar.com
www.iberostar.com

H**** PLAYA LA BARROSA
Urb. Novo Sancti Petri
Y 956 494 824
Fax: 956 494 860
playalabarrosa@hipotels.com
www.hipotels.com

H**** VALENTÍN SANCTI PETRI
Urb. Novo Sancti Petri 
Y 956 491 000 
Y 649 493 123
Fax: 956 491 002
reservasvspetri@valentinhotels.com
comercial@valentinhotels.com 
www.valentinhotels.com 

H**** VINCCI COSTA GOLF
Urb. Novo Sancti Petri 
Y 956 494 535 
Fax: 956 494 626
costagolf@vinccihoteles.com
www.vinccihoteles.com

HA**** LAS DUNAS
Urb. Novo Sancti Petri
Y 956 494 985
Fax: 956 495 056
reservas@aparthotelasdunas.com
www.aparthotelasdunas.com

HA**** 
TARTESSUS SANCTI PETRI
Ctra. de la Loma, s/n. 
Urb. Loma de Sancti Petri
Y 956 492 525
Fax: 956 492 100
recepcion2@tartessus.com
www.tartessus.com



H*** ESCUELA FUENTEMAR
Ctra. Fuente Amarga
Y 956 400 216 - 956 400 111
Fax: 956 405 743
reservasfuentemar@emsisa.net
www.emsisa.net  

H*** HOTEL ALBORÁN
Plaza de Andalucía, 1
Y 956 403 906
Fax: 956 403 906
chiclana@hotelesalboran.com
www.hotelesalboran.com

H** CORTIJO LOS GALLOS
Ctra. de la Barrosa. 
Urb. Los Gallos, 461
Y 956 490 950
Fax: 956 409 718
hotel_los_gallos@wanadoo.es
www.hotelcortijolosgallos.com

H** HOSPEDERÍA SANTIAGO
Capilla, 6
Y y Fax: 956 494 840
recepcion@hospederiasantiago.com
www.hospederiasantiago.com

H** MARISMA SANCTI PETRI
Ctra. La Barrosa, km. 3,5
Y 956 492 229
Fax: 956 496 264
reservas@hotelmarismasanctipetri.es
www.hotelmarismasanctipetri.es

HA** SOL SANCTI PETRI
Urb. Novo Sancti Petri 
Y 956 496 040 
Fax: 956 496 138 
sol.sancti.petri@solmelia.com
www.solmelia.com

CHIPIONA

H**** NUESTRA SEÑORA DEL ROCÍO
Avda. Cruz Roja, 38 
Y 956 377 072 
Fax: 956 373 035 103
nsrocio@summahoteles.com

H*** AL SUR DE CHIPIONA
Avda. de Sevilla, 101
Y 956 370 300
Fax: 956 370 859
info@hotelalsur.com
www.hotelalsur.com

H*** BRASILIA
Avda. del Faro, 12
Y 956 371 054
Fax: 956 377 135
brasilia@interbook.net
www.brasiliahotel.net 

H*** PLAYA DE REGLA
Paseo Costa de la Luz, 29-30
Y 956 372 769
Fax: 956 370 936
hplaya@hotelplaya.com
www.hotelplaya.com

H** CHIPIONA
Gómez Ulla, 19
Y 956 370 200
Fax: 956 372 949
hotelchipiona@hotelchipionasl.es
www.hotelchipionasl.es

H** LA ESPAÑOLA
Isaac Peral, 4 
Y 956 373 771
Fax: 956 372 144
reservas@hotellaespanola.es
www.hotellaespanola.es

HA** MARINA LUZ
Avda. de Sevilla, 88
Y 956 373 793
Fax: 956 373 665

H* GUADALUPE
Avda. de Sevilla, 93
Y 956 372 752
Fax: 956 372 751
www.chipionahoteles.com

H* PAQUITA
Francisco Lara y Araujo, 26
Y 956 370 206
Fax: 956 375 105

H* POZO REY
Ntra. Sra. de la O, 36
Y 956 370 858
Fax: 956 371 589
info@hotelpozorey.com
www.hotelpozorey.com

EL BOSQUE

H** LAS TRUCHAS
Avda. Diputación, 1 
Y 956 716 061 - 956 716 062
Fax: 956 716 086
info@tugasa.com
www.tugasa.com

HA* CASA GIL
Avda. Diputación, 13 
Y y Fax: 956 716 008

H* EL TABANCO
La Fuente, 3 
Y 956 716 081
Fax: 956 716 465

H* CALVILLO
Avda. Diputación, s/n
Y 956 716 016

EL PUERTO DE SANTA MARÍA

H***** DUQUES DE MEDINACELI
Plaza de los Jazmines, 2 
Y 956 860 777 
Fax: 956 542 687
dmedinaceli@jale.com
www.jale.com/dmedinaceli

H**** BODEGA REAL
Albareda, 4 
Y 956 059 185 
Fax: 956 059 186
comercial@hotelbodegareal.com
www.hotelbodegareal.com

H**** MONASTERIO SAN MIGUEL
Larga, 27
Y 956 540 440
Fax: 956 542 604
monasterio@jale.com
www.jale.com/monasterio

HA**** LOS JÁNDALOS
Amparo Osborne, s/n. 
Vista Hermosa
Y 956 873 411
Fax: 956 872 012
reservas@losjandalos.com
gerencia@jandalos.com
www.jandalos.com

H**** YATCH CLUB
Puerto Sherry
Y 956 872 000 
Fax: 956 853 300
hotelpuertosherry@puertosherry.co
m
www.puertosherry.com

H*** DEL MAR
Avda. Marina de Guerra, s/n
Y 956 875 911
Fax: 956 858 716
reservas@delmarhotel.org
www.delmarhotel.org

H*** DUNAS PUERTO
Camino de los Enamorados,
s/n
Y 956 850 311
Fax: 956 850 250
comercial@jale.com
www.jale.com/dunas 

H*** LOS CÁNTAROS
Curva, 6
Y 956 540 240
Fax: 956 541 121
reservas@hotelloscantaros.com
www.hotelescantaros.com

H*** PINOMAR
Jade, 9
Y 956 058 646
Fax: 956 058 647
www.hotelpinomar.com

H*** PUERTOBAHÍA
Avda. de la Paz, 38. 
Urb. Valdelagrana
Y 956 562 721
Fax: 956 561 221
direccion@hotelpuertobahia.com
www.hotelpuertobahia.com

H*** SANTA MARÍA
Avda. de la Bajamar, s/n
Y 956 873 211
Fax: 956 873 652
reservas@hotelsantamaria.es
www.hotelsantamaria.es

H** CAMPOMAR
Catalina Santos La Guachi, 3 
Y 956 560 542 - 956 560 143
Fax: 956 562 468
reservas@hotelcampomar.net
www.hotelcampomar.net  

H** CASA DEL REGIDOR
Ribera del Río, 30 
Y 956 870 025 
Fax: 956 872 813 15
hotelcasadelregidor@telefonica.net
www.hotelcasadelregidor.com

H** PLAYA VALDELAGRANA
Avda. de la Paz, 4
Y 956 052 030
Fax: 956 053 040
info@hotelplayavaldelagrana.com
www.hotelplayavaldelagrana.com

H* GAZPACHO
Tórtola, 10 Y 956 854 611
Fax: 956 052 112

GRAZALEMA

H**** FUERTE GRAZALEMA
Baldío de los Alamillos. 
Ctra. A-372, km. 53
Y 956 133 000
Fax: 956 133 001
grazalema@fuertehoteles.com
www.fuertehoteles.com
www.hotelfuertegrazalema.com

H**** PUERTA DE LA VILLA
Plaza Pequeña, 8
Y 956 132 376
Fax: 956 132 087
info@grazhotel.com
www.grazhotel.com/hotelpuertadelavilla

HA*** 
VILLA TURÍSTICA DE GRAZALEMA
Ctra. Comarcal 344 (acceso).
El Olivar
Y 956 132 136
Fax: 956 132 213
villa-turistica.tugasa@cadiz.org
info@tugasa.com
www.tugasa.com

H**  PEÑÓN GRANDE
Plaza Pequeña, 7 
Y 956 132 434
Fax: 956 132 435

JEREZ DE LA FRONTERA

H***** JEREZ & SPA
Avda. Álvaro Domecq, 35
Y 956 300 600
Fax: 956 319 543
reservas@jerezhotel.com
www.jerezhotel.com

H***** 
BARCELÓ MONTECASTILLO RESORT
Ctra. Jerez-Arcos, s/n 
Y 956 151 200
Fax: 956 151 209
montecastillo@barcelo.com
www.barcelomontecastillo.com
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H***** PRESTIGE PALMERA PLAZA
Pizarro, s/n 
Y 956 031 500
Fax: 956 031 800
prestigewelcome@prestigehotels.com
www.prestigepalmeraplaza.com

H***** VILLA JEREZ GRUPO HACE
Avda. de la Cruz Roja, 7
Y 956 153 100
Fax: 956 304 300
reservas@villajerez.com
www.villajerez.com

H**** AC JEREZ
Avda. Chiribitos, s/n. 
Estadio Chapín 
Y 956 327 222
Fax: 956 326 174
acjerez@ac-hotels.com
www.ac-hotels.com/jerez 

H**** BARCELÓ JEREZ
Plaza de las Angustias, s/n
Y 956 350 462
Fax: 956 333 012
jerez@barcelo.com
www.barcelojerez.com

H**** BELLAS ARTES
Plaza del Arroyo, 45
Y 956 348 430
Fax: 956 169 633
reservas@hotelbellasartes.e.telefonica.net
www.hotelbellasartes.com

H**** GUADALETE
Avda. Duque de Abrantes, 84
Y 956 182 288
Fax: 956 153 242
guadalete@hotelguadalete.com
www.hotelguadalete.com

H**** LA CUEVA PARK
Ctra. Arcos, km. 6,5
Y 956 189 120
Fax: 956 189 121
hotellacueva@hotellacueva.com
www.hotellacueva.com

H**** LOS JÁNDALOS JEREZ
Nuño de Cañas, 1 
Y 956 327 230 
Fax: 956 326 030
reservas.jerez@jandalos.com
www.losjandalos.com

H**** PALACIO GARVEY
Pza. Rafael Rivero. Tornería, 24
Y 956 326 700 - 956 344 247
Fax: 956 327 340
palaciogarvey@sferahoteles.com
www.sferahoteles.net   

H**** TRYP JEREZ
Marqués de Casa Domecq, 13 
Alameda Cristina
Y 956 327 030
Fax: 956 336 824 
tryp.jerez@solmelia.com
www.solmelia.com  

H**** SHERRY PARK HOTEL
Álvaro Domecq, 11- bis
Y 956 317 614 
Fax: 956 311 300
sherrypark@hipotels.com
www.hipotels.com

H*** CASA GRANDE
Plaza de las Angustias, 3 
Y 956 345 070 
Fax: 956 336 148
hotel@casagrande.com.es
www.casagrande.com.es

H*** DOÑA BLANCA
Y Bodega, 11
Y 956 348 761 - 956 340 403
Fax: 956 348 586
info@hoteldonablanca.com
www.hoteldonablanca.com 

H*** LA ALBARIZUELA
Honsario, 6 
Y 956 346 862
Fax: 956 346 686
reservas@hotelalbarizuela.com
www.hotelalbarizuela.com

H*** JOMA
Higueras, 22
Y 956 349 689
Fax: 956 347 743
info@hoteljoma.com
www.hoteljoma.com

H*** NH AVENIDA JEREZ
Álvaro Domecq, 10
Y 956 347 411
Fax: 956 337 296
nhavenidadejerez
www.nh-hotels.com

H*** SERIT
Higueras, 7
Y 956 340 700
Fax: 956 340 716
jerez@hotelserit.com
www.hotelserit.com

H*** TIERRAS DE JEREZ
Corredera, 58
Y 956 346 400 
Fax: 956 321 113
tierrasdejerez@intergrouphoteles.com
www.hoteltierrasdejerez.com 

H** AL-ANDALUS
Arcos, 29
Y 956 323 400
Fax: 956 321 816
reservas@alandalusjerez.com
www.alandalusjerez.com

H** ÁVILA
Ávila, 3 
Y 956 334 808
Fax: 956 336 807
hotelavila@telefonica.net
www.hotelavila.com

H** EL ANCLA
San Juan Grande, 15
Y 956 321 297 
Fax: 956 325 005
hotelancla@helancla.com
www.helancla.com

H** EL COLOSO
Pedro Alonso, 13
Y y Fax: 956 349 008
reserves@elcolosohotel.com
www.elcolosohotel.com

H** IBIS
Holanda, 1 
Y 956 353 233
Fax: 956 140 900
h3311gm@accord.com
www.ibishotel.com

H** NOVA-CENTRO
Arcos, 13 
Y 956 332 138 
Fax: 956  341 097
info@hotelnovacentro.com
www.hotelnovacentro.com

H* BONILLA
Ríos, 9. La Barca de la Florida
Y 956 390 054  

H* NUEVO HOTEL
Caballeros, 23
Y 956 331 600
Fax: 956 331 604 
nuevohotel1927@teleline.es
www.nuevohotel.com

H* QUITAGOLPE
Ctra. N-IV km. 640 
Y 956 326 390 
Fax: 956 326 475
www.hrquitagolpe.com

H* SAN ANDRÉS I
Morenos, 14
Y 956 340 983
Fax: 956 343 196 
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H* TRUJILLO
Medina, 36
Y y Fax: 956 342 438
info@hoteltrujillo.com
www.hoteltrujillo.com

JIMENA DE LA FRONTERA

H**** 
HOTEL MONASTERIO DE S. MARTÍN
Camino de Montenegral Alto.
A-2101. CA-513, km. 4,5. 
San Martín del Tesorillo
Y 956 618 725 - 956 618 515
Fax: 956 618 691
info@hotelmonasteriodesanmartin.com
www.hotelmonasteriodesanmartin.com

H** HOSPEDERÍA JIMENA REAL
Sevilla, 44 
Y 956 648 130
Fax: 956 641 479
info@jimenarealhotel.com
www.jimenarealhotel.com

LA LÍNEA DE LA CONCEPCIÓN

H**** ALDIANA ALCAIDESA
Playa Loma del Rey
Y 956 582 700 
Y y Fax: 956 791 384
rec@aldiana-acd.com 
gm@aldiana-acd.com
www.aldiana.com 

H**** QUERCUS
Urb. Alcaidesa. Salida 124 A-4
Y 956 792 159 
Fax: 956 797 144
quercus@quercusalcaidesa.com
www.quercusalcaidesa.com

H*** AC LA LÍNEA
Los Caireles, 2
Y 956 175 566
Fax: 956 171 563
aclalinea@ac-hotels.com
www.ac-hoteles.com

HA*** 
VISTA REAL GOLF & BEACH
Avda. del Mediterráneo.
Parcela RI 4 
Y 956 797 401 
Fax: 956 797 380
vistarela@hotelux.es
www.hotelux.es 

H*** MEDITERRÁNEO
Urb. Pueblo Mediterráneo, s/n
Y 956 175 666
Fax: 956 175 444
www.citymar.com/mediterraneo

H*** ROCAMAR
Avda. España, 182
Y 956 176 923
Fax: 956 173 019

H* MIRAMAR
Avda. España, 26
Y 956 170 658
Fax: 956 761 701

LOS BARRIOS

H**** GUADACORTE PARK
Ctra. Cádiz-Málaga, km. 115
Y 956 677 500
Fax: 956 678 600
reservas@hotelguadacortepark.com
www.hotelguadacortepark.com

H**** MONTERA PLAZA
Avda. Carlos Cano, s/n 
Y 856 220 220 
Y y Fax: 856 220 330
reservas@hotelmontera.com
www.hotelmontera.com

H* LA TINAJA
Maldonado, 36
Y 956 620 352

H* REAL
Avda. Pablo Picasso, 7
Y 956 620 024
Fax: 956 621 968

MEDINA SIDONIA

H**** SPA AL-MEDINA GOLF
Avda. del Mar, s/n
Y 956 423 078
Y y Fax: 956 411 355
info@almedinagolf.es
www.almedinagolf.es  

H*** MEDINA SIDONIA
Plaza Llanete de Herederos, 1
Y 956 412 317
Fax: 956 412 256
info@tugasa.com
medina-sidonia@tugasa.com 
www.tugasa.com

H** EL DUQUE
Avda. del Mar, s/n 
Y 956 410 040 
www.hotelelduque.es

H* EL MOLINO
Avda. Al-Andalus, 1
Y 956 410 300
Fax: 956 410 881

H* LOS ÁNGELES
Ctra. Jerez-Los Barrios, km. 32
Y 956 410 080
Fax: 956 410 912

OLVERA

H** FUENTE DEL PINO
Ctra. Jerez-Cartagena, km. 102
Y y Fax: 956 130 309

H** SIERRA Y CAL
Avda. Ntra. Sra. de los Remedios, 2
Y 956 130 303 - 956 130 542
Fax: 956 130 583
info@tugsa.com
www.tugasa.com

PATERNA DE RIVERA

H** EL PERRO DE PATERNA
Plaza de la Constitución, 1
Y 956 416 047

PRADO DEL REY

H** DEL CARMEN
Avda. Nacimiento, s/n
Y y Fax: 956 723 000
www.hoteldelcarmen.com

H** PUERTA DEL PARQUE
Ctra. Arcos-El Bosque, km. 28
Y 956 231 258
Fax: 956 723 530

H* CAICO’S
Dr. Martín Aguilar, 3
Y 956 723 161

H* C. R. CORTIJO HUERTA DOROTEA
Ctra. Villamartín-Ubrique, km. 13,4
Y 956 724 291 - 956 724 292
Fax: 956 724 289

PUERTO REAL

H**** GRAN HOTEL CIUDAD DEL SUR
Ctra. Paterna, km. 1
Y 956 830 016 - 956 474 069
Fax: 956 472 397
info@granhotelciudaddelsur.es
www.granhotelciudaddelsur.es 

H** CABALLO NEGRO
Ctra. Medina, km. 1,5
Y 956 836 612 Fax: 956 837 858

H* CATALÁN
Avda. Constitución, km.1 
Y y Fax: 956 832 203
info@www.catalanhotel.com
www.catalanhotel.com  

H* LAS CANTERAS
Avda. de la Constitución, s/n 
Y 956 564 040  
info@hotellascanteras.es
www.hotellascanbteras.es

PUERTO SERRANO

H** CAMPOS LUNA
Ctra. Sevilla-Costa del Sol,
km. 67 (El Coronil, Sevilla)
Y 956 136 056 - 956 136 048

ROTA

H**** 
BARCELÓ COSTA BALLENA GOLF & SPA
Urb. Costa Ballena. 
Avda. Reina Sofía, s/n
Y 956 476 700
Fax: 956 476 711
costaballena.res@barcelo.com
www.barcelo.com 

H**** 
ELBA COSTA BALLENA GOLF & SPA
Urb. Costa Ballena. 
Avda. Carla de Orleáns RG-23
Y 620 937 752
drodriguez@hoteleselba.com
www.hoteleselba.com

H**** 
GRAN HOTEL COLÓN-COSTA
BALLENA & SPA
Urb. Costa Ballena. 
Avda. Juan Carlos I 
Y 956 865 000
Fax: 956 847 109
reservas@coloncostaballena.com
www.coloncostaballena.com

H**** 
DUQUE DE NÁJERA
Gravina, 2
Y 956 846 020
Fax: 956 812 472
reservas@hotelduquedenajera.com
www.hotelduquedenajera.com

H**** PLAYA BALLENA
Urb. Costa Ballena. 
Avda. Juan Carlos I
Y 956 849 044
Fax: 956 379 010
playaballena@playasenator.com
www.playasenator.com

H**** PLAYA DE LA LUZ
Avda. Diputación, s/n 
Y 956 810 500
Fax: 956 810 606
direccion@hotelplayadelaluz.com
www.hotelplayadelaluz.com  

H*** CARIBE
Avda. de la Marina, 60
Y 956 810 700
Fax: 956 810 136
hc@hotel-caribe.com
www.hotel-caribe.com

HA*** 
LA ESPADAÑA
Avda. Diputación, 150
Y 956 846 103
Fax: 956 846 102
info@hotelespadana.com
www.hotelespadana.com 

H** LA PARRITA
Sagrado Corazón de Jesús, 61
Y 956 846 039
Fax: 956 840 774
www.hotellaparrita.com

SAN FERNANDO

H**** 
AC SALYMAR
Real, 32 (Plaza de la Iglesia) 
Y 956 802 260 
Fax: 956 802 261
acsalymar@ac-hotels.com
www.ac-hoteles.com 
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H**** BAHÍA SUR
CC Bahía Sur. Caño Herrera, s/n
Y 956 899 104 - 956 880 086
Fax: 956 888 716 - 956 593 080
reservas@hotelbahiasur.com
www.hotelbahiasur.com 

H** ROMA
Real, 52
Y 956 881 372 
Fax: 956 886 729
www.hotelromasanfernando.com

SAN JOSÉ DEL VALLE

H** EL ACEBUCHAL
Ctra. Los Llanos del Valle, km. 1,5
Y 605 883 175
Fax: 956 160 871
acebuchal@telefonica.net 

SAN ROQUE

H**** CLUB MARÍTIMO SOTOGRANDE
Urb. Pto. Deportivo
Sotogrande, s/n 
Y 956 790 200 - 616 475 640
Fax: 956 790 377 45
comercial@clubmaritimodesotogrande.com
www.clubmaritimodesotogrande.com

H**** NH ALMENARA GOLF & SPA
Avda. Almenara, s/n 
Y 956 582 000 
Y y Fax: 956 582 004
almenara@sotogrande.com
www.sotogrande.com

H**** NH SOTOGRANDE
Ctra. N-340 - A7 (Salida 130) 
Y 956 582 042 
Fax: 956 582 004
jr.andrades@sotogrande.com
www.sotogrande.com 

H**** SAN ROQUE
Ctra. A-7, km. 127. 
Urb. San Roque Club 
Y y Fax: 956 613 014 
info@sanroque-hotel.com
www.sanroque-hotel.com 

H** LAS CAMELIAS
Ctra. N-340, km. 134. 
Puerto de Sotogrande
Y 956 615 065
Fax: 956 615 733
www.hotellascamelias.com

H** MILLA DE PLATA
Ctra. N-340, km. 136
Y 956 616 561
Fax: 956 610 109

H** PATRICIA
Ctra. N-340, km. 135
Torreguadiaro
Y 956 615 300 - 956 615 850
Fax: 956 615 412
www.hotelpatricia.com

SANLÚCAR DE BARRAMEDA

H*** GUADALQUIVIR
Calzada del Ejército, 10
Y 956 360 742 
Fax: 956 360 745
info@hotelguadalquivir.com
www.hotelguadalquivir.com

H*** HOSPEDERÍA DUQUES DE
MEDINA SIDONIA
Plaza Condes de Niebla, 1
Palacio Ducal de Medina Sidonia
Y 956 360 161
Fax: 956 369 608
www.ruralduquesmedinasido-
nia.com

H*** LOS HELECHOS
Madre de Dios, 9 
Y 956 361 349 
Fax: 956 369 650
info@hotelloshelechos.com
www.hotelloshelechos.com

H*** PARTNER DOÑANA
Orfeón Santa Cecilia, s/n 
Bajo de Guía
Y 956 365 000
Fax: 956 367 141
direccion.donana@partner-hotels.com
www.partner-hotels.com

H*** POSADA DEL PALACIO
Caballeros, 11
Y 956 364 840
Fax: 956 365 060
reservas@posadadepalacio.com
www.posadadepalacio.com

H*** TARTANEROS
Tartaneros, 8 
Y 956 385 378
Fax: 956 385 394
hoteltartaneros@telefonica.net

H** BARRAMEDA
Ancha, 10
Y 956 385 878
Fax: 956 385 879 
hoteltartaneros@telefonica.net

SETENIL DE LAS BODEGAS

H** EL ALMENDRAL
Ctra. Setenil-Puerto del Monte
Y 956 134 029 
Fax: 956 134 444
info@tugasa.com
www.tugasa.com

H** VILLA DE SETENIL
Callejón, 10 
Y y Fax: 956 134 261
villadesetenil@setenil.com

TARIFA

H**** ANTONIO II 
Urb. Atlanterra 
Zahara de los Atunes
Y 956 439 141 
Fax: 956 439 135
www.antoniohoteles.com

H**** MELIÁ ATLANTERRA
Urb. Cabo de Plata
Zahara de los Atunes
Y 956 439 000
Fax: 956 439 051 
www.solmelia.com

H*** DOS MARES
Ctra. Cádiz, km. 79,5 
Y 956 684 035 
Fax: 956 681 078
info@dosmareshotel.com
www.dosmareshotel.com

H*** DULCE NOMBRE
Ctra. Cádiz-Málaga, km. 76,6 
Y 956 685 344 
Fax: 956 689 710 
info@hoteldulcenombre.com
www.hoteldulcenombre.com  
www.tarifabeach.com

H*** LA CODORNIZ
Ctra. Cádiz-Málaga, km 79  
Y 956 684 744 - 956 681 595
Fax: 956 684 101
www.lacodorniz.com 

H*** MESÓN DE SANCHO
Ctra. Cádiz-Málaga, km. 94  
Y 956 684 900 
Fax: 956 684 721 
www.mesondesancho.com

H*** PUNTA SUR
Ctra. Cádiz-Málaga, km. 77 
Y 956 684 326 
Fax: 956 680 472 
hotelpuntasur@cherrytel.com
www.hotelpuntasur.com

H** 100% FUN
Ctra. N-340, km. 76 
Y 956 680 330 - 956 680 013
Fax: 956 680 329 13

H**  ANTONIO
Urb. Atlanterra
Zahara de los Atunes 
Y 956 439 141 
Fax: 956 439 135

H** HACIENDA CABO DE PLATA
Ctra. Atlanterra, km. 4
Zahara de los Atunes 
Y 956 439 456 
Fax: 956 439 149
www.haciendacabodeplata.com

H** HURRICANE
Ctra. Cádiz, km. 78  
Y 956 684 919 
Fax: 956 680 329 
www.hurricanehotel.com

H** LA TORRE
Ctra. N-340, km. 77 
Y 956 689 990 
Fax: 956 689 991 

H** TRES MARES
Ctra. N-340, km. 76 
Y 956 680 013 
Fax: 956 680 649 
www.tresmareshotel.com

H* APOLO XI 
Ctra. N-340, km. 60  
Y 956 687 053

H* ARTE VIDA
Boquete de la Peña. 
Ctra. N-340, km. 79,3  
Y 956 685 
Fax: 956 689 133 
www.hotelartevida.com

H* CIUDAD DE TARIFA
Guzmán El Bueno, 5 
Y 956 682 764
ciudaddetarifa@yahoo.es

H* COPACABANA BEACH
Ctra. N-340, km. 77. Dulce Nombre, 12
Y 956 681 709 
Fax: 956 689 704 

H* EL VARADERO
Urb. Atlanterra
Zahara de los Atunes 
Y 956 439 038 
Fax: 956 439 481 

H* LA MIRADA
San Sebastián, 41  
Y 956 680 626 - 956 684 427
Fax: 956 681 162 
reservas@hotel-lamirada.com
www.hotel-lamirada.com 

H* LA PEÑA
Ctra. N-340, km. 78 
Y y Fax: 956 681 070 

H* MISIANA
Sancho IV El Bravo, 18 
Y 956 627 083 
Fax: 956 627 055 13
reservas@misiana.com
www.misiana.com

H* SAN JOSÉ DEL VALLE
Ctra. N-340, km. 70,200
(Cruce de Bolonia)
Y 956 687 122
Fax: 956 687 092 

H*  VALDEVAQUEROS
Ctra. Nal. 340, km. 75 
Y 956 684 919
Fax: 956 680 329

HA* CORTIJO LAS PIÑAS
Ctra. N-340, km. 74,3 
Y 956 685 136 
Fax: 956 236 331 

HA* LA CASA AMARILLA
Sancho IV El Bravo, 9 
Y 956 681 993 
Fax: 956 684 029 
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HA* RESIDENCIAL LUNA
Bailén, 3 
Y 956 684 450

TREBUJENA

H** LAS CHOZAS MARISMEÑAS
Ctra. del Río, km. 5 
Y 956 237 945
Fax: 956 429 119 

UBRIQUE

H*** SIERRA DE UBRIQUE
Ctra. Ubrique-Cortes, km. 33,7
Y y Fax: 956 466 805
info@hotelserradeubrique.com
www.hotelsierradeubrique.com

H** OCURRIS
Solís Pascual, 51
Y 956 463 939
Fax: 956 463 403
hotelocurris@hotelocurris.com
www.hotelocurris.com

VEJER DE LA FRONTERA

H*** CONVENTO SAN FRANCISCO
Plazuela, s/n
Y 956 451 001 
Y 956 451 002
Fax: 956 451 004
convento-san-francisco@tugasa.com
www.tugasa.com 

H*** EL PASO
Ctra. N-340 km. 36,5
Y 956 451 163
Fax: 956 451 083
hotelelpaso@hotmail.com
www.hotelelpaso.net 

H** LA CASA DEL CALIFA
Plaza de España, 16 
Y 956 447 730 
Fax: 956 451 625
reservas@lacasadelcalifa.com
www.lacasadelcalifa.com 

H** SINDHURA
Núcleo Rural de Patria, s/n 
Y 956 448 568 
Fax: 956 448 550 
reservas@hotelsindhura.com
www.hotelsindhura.com

VILLALUENGA DEL ROSARIO

H** LA POSADA
Torre, 1 
Y 956 126 119
Fax: 956 463 534
la-posada@tugasa.com
www.tugasa.com

VILLAMARTÍN

H*** 
HOTEL RURAL
LA ANTIGUA ESTACIÓN
Antigua Estación, s/n
Y 617 560 351
Fax: 956 730 702
thuster@antiguaestacion.com
www.antiguaestacion.com

ZAHARA DE LA SIERRA

H** ARCO DE LA VILLA
Paseo Nazarí, s/n 
Y 956 123 230 
Fax: 956 123 244 
info@tugasa.com
www.tugasa.com

OSTELLI

CÁDIZ

HS** BAHÍA
Plocia, 5 
Y 956 259 061 
Fax: 956 254 208 
hostalbahia@hostalbahia.info
www.hostalbahia.info

HS* CANALEJAS
Cristóbal Colón, 5 
Y 956 264 113  

HS* COLÓN
Marqués de Cádiz, 6 
Y 956 285 351

ALGODONALES

HS** ALAMEDA
Avda. Constitución, 9
Y 956 137 229
www.hostalalameda.net

ARCOS DE LA FRONTERA

HS* ANDALUCÍA
Ctra. Arcos-Jerez, Km. 28
Y y Fax: 956 704 896

HS* ZINDICATO
Corredera, 2
Y 956 701 841

BARBATE

HS** FORTUNA
Avda. Trafalgar, 34
Los Caños de Meca
Y 956 437 075

HS** LAS ACACIAS
Avda. de las Acacias, 264
Los Caños de Meca
Y 956 437 180

HS** MAR DE FRENTE
Avda. Trafalgar, 3 
Los Caños de Meca
Y 956 437 291

HS** MINIGOLF
Avda. Trafalgar s/n. 
Parcela 251. 
Los Caños de Meca
Y 956 437 083

HS* ALHAMBRA
Ctra. Caños de Meca, km. 9,5
Los Caños de Meca
Y y Fax: 956 437 216
info@hotelalhambra.com

HS* CASA GRANDE
Paseo del Pradillo, 57
Zahara de los Atunes
Y 956 439 001

HS* EL ANCLA
Trafalgar, 148
Los Caños de Meca
Y 956 437 100

HS* EL CAPI
Ctra. Caños de Meca, km. 9,5
Los Caños de Meca
Y 956 437 070

HS* EL MERO
Ctra. Los Caños, km. 11
Los Caños de Meca
Y 956 437 308

HS* EL VOLAPIÉ
Ctra. Faro de Trafalgar, s/n
Los Caños de Meca
Y y Fax: 956 437 091

HS* ESPINEL
La Ilustre Fregona, 13 
Y 956 439 582

HS* JADRAZA
Sagasta, esquina Almadraba
Zahara de los Atunes 
Y y Fax: 956 439 407

HS* LA ACEITERA
Zahora, 260 
Los Caños de Meca
Y 956 437 016 - 636 684 896

HS* LA PALMA
Ctra. Atlanterra, 60 
Y 956 439 060

HS* LA TARAYUELA
Juán Ramón Jiménez, 4 
Y 956 431 479

HS* LOS CAÑOS
Avda. Trafalgar, 48
Caños de Meca
Y 956 437 176

HS* LOS CASTILLEJOS
Caños de Meca, 10
Los Caños de Meca
Y 956 437 019

HS* LOS PINOS
Ctra. Los Caños, 16
Los Caños de Meca
Y y Fax: 956 437 153

HS* MAR Y SOL
Avda. Trafalgar, 56
Los Caños de Meca
Y 956 437 229

HS* MARINA
Marina, s/n
Zahara de los Atunes
Y 956 443 218

HS* MEDITERRÁNEO
Albufera, 1
Y 956 430 243 

HS* MIRAMAR
Avda. Trafalgar, 112
Los Caños de Meca
Y 956 437 024

HS* MONTEMAR
Bullón, 17 
Zahara de los Atunes
Y y Fax: 956 439 047

BENALUP - CASAS VIEJAS

HS* HOSTAL GARCÍA
Independencia, 95
Y 956 424 133

HS* NINA Y FABIOLA
Paternilla, 62
Y 610 892 983 - 654 890 308

BORNOS

HS* LA PARADA
Ctra. Arcos-Antequera, km. 13 
Y 956 712 408

CONIL DE LA FRONTERA

HS** CABO ROCHE
Ctra. Puerto Pesquero. 
Roche Viejo
Y 956 232 089
www.caboroche.com

HS** LOS ROSALES
Ctra. Puerto Pesquero, km. 2,5
Y 956 232 062

HS* AL-ANDALUS CONIL
Pascual Junquera, 65
Y 956 452 531
Fax: 956 443 101
www.al-andalusconil.es

HS* AVENIDA
Ctra. N. Cádiz-Málaga, km. 18
Y 956 445 858
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HS* BODEGA
Chiclana, 48
Y 956 441 352 - 687 864 648
info@hostalbodega.com 
www.hostalbodega.com

HS* CAMPITO
Pascual Junquera, 10
Y 956 440 708 - 630 449 881
Fax: 956 442 607
www.hostalcampito.com 

HS* COSTA DE LA LUZ II 
Pascual Junquera, 46
Y 956 444 081

HS* EL ANDALUZ
Ctra. N-340 km. 17,5
Y 956 445 859

HS* EL ARCO
Capitán Pérez Moreno, 5
Y 956 440 708
www.hostalcampito.com

HS* EL CANARIO
Ctra. N-340 km. 20
Y 956 445 576 - 600 487 523
Fax: 956 445 796 

HS* EL CHICLANERO
Carretera de Roche, s/n
Y y Fax: 956 446 064

HS* EL YUNQUE
Carretera, 5
Y y Fax: 956 442 855
info@hostalelyunque.com
www.hostalelyunque.com

HS* HERMANOS ZARA
Pascual Junquera, 69
Y 956 442 313
Fax: 956 440 466

HS* LA CONILEÑA
Arrumbadores, 1
Y 956 442 478
Fax: 956 441 230
hostal-laconilena@telefonica.net
www.hostal-laconilena.com

HS* LA JÁBEGA
Chiclana, 9
Y 630 043 744
www.jabegaconil.es 

HS* LA POSADA
Quevedo, s/n
Y 956 444 171
www.laposadadeconil.com

HS* LAS CUMBRES
Ctra. N-340, km. 18
Y 956 445 530
Fax: 956 445 007

HS* LAS PARCELAS
Venta Las Parcelas, 1
Y 956 445 104

HS* LOJO
Canarias, 2
Y 956 440 854
Y y Fax: 956 441 531
hostalconil@yahoo.es
www.hostal-lojo.com

HS* LOS HERMANOS
Virgen, 2  Y 956 440 196

HS* LOS MELLIZOS
Ctra. N-340, km. 17
Y 956 445 876
Fax: 956 445 760

HS* LOS VALENCIANOS
Sagasta, s/n Y 956 441 639

HS* MALIA
Pascual Junquera, 54
Y 956 440 925
Fax: 956 442 602

HS* MARÍA JOSÉ
Magallanes, 36
Y 956 440 689

HS* PACO PEPE
Carretera, 23
Y 956 440 055

HS* PERICÓN
Rosa de los Vientos, s/n
Y 956 440 746

HS* PLAYA-SUR
Cervantes, 10
Y y Fax: 956 441 601

HS* RENATO
Hernán Cortés, 12 
Y 956 442 083

HS* SANTA CATALINA
Cárcel, 2
Y y Fax: 956 441 583
www.webconil.com/hostalsantacatalina

HS* SONRISA DEL MAR
Paseo del Atlántico, s/n
Y 956 440 197
Fax: 956 442 718

HS* TORRE GUZMÁN
Hospital, 5
Y 956 443 061
Fax: 956 440 733

CHICLANA DE LA FRONTERA

HS* EL CAMPANARIO
Rompeolas, s/n. La Barrosa
Y 956 495 958 
Fax: 956 497 294
www.chiclana.com/elcampanario

HS** EL JARDÍN
Ctra. La Barrosa, s/n
Y 956 497 118 
Fax: 956 492 203
el-jardin@el-jardin.com
www.restauranteljardin.com

HS* LA CAMPA
Avda. de los Pescadores, s/n 
Y 956 494 890

HS* NOLI
Ctra. La Barrosa, s/n
Y y Fax: 956 495 904

HS* NTRA. SEÑORA DEL ROSARIO
Alameda Solano, 28 
Y 956 531 750

HS* VILLA
Virgen del Carmen, 14
Y 956 400 419 
Fax: 956 400 512

CHIPIONA

HS** EL QUINTO PINO
Ctra. de Rota, km. 1,8
Y 956 371 757
Fax: 956 370 531

HS** LAS GALIAS
Avda. de Sevilla, 65
Y y Fax: 956 370 910

HS* ANDALUCÍA
Larga, 14 
Y y Fax: 956 370 705
info@chipionaonline.com

HS* AVENIDA
Clavel, 31 
Y 956 373 028
Fax: 956 372 047

HS* BAHÍA
Larga, 40 Y 956 371 011
Fax: 956 370 111
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HS* COSTA DE LA LUZ
Avda. de Jerez, 24
Y 956 373 735 
Y 649 655 187
Fax: 956 371 927

HS* CRISTINA
Ntra. Sra. de la O, s/n
Y 956 371 129
Fax: 956 372 412

HS* EL TRANVÍA
Paseo Costa de la Luz, 27
Y 956 373 019
Fax: 956 372 047
info@chipionaonline.com

HS* GRAN CAPITÁN
Fray Baldomero González, 7
Y 956 370 929
Fax: 956 374 335

HS* HOSTAL EL FARO DE CHIPIONA
Avda. del Faro, 25
Y y Fax: 956 374 145
reservas@hostalelfaro.com
www.hostalelfaro.com

HS* LAS GALIAS II 
Avda. Cruz Roja, 52
Y y Fax: 956 370 910

HS* MONTSERRAT
Paseo Costa de la Luz, 45
Y 956 371 494
Fax: 956 372 047

HS* NAVAL
Francisco Lara, 14
Y 956 372 489

HS* ROMPEOLAS
Paseo Costa Luz, 25
Y 956 373 358
Fax: 956 372 047
info@chipionaonline.com

EL PUERTO DE SANTA MARÍA

HS** COSTA LUZ
Niño del Matadero, 2
Y 956 054 701
Fax: 956 054 702
info@hostalcostaluz.com
www.hostalcostaluz.com

HS* ALHAJA PLAYA
Malaquita, 1 
Y 956 056 269 
Fax: 956 058 434
info@hostalhalaja.com
www.hostalalhaja.com

HS* MANOLO
Jesús de los Milagros, 18
Y y Fax: 956 857 525

JEREZ DE LA FRONTERA

HS* LAS PALOMAS
Higueras, 17
Y 956 343 773
Fax: 956 169 634
info@hostal-las-palomas.com
www.hostal-las-palomas.com

JIMENA DE LA FRONTERA

HS* EL ANÓN
Consuelo, 34-40
Y 956 640 113
Fax: 956 641 110

HS* LOS ARCOS
Los Ángeles, 8 
(Estación de Jimena) 
Y 956 640 328 
Fax: 956 641 212  

HS* SABANA
San Roque, 1
Y 956 618 476

LOS BARRIOS

HS** HOSTAL SORIANO
Fragata, 1. Palmones
Y y Fax: 956 677 251 

PATERNA DE RIVERA

HS* LA PARADA
Avda. Blas Infante, 17
Y 956 416 009
Fax: 956 416 414

ROTA

HS** LUNA
Écija, 9 
Y 956 813 336 
hostallagiralda@hostallagiralda.com

HS* EL TORITO
Constitución, 1 
Y 956 813 369 
reservas@eltoritoderota.com
www.eltoritoderota.com 

HS* LA ESPAÑOLA
A. García Sánchez, 9
Y 956 810 098
www.hostallaespanola.com

HS* LA GIRALDA
Avda. San Fernando, 34
Y 956 816 208
hostallagiralda@hostallagiralda.com
www.hostallagiralda.com

HS* LA MOYAREJA
Avda. Diputación, 24 
Y 956 814 407
www.hostallamoyareja.es.vg

HS* PLAYA HIDALGO
Córdoba, 1 
Y y Fax: 956 815 409
www.hostalplayahidalgo.com

HS* SIXTO
Plaza Barroso, 6 
Y 956 846 310
recepcion@hostalsixto.com
www.hostalsixto.com

SAN FERNANDO

HS** ISLASOL
Jardinillo, 22 
Y y Fax: 956 591 794
hostal_islasol@yahoo.es
www.es.geocities.com/hostal_islasol 

HS** LA ANDALUZA
Real, 226 
Y 956 800 100 
Fax: 956 800 099
info@hostallaandaluza.com
www.hostallaandaluza.com 

HS** PARIS
José Martínez Pepiño, 5
Y 956 883 604 
Fax: 956 899 110
www.hostalpariscadiz.com

SAN ROQUE

HS** CLÁSICOS
Blanca, esquina San Juan.
Pueblo Nuevo de Guadiaro
Y 956 795 573 
Fax: 956 796 716
www.hostalclasicos.com

HS* BERNARDO
Ctra. N-340, km. 134. Pueblo
Nuevo de Guadiaro
Y 956 794 132  

HS* CASA BERNARDO MACÍAS
Ctra. N-340, km. 117,4. Miraflores
Y 956 786 235 
Fax: 956 786 239

HS* EL DRAGO
Plaza Itálica, 4. Pueblo Nuevo
de Guadiaro
Y 956 794 320 
Fax: 956 794 336

HS* ISMAEL
Real, s/n. Campamento 
Y 956 698 194

HS* MONTILLA
Ctra. N-340, km. 133.
Torreguadiaro 
Y 956 615 901

HS* PELAYO
Redes, s/n. Guadarranque 
Y 600 572 546

HS* SEDEÑO
Los Limones, 2. San Enrique
de Guadiaro
Y 956 615 660

HS* VENTA MANOLO
Avda. San Enrique, km. 14 
Y 956 616 714
Fax: 956 794 104

TARIFA

HS** ALAMEDA
Paseo de la Alameda, 4  
Y 956 681 181 
Fax: 956 680 264 

HS** ALBORADA
San José, 52 
Y 956 681 140 
Fax: 956 681 935 

HS** BELLAVISTA
Bolonia, 21. Bolonia 
Y y Fax: 956 688 553 

HS** POSADA LA SACRISTÍA
San Donato, 8 
Y 956 681 759 
Fax: 956 685 182 
www.lasacristia.net

HS* BANTI
Ctra. N-340 km. 83,5 
Y 956 681 509
www.bantitarifa.com

HS* DON PEDRO
Bolonia Lentiscal
Y y Fax: 956 688 577

HS* DORI
Batalla del Salado, 55
Y 956 685 317
Fax: 956 680 342

HS* EL ASTURIANO
Amador de los Ríos, 8
Y 956 680 619

HS* EL ESCONDITE DEL VIENTO
Comendador, 1 
Y 956 681 901
Fax: 956 682 771
www.elesconditedelviento.com

HS* EL LEVANTE
Ctra. N-340 km. 81,6 
Y 956 681 775 
Fax: 956 680 174

HS* LA CALZADA
Justino Pertínez, 3
Y 956 681 492
Y y Fax: 956 680 366

HS* LA ESTRELLA DE TARIFA
San Rosendo, 2 
Y 670 739 723
Y y Fax: 956 681 985
laestrelladetarifa@telefonica.net
www.laestrelladetarifa.com 

HS* LAS MARGARITAS
Antonio Maura, 13 
Y 956 680 030 
Fax: 956 627 060 
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HS* LA HORMIGA VOLADORA
El Lentiscal, 15-16. Bolonia 
Y 956 688 562 
Fax: 956 688 563 

HS* LOLA
El Lentiscal, 26. Bolonia 
Y y Fax: 956 688 536

HS* LOS JEREZANOS
El Lentiscal, 5. Bolonia
Y y Fax: 956 688 592

HS* RÍOS
El Lentiscal. Bolonia 
Y y Fax: 956 688 544 

HS* TARIK
San Sebastián, 34
Y y Fax: 956 680 648 

HS* VILLANUEVA
Avda. Andalucía, 11 
Y y Fax: 956 684 149 

TREBUJENA

HS** LO DE MIGUELÍN
Avda. Sevilla, 108   
Y 956 395 221

VEJER DE LA FRONTERA

HS** LA BOTICA
Canalejas, 13 
Y 956 450 225 
Fax: 956 455 276 
info@laboticadevejer.com
www.laboticadevejer.com

HS* HOSTALUZ
Avda. Buenavista, 32 
Y 956 451 006 
Fax: 956 451 834
info@hostal_luz.com
www.hostal_luz.com

HS* HOTEL V 
Rosario, 11-13 
Y 956 451 757 
Fax: 956 450 088
info@hotelv-vejer.com
www.hotelv-vejer.com

HS* REYES
Playa El Palmar, s/n 
Y 956 232 211

PENSIONI

CÁDIZ

P CENTRO SOL
Manzanares, 7 
Y 956 283 103 - 956 286 241
www.hostalcentrosolcadiz.com 

P HOSPEDERÍA DEL MAR
Plaza S. Lorenzo, 2. 
(Edif. Club Náutico)
Y 956 260 914 
Fax: 956 290 914 

P IMAR
Doctor Herrera Quevedo, 3 
Y 956 260 500
Fax: 956 260 307

P HOSPEDERÍA LA CANTERA
Montañés, 7 - 1º 
Y y Fax: 956 221 654 

P CUATRO NACIONES
Plocia, 3 - 1º 
Y 956 255 539

P ESPAÑA
Marqués de Cádiz, 9 
Y 956 285 500

P FANTONI
Flamenco, 5 
Y 956 282 704

P INMA
Pelota, 14 - 3º 
Y 956 250 406 

P MARQUÉS
Marqués de Cádiz, 1 - 1º 
Y 956 285 854 
Fax: 956 285 853

P PLAYERO
Virgen de las Angustias, 6 - 1º 
Y y Fax: 956 200 080 

P SAN FRANCISCO
San Francisco, 12 
Y y Fax: 956 221 842 

ALCALÁ DE LOS GAZULES

P PIZARRO
Paseo de la Playa, 9 
Y 956 420 103 
Fax: 956 420 175

ALGECIRAS

P ALGECIRAS
Pza. General Martí Barroso, 4 
Y 956 098 580

P BAHÍA
Cabo Creus  
Y 956 681 370 
Fax: 956 640 992  
bahiacafe@interbook.net
www.cherrytel.com/bahia

P BLUMEN
Ctra. a Málaga, km. 108 
Y y Fax: 956 631 747

P EL ESTRECHO
Avda. Virgen del Carmen, 15 
Y 956 653 511 

P GONZÁLEZ
José Santacana, 7
Y 956 652 843

P LA PLATA
Cayetano del Toro, 29
Y 956 662 152 

P LEVANTE
Duque Almodóvar, 21 
Y 956 651 505

P LISBOA
Juan Morrison, 46
Y 956 654 452

P LOS PASTORES
Ctra. a Cádiz, km. 102
Y 956 600 519

P NUESTRA SEÑORA DEL CARMEN
José Santacana, 14-A 
Y 956 656 301

P NUESTRA SEÑORA DE LA PALMA
Plaza de la Palma, 12 
Y 956 632 481

P RUA
Cristo, 6
Y 956 654 759

P SÁNCHEZ
Segismundo Moret, 6 
Y 956 656 957

P TRES HERMANAS
Ctra. La Mediana, 4
Y y Fax: 956 667 351

P TRUJILLO
Teniente Rivera
956 656 168

P VERSALLES
Montero Ríos, 12
Y y Fax: 956 654 211

ALGODONALES

P SIERRA DE LÍJAR
Ronda, 5 
Y y Fax: 956 137 065 

P AL-QUTUN
Zahara, 13 
Y 956 137 882 
Fax: 956 138 420
www.al-qutun.com 

ARCOS DE LA FRONTERA

P CALLEJÓN LAS MONJAS
Deán Espinosa, 4
Y 956 702 302 

P CARBONATO
Beatriz Pacheco, 42
Y 956 700 418

P MÁLAGA
Avda. Ponce de León
Y y Fax: 956 702 010

P SAN MARCOS
Marqués de Torresoto, 6
Y 956 700 721

BORNOS

P EL PINAR
Avda. El Pinar, s/n
Y 956 712 344

P SÁNCHEZ
Avda. Cauchil, 30 
Y 956 712 139

CASTELLAR DE LA FRONTERA

P LA ALMORAIMA
(CASA CONVENTO)
Finca La Almoraima, s/n. 
Y 956 693 002
Fax: 956 693 214
www.la-almoraima.com

P PILAR
León Esquivel, 4

CONIL DE LA FRONTERA

P LA VILLA
Plaza de España, 6
Y 956 441 053
Fax: 956 441 357

CHIPIONA

P EL PUERTO
Avda. del Ejército, 10
Y 956 374 738

P LA CONCHA
Avda. de Sevilla, 70
Y 956 370 888
Fax: 956 372 751

P LOS ARCOS
Clavel, 22
Y y Fax: 956 376 055

P NIEVES
Cádiz, 67
Y 956 370 289
hostalnieveschipiona@hotmail.com

P NUESTRA SEÑORA DE BELÉN
Avda. del Ejército, 4
Y 956 372 680

P PAQUITA II
Avda. del Ejército, 24
Y 956 372 690

P PINZAPA
Avda. de Andalucía, s/n
Y 956 370 778

P ROCÍO
Isaac Peral, 29
Y 956 370 632
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P SAN MIGUEL
Avda. de Regla, 79
Y 956 372 976
Fax: 956 377 179

P SEVILLANA
Francisco Lara Araujo, 9
Y 956 372 851

P VILLA MERCEDES
Delfín, 12
Y 956 370 183 

EL BOSQUE

P ENRIQUE CALVILLO
Avda. Diputación, 5 
Y 956 716 105

P VENTA JULIÁN
Avda. Diputación, 11
Y 956 716 006 
Y y Fax: 956 716 057

EL GASTOR

P CÁSTOR Y PÓLUX
Puentecilla, 10
Y 956 123 605

EL PUERTO DE SANTA MARÍA

P CASA Nº 6
San Bartolomé, 14
Y 956 877 084 
Fax: 956 850 251
www.casano6.com

P CHAIKANA
Javier de Burgos, 17
Y 956 542 902
Fax: 956 542 922

P EL HOSTAL
Los Toreros, 42
Y 956 856 455

P LA ESPERANZA
Jesús de los Milagros, 21-bajo
Y 956 873 593

P LA PALMA
Los Atalaya, 11
Y 956 850 251

P LORETO
Ganado, 17
Y 956 542 410

P SANTA MARÍA
Pedro Muñoz Seca, 38
Y 956 853 631

P SHERRY
Veneroni, 1
Y 956 870 902

P TIBURÓN
Avda. Valencia, 1. 
(Bda. Sudamérica)
Y 956 540 882

GRAZALEMA

P CASA DE LAS PIEDRAS
Las Piedras, 32
Y 956 132 014

P GRANJA LAS HAZUELAS
Finca Las Hazuelas, s/n
Y 625 684 896 - 625 684 897
Fax: 956 132 186
lashazuelas@lashazuelas.com 
www.lashazuelas.com

JEREZ DE LA FRONTERA

P GAITÁN
Gaitán, 17 
Y 956 347 271

P LA FONDA BARRANCO
Barranco, 12
Y y Fax: 956 332 141
info@lafondabarranco.es
www.lafondabarranco.es

P SAN ANDRÉS I
Morenos, 12
Y 956 340 983 
Fax: 956 343 196
hotelsanandres@telefonica.net
www.hotelsanandres.es

P SAN MIGUEL
San Miguel, 4
Y y Fax: 956 348 562
hostalsm@auna.com
www.galeon.com/hsanmiguel/Hostal.htm

P SANVI
Morenos, 10
Y 956 345 624

JIMENA DE LA FRONTERA

P RANCHO LOS LOBOS
Vereda Real
Y 956 640 429
Fax: 956 641 180

P RONDÁN
San Juan de Dios, 8 
(Estación de Jimena)
Y 956 640 065

LA LÍNEA DE LA CONCEPCIÓN

P CARLOS
Carboneros, 6
Y y Fax: 956 762 144

P CARLOS II 
Méndez Nuñez, 12
Y 956 761 303
Fax: 956 764 618

P HOSTAL PARÍS
Sol, 58 
Y 956 171 312

P LA CAMPANA
Carboneros, 3
Y 956 173 059
Fax: 956 175 779

P LA ESTEPONERA
Carteya, 10-13
Y 956 176 668

P LUQUE
Avda. América, s/n 
Y y Fax: 856 121 811

LOS BARRIOS

P EL BURGALÉS
Júcar, 6. Palmones
Y 956 678 292

P EL SEMÁFORO
Alhóndiga, 5
Y 956 620 129

P FOSELA
La Plata, 22 
Y 956 620 166

P Mª VICTORIA
Segura, 9 
Y 956 678 292

P MILAGROS
Avda. Andalucía, 63.
Palmones
Y 956 677 165

MEDINA SIDONIA

P SIDÓN
Plaza de España, 6
Y 956 410 035

P NAPOLEÓN
San Juan, 21
Y 956 410 183
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OLVERA

P MAQUEDA
Calvario, 35
Y 956 130 733

P MEDINA
Sepúlveda, 6
Y 956 130 173

PRADO DEL REY

P NUEVO PRADO
Ctra. Villamartín-Ubrique, km. 12
Y 956 723 313

PUERTO REAL

P EL PINAR
Ctra. N-IV, km. 667
Y 956 836 809

P BAHÍA DE CÁDIZ
Palma, 68
Y 956 830 691

P CASA TEO
San Fernando, 25
Y 956 473 003

ROTA

P MACAVI
Écija, 11
Y 956 813 336 

SAN JOSÉ DEL VALLE

P JYR 
Avda. Independencia, 4 
Y 956 160 084

P CASA ROSA
Santa Catalina, 6 
Y 956 160 550

SAN ROQUE

P ATRIUM
Coronel Moscoso, 3
Y y Fax: 956 780 266
www.atriumsanroque.net

P CASA JULIO VERNE
Plaza de las Viudas, 9 
Y 956 782 623 - 655 699 841
www.julioverne.com 

P ELENA
Real, 32. Campamento
Y 956 698 358

P EL ROCÍO
Avda. Guadarranque, 58.
Estación de San Roque
Y 956 612 463 

P EL ZOCATO
Avda. Guadarranque, 6.
Taraguilla 
Y 956 786 043

P LA CHOZA
Avda. Guadarranque s/n.
Estación de San Roque
Y 956 786 438

P LA REDONDA
Cruce de Tarraguilla. 
Los Lecheros, 8 
Y 956 612 255

P LOS TIMBALES
Avda. Guadarranque, s/n
Y 956 786 046

P MERCEDES
Pirata del Mar, 4. Campamento
Y 956 698 611

SANLÚCAR DE BARRAMEDA

P LA BOHEMIA
D. Claudio, 1 
Y 956 369 599  

P BLANCA PALOMA
Plaza San Roque, 9
Y 956 363 644  
hostalblancapaloma@mcn.com

TARIFA

P ÁFRICA
María Antonia Toledo, 12 
Y 956 680 220  

P CASA BLANCO
Ntra. Sra. de la Luz, 1 
Y 956 681 515 
Fax: 956 627 055 
www.casablan-co.com

P CORREOS
General Moscardó
Y 956 680 206

P FACUNDO I 
Batalla del Salado, 40 
Y 956 684 298  

P FACUNDO II 
Batalla del Salado, 47  
Y 956 684 536

P MEDINA
Algeciras, 26
Y 956 684 904

P VAGAMUNDOS
San Francisco, 18 
Y 956 681 513

UBRIQUE

P ROSARIO
José Antonio Primo de Rivera, 3 
Y 956 461 046 

P SANTA CRUZ
Toledo, 34 
Y 956 460 534

VEJER DE LA FRONTERA

P BUENAVISTA
Manuel Machado, 4 
Y 956 450 969  

P EL MIRADOR
Cañada de San Lázaro, 39 
Y 956 451 713
Fax: 956 451 714

P EL PÁJARO VERDE
Playa El Palmar, s/n 
Y 956 232 118

P FRANCISCO ALFÉREZ
Playa El Palmar, s/n
Y 956 232 861

P LA GALLEGA
Playa El Palmar, s/n 
Y 956 232 111

P LA JANDA
Avda. Andalucía, s/n
Y 956 450 142

P LA POSADA
Los Remedios, 21
Y 956 450 258
www.hostal-laposada.com

P CASA FRANCISCO
Playa El Palmar, s/n
Y 956 232 249 
Y 956 232 363
Fax: 956 232 788

P EL VALENCIANO
Ctra. N-340, km. 39
Y 956 450 914 
www.el-valenciano.com

P LA ILUSIÓN
Playa El Palmar, s/n
Y 956 232 398

VILLALUENGA DEL ROSARIO

P ANA MARI
Los Mártires,1
Y 956 460 043

ZAHARA DE LA SIERRA

P MARQUÉS DE ZAHARA
San Juan, 1  
Y y Fax: 956 123 061

P LOS TADEOS
Paseo de la Fuente, s/n 
Y 956 123 086

APPARTAMENTI 

CÁDIZ

AT l CASA CARACOL
Suárez de Salazar, 4 
Y 956 261 166
snailmail@caracolcasa.com
www.caracolcasa.com

AT l IMAR
Dr. Herrera Quevedo, 3 
Y 956 260 500

AT l LA GALEONA
Sopranos, 8
Y 956 277 580

ALCALÁ DE LOS GAZULES

AT l APARTAMENTOS PIZARRO
Sánchez Flores, 18
Y 956 420 103

ALGODONALES

AT l GANTERFLY
Arcos, 13
Y y Fax: 956 137 400
www.ganterfly.de

ARCOS DE LA FRONTERA

AT l EL SANTISCAL
Urb. El Santiscal 
Y 956 708 574
Fax: 956 708 007

AT l LAGO DE ARCOS
Finca del Mayordomo
Y 956 708 392
Fax: 956 708 350 

AT l PLAZA DE ESPAÑA
Paseo Boliche, 50
Y 956 702 010

BARBATE

AT ll CASAS EL ALMAIZAR
Zahora, nº 200
Y 956 437 101 - 609 008 529
Fax: 956 437 406
info@elalmaizar.com
www.elalmaizar.com 

AT ll CAÑOS DE MECA
Ctra. Los Caños-Barbate, km.
0.05. Caños de Meca. Zahora
Y y Fax: 956 437 387
direccion@canosdemeca.es
apartamentos@canosdemeca.es

AT ll CHARO
Ctra. Vejer-Caños, km. 10; 
nº 289. Caños de Meca
Y 956 437 096

AT l COSTA BOLONIA
Paseo del Pradillom s/n.
Zahara de los Atunes
Y 956 439 180

AT l DOÑA LOLA
Plaza Thompson, 3. 
Zahara de los Atunes
Y 956 439 119
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AT l EL ABUELO
Carril Fuente del Viejo 
Y 956 434 365

AT l EL CAÑITA
Avda. Trafalgar. Caños de Meca
Y 956 437 034

AT l HOSPEDERÍA ZAHARA
Paseo del Pradillo, s/n.
Zahara de los Atunes
Y 956 457 154

AT l MIRAMAR
Avda. Trafalgar, s/n. 
Caños de Meca. Zahora
Y 956 437 024

BENAOCAZ

AT l SIERRA ALTA
Puente del Moro, 4
Y 699 934 264
apartamentos@sierra-alta.com
www.sierra-alta.com

CONIL DE LA FRONTERA

AT lll CORTIJO LA FONTANILLA
Hijuela de Lojo
Y 956 441 024 - 956 440 888
Fax: 956 441 295
info@cortijo-fontanilla.com
www.cortijo-fontanilla.com 

AT lll PIEDRAMAR
Córdoba, 1. 
Urbanización Fuente del Gallo
Y 956 456 113
info@piedrmar.net
www.piedramar.net 

AT ll ATLÁNTIKA
Bodegueros, 5
Y 956 441 296 - 629 270 851
Fax: 956 443 172
carmen@atlantika.net
www.apartamentos-conil.es  

AT ll LA JÁBEGA
Chiclana, 9 
Y 956 441 296 - 630 043 744 
Y y Fax: 956 456 082
info@jabegaconil.es
www.jabegaconil.es  

AT ll LA JÁBEGA CONIL
Camino de Chiclana, 18 
Y 956 441 296 - 630 043 744 
Y y Fax: 956 456 082
info@jabegaconil.es
www.jabegaconil.es  

AT l CABO ROCHE
Ctra. Puerto Pesquero-Roche
Viejo
Y 956 232 089
www.caboroche.com

AT l EL ROQUEO
Urb. Las Palmeras
Y y Fax: 956 443 280
www.elroqueodeconil.com

AT l LAS PARCELAS
Venta Las Parcelas, 1 
Y 956 445 104

AT l LOS MELLIZOS
Ctra. N-340, km. 17,3 
Y 956 445 876

AT l PALMERAS
Vía de España, s/n 
Y 956 441 073

AT l PATIO ANDALUZ
La Fontanilla, s/n 
Y 956 441 166

AT l PATIO ANDALUZ
LA FONTANILLA
La Fontanilla, s/n 
Y 956 440 578

CHIPIONA

AT l SANTO ROSTRO
Avda. de la Regla, 71-73
Y 956 370 991
Fax: 956 375 107 
faro7sa@arrakis.es

EL BOSQUE

AT l CASA GIL
Avda. Diputación, 13
Y 956 716 008

AT l CALVILLO
Avda. Diputación, s/n 
Y 956 716 010

EL PUERTO DE SANTA MARÍA

AT lll CASA DE LOS LEONES
La Placilla, 2  Y 956 875 277
Fax: 956 857 628
info@casadelosleones.com
www.casadelosleones.com

AT ll LA PROA
Océano Pacífico. Edif. La Proa
(Urb. Las Redes)
Y 956 481 288
Fax: 956 568 131 
www.aginsur.es/proa

AT ll LOS JÁNDALOS
Amparo Osborne, s/n 
Y 956 873 411 
Fax: 956 872 012
www.casadelosleones.com 

AT ll VISTA HERMOSA
Avda. Juan Melgarejo, 4
Y 956 543 096
Fax: 956 857 465

AT l LARGA 70
Virgen de los Milagros, 70
Y 956 851 936
Fax: 956 877 537
info@larga70.com
www.larga70.com

GRAZALEMA

AT l Grazotel 
Plaza Pequeña, 10
Y 956 132 376
Fax: 956 132 087
www.grazhotel.com

AT l PEÑÓN GRANDE
Plaza Pequeña, 15 
Y 956 132 434 
Fax: 956 132 435 
www.hotelgrazalema.com

JEREZ DE LA FRONTERA

AT llll VILLA DEL DUQUE
Zoilo Ruiz Mateos Camacho, s/n 
Y 956 328 997 
Fax: 956 328 998
villadelduque@villadelduque.com
www.villadelduque.com

AT l CERETUR
Lealas, 11 
Y y Fax: 956 153 060
viajesceretur@lycos.es

AT l EL COLOSO
Pedro Alonso, 13
Y y Fax: 956 349 008
reservas@elcolosohotel.com
www.elcolosohotel.com

LA LÍNEA DE LA CONCEPCIÓN

AT lll GOLF & BEACH VISTA REAL
Urb. La Alcaidesa. 
Ctra. N-340, km. 124,5
Y 956 797 401 
Fax: 956 797 380
vistareal@hotelux.es
www.hotelux.es

PATERNA DE RIVERA

AT l LOS MOLINOS
Martinete, 30 Y 956 416 345

PRADO DEL REY

AT l CUATRO VIENTOS
Ctra. Prado del Rey-Arcos, km. 1
Y 956 723 328

ROTA

AT ll MAR DEL GOLF
Avda. Juan Carlos I, 3. 
Costa Ballena
Y 654 647 019
Y y Fax: 956 847 030
director@mardelgolf.com
www.mardelgolf.com

AT ll RESORT COSTA BALLENA
Avda. Juan Carlos I. 
Costa Ballena
Y 956 849 000 
Fax: 956 849 142 
costaballena@costaballenaresort.com
www.apartamentosresort.com

AT l DUNAS Y LUZ
Avda. de la Diputación, 4
Y 956 840 117
Fax: 956 812 506
info@dunasyluz.com
www.dunasyluz.com

AT l LOS PATIOS
Blas Infante, 16
Y 653 182 216
Y y Fax: 956 814 352
info@apartamentoslospatios.com
www.apartamentoslospatios.com

SAN FERNANDO

AT lll BAHÍA SUR
Caño Herrera, s/n. 
C.C. Bahía S
Y 956 899 104 - 956 880 086
Fax: 956 888 716
info@hotelbahiasur.com
www.hotelbahiasur.com 

SANLÚCAR DE BARRAMEDA

AT RURAL POSADA DE MENCHU
Avda. de la Marina, 11
Y 665 830 310
Fax: 956 380 821
posadademenchu@hotmail.com
www.toprural.com

TARIFA

AT lll CORTIJO EL ESTRECHO
El Lentiscal, 37. Bolonia 
Y 956 688 549
Fax: 956 688 578

AT ll LA CASA AMARILLA
Sancho IV El Bravo, 9
Y 956 681 993
Fax: 956 684 029
info@lacasaamarilla.net
www.lacasaamarilla.net

AT ll LAS FLORES
El Torrejón, 8 
Y 956 681 553 - 696 973 354
Fax: 956 681 544

AT ll ISABEL
El Lentiscal, 6. Bolonia 
Y y Fax: 956 688 569 

AT ll TRAJANO
Bda. Nuevo Bolonia, 22. Bolonia
Y 629 560 691 - 615 247 837

AT l ÁGUILA DE ORO
Dulce Nombre-La Peña. 
Ctra. N-340 km. 76,6
Y y Fax: 956 681 010
www.aguiladeoro.com
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AT l ANA
El Lentiscal, 37. Bolonia 
Y 625 026 119
Y y Fax: 956 688 550

AT l CARMENCITA
Cerilla, 1. Bolonia 
Y 956 688 519 

AT l CUATRO MOLINOS
Ctra. N-340, km. 77 
Y 956 236 212 
Fax: 956 689 009

AT l DON PEDRO
El Lentiscal. Bolonia 
Y y Fax: 956 688 557

AT l EL AGUILÓN
Ctra. N-340, km.68,3 
Y y Fax: 956 687 215

AT l EL BEATERIO
Plaza del Ángel, 2
Y y Fax: 956 680 924
www.tarifa.net/beaterio

AT l EL SEVILLANO
Rosa de las Contreras. Bolonia
Y 956 688 607

AT l GRAVINA
Gravina, 5 
Y 956 684 244 - 687 828 064

AT l LUZ
Vicente Gil García. Facinas 
Y 956 687 063

AT l MATEO
El Lentiscal. Bolonia 
Y 956 688 597

AT l Miramar 
El Lentiscal. Bolonia 
956 688 561

AT l OASIS
Ctra. N-340, km. 76,45
Y 956 685 065
Fax: 956 236 474

AT l ORTEGA
Callao, 5 
Y 956 684 895
www.apartamentos-ortega.com

AT l PUERTO ZAHARA
Ctra. Zahara-Atlanterra, km. 2.
Urb. Mar de Plata. 
Zahara de los Atunes
Y 956 439 242
Fax: 956 449 504
www.puertozahara.com

AT l RÍOS
El Lentiscal, 8. Bolonia
Y 956 688 544

AT l VILLA LEVANTE
Las Dunas. Punta Paloma
Y 956 689 013
Fax: 956 681 247

AT l VISTAMAR
El Lentiscal. Bolonia
Y 956 236 626   

VEJER DE LA FRONTERA

AT l CASA DE LA HOYA
Sagasta, 11 
Y 667 603 388
casadelahoya@wanadoo.es 
www.casadelahoya.com

AT l LA GALVANA
Merced, 34
Y y Fax: 956 450 405
lacobijada@teleline.es
www.lacobijada.com

CAMPING

ALCALÁ DE LOS GAZULES

2ª C LOS GAZULES
Ctra. Patrite, km. 4
Y 956 420 486 - 607 269 481
Fax: 956 420 388
www.campinglosgazules.com

ALGAR

TAJO DEL ÁGUILA
Finca Tajo del Águila 
Y 956 710 053
Fax: 956 710 113 
www.tajodelaguila.com

ARCOS DE LA FRONTERA

1.ª C LAGO DE ARCOS
Urb. El Santiscal
Y 956 708 333
www.camping.net/lagodearcos

BARBATE

1.ª C CAÑOS DE MECA
Ctra. Vejer-Los Caños de Meca, km. 10.
Los Caños de Meca
Y 956 437 120
Fax: 956 437 137
www.camping-canos-de-meca.com

2.ª C CAMALEÓN
Avda. de Trafalgar, 121. 
Los Caños de Meca
Y y Fax: 956 437 154 

2.ª C FARO DE TRAFALGAR
Avda. de las Acacias, 3. 
Los Caños de Meca
Y 956 437 017
Fax: 956 437 380

BENALUP -  CASAS VIEJAS

CAMPING CELEMÍN
(en construcción)
Ctra. Benalup-Casa Viejas-Los
Barrios (frente a las cuevas
del Tajo de las Figuras)
Y 956 424 129 
Fax: 956 424 407

CONIL DE LA FRONTERA

1ª C LA ROSALEDA
Ctra. del Pradillo km. 1,3
Y y Fax: 956 443 327
info@campinglarosaleda.com
www.campinglarosaleda.com

2.ª C CALA DEL ACEITE
Ctra. Puerto Pesquero, Km. 4
Y y Fax: 956 440 972
www.caladelaceite.com

2.ª C EL FARO
Ctra. Puerto Pesquero, km. 2.
Y 956 444 096 
Fax: 956 232 096
www.campingelfaro.com

2.ª C FUENTE DEL GALLO
Ctra. Fuente del Gallo, s/n
Y 956 440 137 Fax: 956 442 036
camping@campingfuentedelgallo.com
www.campingfuentedelgallo.com

2.ª C LOS EUCALIPTOS
Ctra. del Pradillo, km. 0,2
Y y Fax: 956 441 272
www.campingloseucaliptos.com

2.ª C PINAR TULA
Ctra. N-340, km. 20,8
Y 956 445 500
www.campingtula.com

2.ª C ROCHE
Carril Pilaito Y 956 442 216
Fax: 956 232 319
www.campingroche.com

CHICLANA DE LA FRONTERA

1.ª C LA RANA VERDE
Pago de la Rana, s/n
Y 956 494 348
Fax: 956 496 011
www.campinglaranaverde.com

CHIPIONA

2.ª C PINAR DE CHIPIONA
Ctra. Chipiona-Rota, km. 2
Y 956 372 321
f-r-p@hotmail.com

EL BOSQUE

LA TORRECILLA
Ctra. antigua El Bosque-
Ubrique, km. 1
Y y Fax: 956 716 095 
www.campinglatorrecilla.com

TIERRA Y LIBERTAD
Ctra. El Bosque-Ubrique. 
Finca Laguna
Y 956 231 005

EL PUERTO DE SANTA MARÍA

1ª C PLAYA LAS DUNAS
Paseo Marítimo La Puntilla 
Y 956 872 210
Fax: 956 860 117
info@lasdunascamping.com
www.lasdunascamping.com

GRAZALEMA

2.ª C TAJO RODILLO
Ctra. C. 344, km. 49
Y 956 132 418
www.campingtajorodillo.com

2.ª C LOS LINARES
Parque Natural Sierra de
Grazalema. Behamahoma
Y 956 716 275

JIMENA DE LA FRONTERA

2.ª C LOS ALCORNOCALES
Plaza Cruz Blanca. 
Castillejo Bajo, s/n
Y 956 640 060
Fax: 956 641 290
www.campinglosalcornocales.com

LA LÍNEA DE LA CONCEPCIÓN

3.ª C SUR DE EUOPA
Camino de Sobrevela, s/n
Y 956 643 587
www.campingsureuropa.com

MEDINA SIDONIA

3.ª C CORTIJO MEDINA SIDONIA
Hoyo de Santa Ana. Camino
Fuente de los Naranjos, s/n
Y 670 589 907
www.campingmedinasidonia.com

PRADO DEL REY

3.ªC CAMPING CORTIJO
LA JAIMA
Ctra. Prado-Arcos, km. 1,3
Y 956 723 235

ROTA

1.ª C PUNTA CANDOR
Ctra. Rota-Chipiona, km. 3 
Y 956 813 303 
Fax: 956 813 211

2.ª C PLAYA DE AGUADULCE
Ctra. A-491. Km, 6,5 
(Junto a Costa Ballena)
Y 956 847 078
Fax: 956 847 194
cpa@playaaguadulce.com
www.playaaguadulce.com
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SAN JOSÉ DEL VALLE

2.ª C CAMPING S. JOSÉ DEL VALLE
Ctra. San José del Valle-Arcos,
km. 11,5
Y 856 030 070 
Fax: 856 030 075 
clubdecampo@dipronautica.com
www.dipronautica.com

SAN ROQUE

2.ª C LA CASITA
Ctra. N-340, km. 126,200
Y 956 780 031 

TARIFA

2.ª C BAHÍA DE LA PLATA
Ctra. Atlanterra. 
Zahara de los Atunes
Y 956 439 040
Fax: 956 439 087
www.bahiadelaplata.com

2.ª C EL JARDÍN DE LAS DUNAS
Playa de Valdevaqueros
Y 956 689 101 
Fax: 956 689 106
www.campingjdunas.com

2.ª C PALOMA
Ctra. Cádiz-Málaga, km. 74
Y 956 684 203 
Fax: 956 681 880
www.campingpaloma.com

2.ª C RÍO JARA
Ctra. Cádiz-Málaga, km. 81
Y y Fax: 956 680 570
campingriojara@terra.es

2.ª C TARIFA
Ctra. N-340, km. 78,87
Y y Fax: 956 684 778
www.camping-tarifa.com

2.ª C TORRE DE LA PEÑA I
Ctra. N-340, km. 78 
Y 956 684 903 
Y 956 689 088
Fax: 956 681 473
info@campingtp.com
www.campingtp.com

2.ª C TORRE DE LA PEÑA II
Ctra. N-340, km. 75,5
Y 956 684 174
Fax: 956 681 898
info@campingtp.com
www.campingtp.com

VEJER DE LA FRONTERA

2.ª C EL PALMAR
Playa el Palmar
Y 956 232 161
www.bogoland/elpalmar.com

2.ª C LOS MOLINOS
Ctra. N-340, km. 34,5
Y 956 450 988
Fax: 956 447 163
www.campinglosmolinosvejer.com

2.ª C VEJER
Ctra N-340, km. 39,5
Y 956 450 098
campingvejer@hotmail.com
www.campingvejer.com

AGRITURISMI

TUGASA-HOTELES Y CASAS RURALES
Central de Reservas: 
Parque González Hontoria, s/n
JEREZ
Y 956 305 611 
Y 956 305 955
Fax: 956 305 559
info@tugasa.com
www.tugasa.com

ASOCIACIÓN DE TURISMO RURAL
SIERRA DE CÁDIZ
Central de Reservas: 
Duque de Osuna, 22 Bajo
PRADO DEL REY
Y 956 724 610 - 617 422 547
Fax: 956 724 596

RAAR RED ANDALUZA DE
ALOJAMIENTOS RURALES
Central de Reservas: 
Y 902 442 233  www.raar.es

ALCALÁ DE LOS GAZULES

CASA DE BÁRBARA
San Sebastián, 12
Y 956 413 213 - 610 727 185
Fax: 956 413 213
www.casadebarbara.com

HACIENDA DEL AGUA
Complejo de Turismo Rural
Paseo de la Playa, 24
Y 679 418 668
Y y Fax: 956 420 223 
www.haciendadelagua.com

ALGAR

COMPLEJO RURAL TAJO DEL ÁGUILA
Tajo del Águila, s/n 
Y 956 710 067 
Fax: 856 030 075
hotelrural@dipronautica.com

ALGECIRAS

HUERTA GRANDE
Ctra. N-340, km. 96. El Pelayo
Parque Natural de los Alcornocales
Y 956 679 700 - 616 489 064
Fax: 956 679 829 
reservas@huertagrande.com
www.huertagrande.com

ALGODONALES

FINCA EL PARRALEJO
Finca El Parralejo 
Y 629 939 063 

HUERTA LA ALBERCA
Prol. Alcalá del Valle, s/n  
Y 677 132 696 

LA CARRIHUELA
Primavera, 105
Y 956 137 882 - 639 123 136
Fax: 956 138 420 
al-qutun@al-qutun.com
www.al-qutun.com 

CORTIJO BURRUELO
Las Columnas, s/n  
Y 677 132 696 

ARCOS DE LA FRONTERA

CASA CAMPANA
Núñez de Prado, 4
Y 956 704 787
info@casacampana.com

CORTIJO EL MEMBRILLO
Ctra. Arcos-El Bosque, km. 16
Y 956 150 439
fruizf@us.com
www.elmembrillo.com 

EL MOLINO NUEVO
Paraje de la Torrecilla, s/n
Y 609 552 940

FINCA BARRANCO
Finca Barranco. Apdo 169 
Y 956 231 402 - 856 023 047
Fax: 956 231 209
reservas@cortijobarranco.com
www.cortijobarranco.com 

LA CASA DE BÓVEDAS
Bóvedas, 9
Y 653 921 735 
Fax: 956 705 154
reservas@lacasadebovedas.com
www.lacasadebovedas.com 

LA POSADA DEL DUENDE
Ctra. Arcos-El Bosque, km. 4,2
Y 956 704 737

LAS ZALEA
Carril de los aceiteros, s/n 
Y 629 781 474
Y y Fax: 956 726 734
lazalea@casalazalea.com
www.casalazalea.com 

PUERTA DEL SOL
Corredera, 43 
Y 956 700 594 
www.casapuertadelsol.blogspot.com

RINCÓN DE LAS NIEVES
Botica, 10 
Y 956 701 528 - 656 886 256
info@rincondelasnieves.com

BENAOCAZ

CASA NOELIA
Salto del Cabrero, 2 
Y 956 125 577 - 626 915 277
hotelsananton@hotmail.com
www.casanoelia.com 

CASA REBECA
Cuervos, 2
Y 956 125 577 - 626 915 275
hotelsananton@hotmail.com
www.casarebeca.com

CASTELLAR DE LA FRONTERA

CASAS “CASTILLO DE CASTELLAR”
Plaza Arriola - Rosario, 18 -
Corralete, 16, 16D, 20 - Alta, s/n
Y 956 236 620 - 956 693 150
Fax: 956 236 624
info@tugasa.com
www.tugasa.com  

CONIL DE LA FRONTERA

CASA DE POSTAS
Ctra. de Conil, s/n. Km. 0,3
Y 956 456 199
www.turismoruralconil.com

EL CASERÍO
Majadales Roche s/n 
Y 956 232 677 - 670 640 881
Fax: 956 232 647 
info@cortijoelcaserio.com
www.cortijoelcaserio.com 

CHICLANA DE LA FRONTERA

HACIENDA EL TORILEJO
Pago Hozanejos. 
Ctra. N-340, km. 14 
Y 635 424 564
info@tugasa.com
www.tugasa.com  

EL BOSQUE

CASA DEL HUERTO
Camino de Pescadores, s/n
Y 956 716 105

CASA RONDA
Ronda, 1
Y 956 716 003 
Fax: 956 716 201 

LA ESTANCIA
Camino de Pescadores, s/n
Y 956 716 105 

LA HUERTA DEL MOLINO DE ARRIBA
Camino del río, s/n 
Y 956 716 408 
Y 665 268 971
info@lahuertadelmolino.com
www.lahuertadelmolino.com 

POSADA SAN ANTONIO
Huelva, 29
Y 956 716 226 
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EL GASTOR

La Posada de la Abuela
La Fuente
Y 956 123 680 
Fax: 956 123 679 

GRAZALEMA

CASA JAZMÍN
Nueva, 25
Y 956 234 091 - 636 382 463
Fax: 956 234 451
www.raar.es

CASA LA MAQUINILLA
Y 689 361 507 - 620 822 779
Ribera de Gaidovar, s/n

EL BATÁN DE LARA
Ribera, s/n. Benamahoma
Y 661 152 312
elbatan@huertasdebenamahoma.com
www.huertasdebenamahoma.com

LA BORREGUILLA
Rivera de Gaidovar, km. 3
Y 956 234 385 - 956 341 154
Fax: 956 186 836
reservas@haciendagrazal.com
www.haciendagrazal.com

JEREZ DE LA FRONTERA

CORTIJO ALÍJAR
Ctra. Jerez-Sanlúcar, km. 11
Y 956 361 954 - 600 509 217

JIMENA DE LA FRONTERA

ANTIGUO JUZGADO
San Sebastián, 13-15 
Y 956 641 317  

CASA DEL RÍO
Pasada de Alcalá, s/n 
Y 956 640 102  

CASA GRANDE
Fuente Nueva,42
Y 956 640 578 
Fax: 956 640 491 
www.posadadelacasagrande.com

CASA GRANDE II
Fuente Nueva,42
Y 956 640 578 
Fax: 956 640 491 
psag@eresmas.net
www.posadadelacasagrande.com

CORTIJO ROMÁN
Ctra. A-369 Algeciras-Ronda,
km. 58
Y 658 470 524 - 956 640 549
info@holidayscortijoroman.com
www.holidayscortijoroman.com 

EL CONSUELO
Consuelo, 3
Y 956 641 324 - 600 309 359
Fax: 956 641 166
miguelangelrebolledo@hotmail.com

FÁBRICA DE BOMBAS
Pasada de Alcalá, s/n 
Y 956 640 512  

HOSPEDERÍA JIMENA REAL
Sevilla   
Y 956 648 130  

HUERTA LOS RÍOS
Pasada de Alcalá, s/n
Y 956 640 507 - 656 545 357
administracion@huertalosrios.com

LAS LIMAS
Pasada de Alcalá s/n
Y 956 640 102 
Y 680 102 257
Fax: 956 641 289
www.andalucia/villas.co.uca

MOLINO GAITÁN
Finca Molino Gaitán 
Y 699 718 287

PARQUE LAS AVES
Finca El Cortijo del Alemán.
Estación de Jimena
Y 956 794 123 - 659 190 375
Fax: 956 794 074
administracion@casarurallasaves.com
www.casarurallasaves.com 

POSADA DE JIMENA
Gonzalo Vallecillo, 5 
Y 655 142 005

TAHONA LA VIEJA
Sevilla, 119 
Y 699 741 574
Fax: 956 681 388
anajimena97@terra.es
www.toprural.com/latahonavieja

MEDINA SIDONIA

CASA DE MEDINA
Tintoreros, 5
Y 646 489 069 
www.casademedina.com

CASA EL PINTOR
Pablo Iglesias, 12
Y 626 214 665 

CASA LA LOBA
La Loba, 21 
Y 956 412 051 - 617 001 176
info@casalaloba.com
www.casalaloba.com 

CASA SIDONIA
Ntra. Señora de la Paz, 14 
Y 956 412 315 - 677 297 833 

EL ROMERAL
Pago de Huelvacar. 
Ctra. 393 km. 68,300 
Y 956 404 253

LA CASA DEL AZAHAR
Ganado, 1 
Y 956 411 628

LA TAGARNINA
Moritos, 10 
Y 956 423 067 
Fax: 956 423 020
contacto@latagarnina.com
www.latagarnina.com 

LOS BALCONES
La Loba, 26
Y 956 423 033 
Y 652 048 516
Fax: 956 411 235
info@losbalcones.net
www.losbalcones.net 

PRADO DE LOS SANTOS
Ctra. A-390, km. 20
Y 956 410 996 
Y 606 035 809
Fax: 956 423 479
www.assidotur.com

PRADO DEL REY

EL MOLINILLO
Avda. El Nacimiento s/n 
Y y Fax: 956 723 000
elmolinillo@hoteldelcarmen.com
www.hoteldelcarmen.com 

RANCHO CALVILLO
Ctra. Prado del Rey-Zahara
Y 956 716 105 
Fax: 956 716 629
calvillo@sierradecadiz.com 
www.sierradecadiz.com/hotelcalvillo

SAN ROQUE

CORTIJO FINCA ALCAIDESA / EMGREAL
Apdo. Correos 234
Y 856 020 190 
alcaidesaengreal@sanroque.es
www.sanroque.es/turismo 

SETENIL DE LAS BODEGAS

CASA RURAL DE LA VILLA
Villa, 38
Y 956 134 261

TARIFA

CORTIJO LA COLONIA
La Colonia. Cachón, 3
Y 626 967 071
Y y Fax: 956 439 334
antrusant@hotmail.com
www.lacolonia.tk 

EL AGUILÓN
Ctra. N-340 km. 68,3. Facinas
Y 637 424 251
Y y Fax: 956 687 215
info@elaguilon.com
www.elaguilon.com 

FINCA EL BORNIZO
El Bujeo 
Y 956 685 162
mcparkers@arrakis.es
www.elbornizo-tarifa.net 

UBRIQUE

CASA DEL PANADERO
Pago de la Harana. 
Camino de Fátima, s/n
Y 956 463 953 - 667 942 894
Fax: 956 463 986
elmolino@mixmail.com
www.molinorural.com 

POSADA DEL MOLINO
Pago de la Harana. 
Camino de Fátima, s/n
Y 956 463 953 - 667 942 894
Fax: 956 463 986
elmolino@mixmail.com
www.molinorural.com 

VEJER DE LA FRONTERA

CASA RURAL BELINDA
Núcleo Rural de Patria, 73 
Y y Fax: 956 448 510 
info@casabelinda.com
www.casabelinda.com

CASABLANCA
Canalejas, 8 
Y y Fax: 956 447 569 
www.andaluciacasablanca.com

CASACINCO
Sancho IV El Bravo, 5 
Y 956 455 029 - 626 481 301 
Fax: 956 451 125
info@hotelcasacinco.com
www.hotelcasacinco.com 

CASA LEONOR
Rosario, 25  
Y 956 451 085
casaleonor@wanadoo.es
www.casaleonor.com 

CASA TRIPERÍA
Triperia, 1 
Y 956 447 730
Fax: 956 451 625
info@vejer.com
www.vejer.com/triperia 

DOMINIX
Retiro, 8-A
Y 956 451 085 
Y 678 511 741

EL COBIJO DE VEJER
San Filmo, 7
Y 956 455 023 
Y 647 658 690
Fax: 956 451 720
info@elcobijo.com
www.elcobijodevejer.com 

EL LIMONERO
Avda. Andalucía, 16 
Y 956 448 031
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LOS HIERROS
Finca Los Hierros. El Cañal
Y 956 447 700

VILLALUENGA DEL ROSARIO

CASA DEL MUNICIPAL
Poeta Pérez Clotet, 8
Y 636 777 736
Y y Fax: 956 463 404
lacasadelmuni@hotmail.com
www.casadelmunicipal.com 

CASA DEL POZO
Cervantes, 15
Y 956 125 651

CASA VICTORIA
Obispo Pérez González, 2 
Y 639 585 412
Y y Fax: 956 462 708
casavictoria@rbcuteruralhomes.com
www.casavictoria.info 

VILLAMARTÍN

HACIENDA BUENA SUERTE
Apdo. 60. Ctra. A-382, CA-4404
Y 956 231 286 - 619 048 462
Fax: 956 231 275

HACIENDA EL ROSALEJO
Ctra. Villamartín-Ubrique, km. 6,6
Y 956 231 000 

FINCA LA MEDINA
Ctra. A-382 Villamartín-Algodonales
Y 956 337 727 - 659 120 513

ZAHARA DE LA SIERRA

CASA ALTILLO
Altillo, 9  Y 956 138 114

CASA BOCALEONES
Huerta Ribera Bocaleones
Y 956 135 114
bocaleonesturismo@hotmail.com

CASA DEL ESCONDITE
Ctra. Zahara-Grazalema, km. 1
Y 956 123 002 - 696 404 368
Fax: 952 872 403
molinoelvinculo@molinoelvinculo.com
www.molinoelvinculo.com

CASA DEL GUARDA
Ctra. Zahara-Grazalema, km. 1
Y 956 123 002 - 696 404 368
Fax: 952 872 403
molinoelvinculo@molinoelvinculo.com
www.molinoelvinculo.com

FINCA LAS COVETILLAS
Peñas, 6
Y 956 139 006 
Fax: 956 139 007
molinoelvinculo@molinoelvinculo.com
www.molinoelvinculo.com

EL MOLINO DE LA ERMITA
Paseo La Fuente, s/n
Y y Fax: 956 123 140 
www.molinolaermita.com

EL VÍNCULO
Ctra. Zahara-Grazalema, km. 1
Y 956 123 002 - 696 404 368
Fax: 952 872 403
molinoelvinculo@molinoelvinculo.com
www.molinoelvinculo.com

MUSEI

CÁDIZ

MUSEO DE CÁDIZ
Plaza de Mina, s/n  
Y 956 212 281 
Fax: 956 226 215
www.junta-andalucia.es/cultura

MUSEO CATEDRALICIO
Plaza de Fray Félix. 
Casa de la Contaduría
Y 956 259 812

MUSEO DE LAS CORTES DE CÁDIZ
Santa Inés, 9. (Anexo a la
Iglesia de San Felipe Neri)
Y 956 221 788

MUSEO TALLER LITOGRÁFICO
Baluarte de Puertas de Tierra.
Bóvedas de Santa Elena, s/n
(entrada por la Casa del Niño Jesús)
Y 956 282 663

CAPILLA DEL PÓPULO
Arco del Pópulo
Y 956 259 929

CATEDRAL
Plaza de la Catedral
Y 956 286 154

CASA DEL OBISPO
Plaza San Félix, 5   
Y 956 264 734 
Fax: 956 225 771
www.lacasadelobispo.com

CASTILLO DE SANTA CATALINA
La Caleta
Y 956 226 333

HOSPITAL DE MUJERES
Hospital de Mujeres, 26
Y 956 223 647

ORATORIO DE LA SANTA CUEVA
Rosario, 10
Y 956 222 262

ORATORIO SAN FELIPE NERI
Santa Inés, s/n
Y 956 211 612

TEATRO ROMANO
Campo del Sur. 
San Juan de Dios, s/n
Y 956 212 281

TORRE DE PONIENTE
Catedral. Plaza de Pío XII
Y 956 251 788

ALGECIRAS

MUSEO MUNICIPAL
Ortega y Gasset, s/n
Y 956 570 672

ARCOS DE LA FRONTERA

PINACOTECA MUNICIPAL
Maldonado, s/n
Y 956 703 013
Fax: 956 704 982

YACIMIENTO ARQUEOLÓGICO
SIERRA DE AZNAR
Plaza del Cabildo
Y 956 702 264 
Fax: 956 702 226

BARBATE

TIENDA-MUSEO BARBATE Y LA PESCA
Avda. Generalísimo, 142
Y 956 434 323 - 956 433 913
Fax: 956 454 133
cyslabarbatenas@eresmas.com

BENALUP - CASAS VIEJAS

MUSEO “LAS CÚPULAS”
Lagunetas. Ctra. Benalup-
Casas Viejas-Los Barrios
Y 956 424 638

BENAMAHOMA
(TÉRMINO MUNICIPAL DE GRAZALEMA)
MUSEO DEL AGUA
Edif. Antiguo Molino de
Nacimiento o de los Capitalistas.
(Junto al Río Majaceite)
Y 956 727 105 
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BENAOCAZ

ECOMUSEO HISTÓRICO
DEL P. N. DE GRAZALEMA
Jabonería s/n   
Y 956 125 500 
Fax: 956 125 506
www.benaocaz.es

CONIL DE LA FRONTERA

MUSEO DE RAÍCES CONILEÑAS
Plaza de Sta. Catalina
Y 956 440 911 - 956 440 501
- 678 850 092

CHICLANA DE LA FRONTERA

MUSEO DE MUÑECAS MARÍN
Arroyuelo, 16
Y 956 400 067 - 956 400 051
Fax: 956 400 270
www.marindolls.com 

MUSEO TAURINO MUNICIPAL
FRANCISCO MONTES “PAQUIRO”
San Agustín, 3
Y 956 405 151 
www.chiclana.es/paquiro

EL GASTOR

MUSEO “JOSÉ MARÍA EL TEMPRANILLO” 
Museo etnográfico de usos y
costumbres polulares. 
Alta, 2
Y 956 123 846 - 956 123 941

EL BOSQUE

MUSEO MOLINO DE ABAJO
Plaza el Andén  
Y 956 716 219 - 658 845 761

RUTA ARQUEOLÓGICA DE LOS
PUEBLOS BLANCOS - CENTRO DE
INTERPRETACIÓN
Plaza de Toros. Puertas 8 y 10
Y 956 727 019 - 655 940 430
www.elbosquekilometrocero.es 

EL PUERTO DE SANTA MARÍA

CASA DE LOS LEONES
La Placilla, 2
Y 956 857 628 
Fax: 956 875 277 
reservas@casadelosleones.com
www.casadelosleones.com 

FUNDACIÓN PEDRO MUÑOZ SECA
Nevería, 48
Y 956 851 731

FUNDACIÓN RAFAEL ALBERTI
Santo Domingo, 25
Y 956 850 711 
Fax: 956 852 299
fundación.ralberti@elpuertosm.es

MUSEO HOSPITALITO
Ganado, esquina Zarza
Y 956 858 313 

MUSEO MUNICIPAL
Pagador, 1
Y 956 542 705 
Fax: 956 877 089

ESPERA

SALA ARQUEOLÓGICA “EL MUNDO
FUNERARIO IBERO-ROMANO EN
ESPERA”
Libertad, 14

JEREZ DE LA FRONTERA

CENTRO ANDALUZ DE FLAMENCO
Palacio Pemartín. 
Plaza San Juan, 1 
Y 856 814 132 
Fax: 856 814 146
flamenco.ccul@juntadeandalucia.es
www.caf.cica.es 

MUSEOS DEL CENTRO TEMÁTICO
“LA ATALAYA”. PALACIO DEL TIEMPO
MISTERIO DE JEREZ
Palacio de la Atalaya.
Cervantes, 3 - Pizarro, 19
Y 902 182 100 
Fax: 956 313 153
info@elmisteriodejerez.org 
www.elmisteriodejerez.org

MUSEO ARQUEOLÓGICO MUNICIPAL
Plaza del Mercado s/n
Y 956 350 133 
Y 956 333 316
Fax: 956 322 975
museoarq@aytojerez.es
www.museoarqueologico.webjerez.com

MUSEO TAURINO
Pozo del Olivar, 6
Y 956 323 000 
Fax: 956 322 834
comercial@alfonso-catering.com
www.alfonso-catering.com

MUSEO DE ETIQUETAS DE VINO
BODEGA GARVEY
Ctra. N-IV Circunvalación
Y 956 319 650 
Fax: 956 319 824
visitas@grupogarvey.com
www.grupogarvey.com 

MUSEO DEL ENGANCHE
Pizarro, 17  
Y 956 318 008 
Fax: 956 318 015
reservas@realescuela.org 
info@realescuela.org
www.realescuela.org

MUSEO ARTE ECUESTRE
Avda. Duque de Abrantes, s/n
Y 956 318 008 
Fax: 956 318 015
info@realescuela.org
www.realescuela.org

MUSEO DEL TRAJE CORTO
Bizcocheros, 8
Y 956 346 174 

RANCHO CORTESANO. 
MUSEO DE LA MIEL Y LAS ABEJAS
Ctra. Cortes-Cuartillo. 
Desvío El Torno, km. 2
Y 956 237 528 - 635 514 786
miel@ranchocortesano.net 
www.ranchocortesano.net 

LA LÍNEA DE LA CONCEPCIÓN

MUSEO CRUZ HERRERA
Plaza de Fariñas, s/n
Y 956 762 576 

ARCHIVO HISTÓRICO MUNICIPAL
Plaza Constitución, s/n
Y 956 699 657

MUSEO TAURINO “JOSÉ CABRERA”
Mateo Inurria, 2
Y 856 120 044 - 620 183 023

MUSEO DE ISTMOS
Plaza Constitución
Y 956 690 657
flamenco.ccul@juntadeandalucia.es
www.caf.cica.es 

LOS BARRIOS

MUSEO DE HISTORIA NATURAL
Edif. Pósito, s/n. Pza. S. Isidro
Y 956 621 169
www.turismovilladelosbarrios.com

MEDINA SIDONIA

MUSEO MUNICIPAL
Conjunto Arqueológico
Romano. Cloacas y Calzada
Ortega  Y 956 423 017

OLVERA

MUSEO LA FRONTERA
Y LOS CASTILLOS
Casa de La Cilla. 
Plaza de la Iglesia, s/n            
Y 956 120 816

PUERTO REAL

MUSEO HISTÓRICO “EL DIQUE”
Polígono de Astilleros, s/n
Y 956 820 520 
Fax: 956 471 501

ROTA

MUSEO RUIZ MATEOS
Isaac Peral, 29
Y 956 841 251 
www.fundacionalcaldezoilo.org

SANLÚCAR DE BARRAMEDA

MUSEO BARBADILLO
DE LA MANZANILLA
Luís Eguilaz, 11
Y 956 385 500  
956 385 521 (reservas)
rosario@barbadillo.com
www.barbadillo.com 

SAN FERNANDO

MUSEO HISTÓRICO MUNICIPAL
Real, 63
Y 956 944 270 - 956 944 254

MUSEO NAVAL DE SAN FERNANDO
Población Militar de San
Carlos. Escuela de Suboficiales
Y 956 599 049 - 956 599 052

PANTEÓN DE MARINOS ILUSTRES
Población Militar de S. Carlos
Y 956 599 052

REAL INSTITUTO
Y OBSERVATORIO DE LA ARMADA
Plaza de las Marinas, s/n
Y 956 599 367 
Fax: 956 599 366

SAN ROQUE

MUSEO LUIS ORTEGA BRU Y
MUSEO MONOGRÁFICO DE CARTEIA
Palacio de los Gobernadores.
Plaza de la Iglesia, s/n
Y 956 781 587 

YACIMIENTO ARQUEOLÓGICO
DE CARTEIA
Bda. Guadarranque
Y 956 614 394

MUSEO TAURINO “CIUDAD DE
SAN ROQUE”
Plaza de Toros
Y 956 781 587 

TARIFA

RUINAS ROMANAS DE BAELO
CLAUDIA
Ctra. Cádiz-Málaga, km. 70.
Bolonia
Y 956 688 530 - 956 688 540
Fax: 956 688 560

NECRÓPOLIS DE LOS ALGARBES
Ctra. N-340, km. 74 (a 50 m.
del Camping Paloma)
Y 956 212 361

VEJER DE LA FRONTERA

FUNDACIÓN NMAC -
MONTENMEDIIO ARTE
CONTEMPORÁNEO
Ctra. N-340, km. 42,5
Y 956 455 134
Fax: 956 455 135
info@fundacionnmac.org 
www.fundacionnmac.org
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MUSEO DE PATRIMONIO
HISTÓRICO-CULTURA
Casa de la Cultura. 
Marqués de Tamarón, 10
Y 956 450 800 - 956 455 232
www.turismovejer.com

VILLAMARTÍN

MUSEO HISTÓRICO MUNICIPAL
Avda. de la Feria, s/n

TURISMO ATTIVO

CÁDIZ

OCEÁNIDES
Cervantes, 9 - 5º C 
Y 619 314 733

ALCALÁ DE LOS GAZULES

AL-QUALAT
Pozo Abajo, 8
Y 956 420 361 - 656 843 095
Fax: 956 413 228

HACIENDA DEL AGUA
Pago del Lomo Judío. 
Ctra. A-381 salida 45    
Y 956 420 223 
Fax: 956 420 271
www.haciendadelagua.com     

ALGAR

DIPRONÁUTICA S.L.  
Finca Tajo del Águila
Y 956 710 067
Y y Fax: 856 030 075 

ALGECIRAS

OSMUNDA SUR
Huerta Grande. 
Ctra. N-340, km. 96
Y 659 689 907 
jlosmunda@yahoo.es 
www.osmundasur.com

ALGODONALES

AL-QUTUN AGROTURISMO S.L.  
Zahara de la Sierra, 13
Y 956 137 882 
Y 639 130 136
Fax: 956 138 420
al-qutun@al-qutun.com
ww.al-qutun.com 

LÍJAR-SUR
Arroyo, 1
Y 956 221 351 
Y 617 490 500
Fax: 956 252 053
lijarsur@lijarsur.com 
www.lijarsur.com 

BARBATE

CAMALEÓN SPORTS
Mangueta, 322. Zahora 
(Vejer de la Frontera)
Y 956 437 323 
Y 639 431 464
Fax: 956 437 323
info@camaleonsports.de
www.camaleonsports.de 

NURIA RELINQUE
Ctra. Vejer-Barbate
Y 956 434 795

PENÉLOPE ALEXANDRA BOUGHEN
Apdo. Correos nº 35
Y 956 437 294

RACHEL KATHERINE WILLIAMS
Apdo. Correos nº 56
Y 626 096 911

TRAFALGAR SUB
Muelle Pesquero. Local 83
Y 956 431 386-608 750 483

CONIL DE LA FRONTERA

CIES-SUB CENTRO DE BUCEO
Playa de la Fontanilla, s/n.
Hotel Fuerte Conil     
Y y Fax: 956 441 744 

PADI DIVE CENTRE
Playa de la Fontanilla, s/n.
Hotel Fuerte Conil     
Y 630 234 426 
Fax: 956 441 744

CHICLANA DE LA FRONTERA

ALEMA - CENTRO DE RECURSOS
AMBIENTALES SALINAS DE CHICLANA
Alema Turismo y Medio
Ambiente SL. 
Apdo. Correos 308. Campano
Y 956 538 126 - 667 664 844
www.salinasdechiclana.com

ANDALUCIAN ADVENTURE SERVICE
Hotel Aldiana. Novo Sancti
Petri. Apartado 352
Y y Fax: 956 495 061
info@andalucian-adventure-services.com
www.andalucian-adventure-services.com

BOSQUELUZ
Playa la Barrosa. Nereida, 82
Y 956 494 041 - 659 319 327

ESCUELA DE VELA ZAIDA
Puerto Deportivo Sancti Petri 
Y 956 496 445 - 610 086 535
escueladevela@gmail.com
www.escueladevelazaida.com  

NOVOJET VELA
Puerto Deportivo Sancti Petri.
C.C. Novo Sancti Petri, local 7
Y 956 494 932 
Fax: 956 495 200
info@novojet.com
www.novojet.net 

TODO RUEDA
Urb. Loma de Sancti Petri
(frente al Hotel Riu)    
Y 616 680 627 
Fax: 956 495 920 
gabriela.milia.@urlaubsbiker.com 
www.urlaubsbiker.com

SANCTI PETRI KAYAK
Puerto Deportivo Sancti Petri  
Y 676 363 718
Fax: 956 496 597 
www.sanctipetrikayak.com

CHIPIONA

MANUEL GONZÁLEZ LÓPEZ
Playa de Regla, s/n

EL PUERTO DE SANTA MARÍA

ACTIVIDADES DE LA BAHÍA 2000, SL
Chanca, 22
Y 956 541 689 - 956 054 928
- 629 510 397
Fax: 956 441 689

C.C.I. TURISMO ACTIVO RECEPTIVO
Larga, 28          
Y 956 854 055 
Fax: 956 860 778 
www.cciturismo.com 

C.R.A. COTO DE LA ISLETA
Camino Tiro Pichón, s/n
Y 956 560 123 
Fax: 956 563 021
www.cotoisleta.com

GRAZALEMA

HORIZÓN NATURALEZA Y AVENTURA
Corrales Tercero, 29
Y 956 132 363 - 956 132 447
Fax: 956 132 363
grazalema@horizonaventura.com
www.horizonaventura.com 

JEREZ DE LA FRONTERA

GENATUR
Marqués de Cádiz, 25 
Y 956 316 000 
Fax: 956 316 101
comercial@genatur.com
www.genatur.com 

MEDINA SIDONIA

DIPRONÁUTICA
Conil, 12           
Y 956 410 574 
Fax: 956 412 413
info@dipronautica.com 
www.dipronautica.com 

ROTA

ALJIBE ACTIVIDADES EN
LA NATURALEZA
Playa del Chorrillo, 23
Y 956 840 043 - 626 772 203
info@aljibe.com
www.aljibe.com 

SAN ROQUE

PROMO SPORT & OCIO
Paseo del Río, 36 A
(Sotogrande)
Y 956 615 505 - 629 285 801

SANLÚCAR DE BARRAMEDA

DANAT TURISMO ACTIVO
Velásquez Gastelu. B 2. Puerta 4
Y 627 313 017 - 654 499 452
danat_turismo@hotmail.com

TARIFA

ART OF KITING
Batalla del Salado, 47
Y 956 685 205 - 605 031 880
Fax: 956 680 585
k.manrique@terra.es 
contacto@artofsurfing.com
www.artofkiting.com
www.artofsurfing.com 

AVENTURAS SUR
Cortijo Los Trujillos Betis
Y 956 688 642 - 678 626 703
- 617 318 106
info@aventurasdelsur.com 
www.aventurasdelsur.com

BOARDERKITELOOP TARIFA
Y 618 378 035
kiteschool@boarderkitelooptarifa.com.es
www.boarderkitelooptarifa.com.es

BULL SAIL & KITE FACTORY
Numancia, 3
Y 956 680 459
www.bullkites.com

CLUB MISTRAL
Hotel Hurricane. 
Ctra. N-340, km. 78
Y y Fax: 956 689 098 
tarifa@club-mistral.com
www.club-mistral.com 

DRAGONKITESCHOOL
Hotel la Codorniz. 
Ctra. N-340, km. 79
Y 660 882 710 
Fax: 956 627 467
office@dragonkiteschool.com
www.dragonkiteschool.com 

FUNWORKS KITE SURF SCHOOL
Tinto, 1
Y 956 684 360 - 615 497 701
Fax: 956 685 307
info@funworkstarifa.com

GIRASOL ADVENTURE SHOP
Colón, 12 
Y 956 627 037
info@girasol-adventure.com
www.girasol-adventur.com
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HOT STICK KITE SURFING
Batalla del Salado, 41
Y 956 680 419 
Y 629 733 389
Y 647 155 516
hostick@telefonica.net 
www.hotsticktarifa.com

KITE DISCOVERY
Amador de los Ríos
Y 956 680 247 
Y 617 067 509
kite@discovery-tarifa.com
www.kitediscoverytarifa.com 

KITE LOCAL SCHOOL
Batalla del Salado (junto a gasolinera)
Y 637 115 083
www.kitelocalschooltarifa.com

KITE OBSESSION
Mar Menor 
Y 956 680 940 
Y 656 678 815
shop@kiteobsession.com
www.kiteobsession.com

KITE SCHOOL MAMOLA
Información: Tienda WAX
Y 617 986 872
info@kitesurfmamola.com
www.kitesurfmamola.com

KITEC
Mar Adriático, 7. Local 7 
Y 956 680 751 
Y 639 833 730
info@kitectarifa.com
www.kitectarifa.com  

KITERUSH
San Francisco. Pub Mezcla
Y 956 684 408 
Y 695 649 810
info@kiterush.com
www.kiterush.com

KITESURFIN PROCENTER TARIFA
Mar Adriático, 2
Y 956 681 668 - 629 490 143
shop@kitesurfing.com

KTS KITE TARIFA SCHOOL
Amador de los Ríos, 22 
Y 956 684 147 - 630 636 919
kts@ktstarifa.com
www.ktstarifa.com 

MAX KITE SURFBASE
Ctra. N-340, Km. 76
Y 956 685 277 - 696 558 227
info@tarifamax.net
www.tarifamax.net 

SEA SLAVES
Batalla del Salado, 36
Y 956 685 384
tarifa@seaslaves.com

SHARKITE KITE SCHOOL
TARIFA PILOTS
Batalla del Salado, 46
Y 956 627 005
brunomuchade@hotmail.com
sharky@tarifakite.com 

SKY WALKER
Mar Adriático, 7. Local 5
Y 956 682 313
tomek@skywalker.pl

SPIN OUT SURFBASE
Casa de Porros. 
Ctra. N-340, km. 75,5
Y 956 236 352 
Fax: 956 680 844
info@tarifaspinout.com
www.tarifaspinout.com

STAR-PRO CENTER
Ctra. N-340, km. 79
www.starprocentertarifa.com

STOKED
Paseo Marítimo 
Y 956 684 693 
Y 656 359 916
cesarstoked@hotmail.com
www.stoked.es  

SURF CENTER DOS MARES
Hotel Dos Mares. 
Ctra. N-340, km. 79,5
Y 687 518 018
info@dosmareshotel.com 
wind@dosmareshotel.com

TARIFA REPUBLIC
Amador de los Ríos, 10
Y 956 627 644 
Y 670 776 717
Info@tarifarepublic.es

TARIFA SMILE
Casa de Porros. 
Ctra. N-340, km. 75,5
Y 619 980 303
contact@tarifasmile.com
www.tarifasmile.com

X-TREM
Batalla del Salado, 46
Y 956 681 814
www.tarifaxtrem.com

UBRIQUE

RUTA ALTERNATIVA
Hermanos Bohórquez, 14         
Y 676 215 749
info@ruta-alternativa.com
www.ruta-alternativa.com

VEJER DE LA FRONTERA

DISCOVER ANDALUCÍA
Avda. Los Remedios, 45 B
Y 956 447 575 
Fax: 956 447 577
www.discoverandalucia.com

EL PALMAR SURF
Dehesa del Palmar, 43
Y 956 232 137 
Y 628 819 352
Fax: 956 232 011
info@elpalmarsurf.com 
www.elpalmarsurf.com

ESCUELA DE KITE & SURF EL PALMAR
Playa El Palmar      
Y 606 942 895
info@surfelpalmar.com 
www.surfelpalmar.com 

NATUREXPLORER S.C.A. 
Avda. Los Remedios, 43
Y 956 451 400 
Y 607 446 512
info@naturexplorer.com
www.naturexplorer.com

ZAHARA DE LA SIERRA

ZAHARA CATUR
Plaza del Rey, 3
Y 956 123 114
Y 606 985 186

TRASPORTI

COMUNICACIONES MARÍTIMAS
TRANSMEDITERRÁNEA
Información y Reservas:    
Y 902 454 645    
www.trasmediterranea.es o en
su Agencia de Viajes

DELEGACIONES Y AGENCIAS:

ALGECIRAS
Recinto del Puerto s/n
Y 956 583 400
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CÁDIZ
Est. Mtmª. Muelle Alfonso XIII
Fax: 956 222 038

EUROFERRY´S
Oficina Central:   
Avda. Virgen del Carmen, 1-5º 
Algeciras
Y 956 652 324

DELEGACIÓN:
ALGECIRAS
Estación Marítima
Y 956 651 178

FRS “FERRYS DEL SUR”
Estación Marítima s/n,
Tarifa
Y 956 681 830
www.frs.es  
info@frs.es

VAPORCITO DEL PUERTO
Avda. Bajamar,
El Puerto de Santa María
Y 629 468 014

CATAMARÁN CÁDIZ - EL PUERTO -
ROTA
Zona Franca. 
Edf. Glorieta. 
Planta 2ª, módulo 2
Cádiz
Y 956 012 100
www.cmtbc.com

RENFE

www.renfe.es
oficinas de información:
CÁDIZ Y 902 240 202
JEREZ Y 956 342 319     
ALGECIRAS Y 956 630 202

COLLEGAMENTI AEREI

AEROPUERTO DE JEREZ
Ctra. N-IV, km. 7. 
Jerez de la Frontera
Centralita: Y 956 150 000
Información general: 
Y 956 150 083 

AUTOBUS

CONSORCIO DE TRANSPORTES
BAHÍA DE CÁDIZ
Y 956 012 100  
www.cmtbc.com

TRANSPORTES COMES
Y 902 199 208
Información y despacho de
billetes:

CÁDIZ
Estación de Autobuses. 
Plza. de la Hispanidad,1. 
Y 956 807 059

ALCALÁ DE LOS GAZULES
Paseo la Playa s/n. 
Y 956 420 204

ALGECIRAS
Estación de Autobuses
San Bernardo
Y 956 655 755

ARCOS DE LA FRONTERA
Estación de Autobuses
Y 956 704 977

BARBATE
Avda. Generalísimo s/n
Y 956 430 594

CONIL DE LA FRONTERA
Carretera s/n. 
Y 956 442 916

CHICLANA DE LA FRONTERA
Plaza de Andalucía,3.  
Y 956 400 357

JEREZ DE LA FRONTERA
Estación de Autobuses
Y 956 345 207

LA LÍNEA DE LA CONCEPCIÓN
Estación de Autobuses
Y 956 170 093

MEDINA SIDONIA
Estación de Autobuses
Y 956 410 029

ROTA
Estación de Autobuses
Y 952 871 992

SAN FERNANDO
Avda. Marina, 77
Y 956 881 129

TARIFA
Batalla del Salado, 13
Y 956 684 038

TRASNPORTES LOS AMARILLOS
Información y despacho de
billetes: Viajes Socialtur
Avda. Ramón de Carranza, 31
Cádiz
Y 956 290 800 

SECORBUS
Estaciones de autobuses y
venta de billetes
Información: 
Y 902 229 292

CÁDIZ

Avda. José León de Carranza, 20
Y 956 257 415

EL PUERTO DE SANTA MARÍA

VIAJES RICO
Misericordia, 12. 
Y 956 875 111

SAN FERNANDO

AUTOCARES RICO
Carretera de la Estación, s/n. 
Y 956 898 902

JEREZ DE LA FRONTERA

Estación de Autobuses
Y 956 345 971

INDIRIZZI UTILI

DIPUTACIÓN PROVINCIAL DE CÁDIZ
Plza. de España s/n. 
Y 956 212 391
www.dipucadiz.es

PALACIO DE FERIAS
Y EXPOSICIONES (IFECA)
Parque González Hontoria s/n
11405 Jerez de la Frontera 
Y 956 180 723
www.dipucadiz.es/ifeca
ifeca@dipucadiz.es

PALACIO DE CONGRESOS DE CÁDIZ
Plza. de Sevilla s/n.
Y 956 291 017 

PROVINCIA DE CÁDIZ
CONVENTION BUREAU
Alameda Apodaca, 22 - 2º
Y 956 807 229
www.cadizturismo.com

JEREZ CONVENTION BUREAU
Parque González Hontoria s/n
Y 956 184 120
www.jerezcadiz.com 
info@jerezcadiz.com

TUGASA (RESERVA DE

ALOJAMIENTOS RURALES)
LA ATALAYA
Parque González Hontoria s/n
Jerez de la Frontera 
Y 956 305 611
www.tugasa.com 
tugasa@cadiz.com

REAL ESCUELA DEL ARTE ECUESTRE
Avda. Duque de Abrantes s/n
Jerez de la Frontera
Y 956 318 013 
www.realescuela.org

CENTRO ANDALUZ DE FLAMENCO
Palacio Pemartín
Plza. de San Juan,1
Jerez de la Frontera
Y 956 322 711

HORECA (ASOC. DE HOTELES,
RESTAURANTES Y CAFETERÍAS)
Avda. Alcalde Manuel de la
Pinta, 33
Cádiz
Y 956 252 406
www.spa.es/horecacadiz/

CÁMARA DE COMERCIO DE CÁDIZ
Antonio López, 4
Cádiz
Y 956 010 000

CÁMARA DE COMERCIO DE JEREZ
Cádiz, 5 
Jerez de la Frontera
Y 956 348 740 

CÁMARA DE COMERCIO DE
ALGECIRAS
Avda. Virgen del Carmen, 15
Algeciras
Y 956 655 811

PATRONATO DEL CARNAVAL
Isabel la Católica, 12 - 3º 
Cádiz
Y 956 227 111

ASOCIACIÓN PROVINCIAL DE
AGENCIAS DE VIAJES
Ancha, 9. Cádiz
Y 956 214 494

ATLANTEE GOLF
(ASOCIACIÓN EMPRESARIAL
DE GOLF)
A-4 km. 642 
Ctra. Cádiz-Jerez
Y 956 088 330

TRASMEDITERRÁNEA

CÁDIZ
Estación Muelle Alfonso XIII
Y 956 227 421

ALGECIRAS
Recinto del Puerto
Y 956 665 200

EUROFERRYS
Avda. Virgen del Carmen, 1. 5º
Algeciras
Y 956 652 324

JEFATURA PROVINCIAL
DE TRÁFICO DE CÁDIZ
Sta. Rafaela M.ª, 2
Y 956 273 958

COMISARÍA DE POLICÍA 
(091)
Avda. de Andalucía, 13  
Cádiz
Y 956 286 111

CRUZ ROJA

CÁDIZ
Santa María Soledad, 10
Y 956 254 270
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JEREZ DE LA FRONTERA
Cuatro Caminos Alcuvillas
Y 956 342 049

ALGECIRAS
Pº de la Conferencia
Y 956 603 440

Ctra. Cádiz-Málaga, km. 108
Y 956 664 151

PREVIDENZA SOCIALE 
OSPEDALI

CÁDIZ

HOSPITAL UNIVERSITARIO
PUERTA DEL MAR
Y 956 002 100

JEREZ DE LA FRONTERA

HOSPITAL
Y 956 310 750

ALGECIRAS

HOSPITAL DE LA RASSA
Y 956 605 722

LA LÍNEA DE LA CONCEPCIÓN

HOSPITAL JOSÉ MARÍA GUERRA
ZUNZUNEGUI
Y 956 026 500

PUERTO REAL

HOSPITAL UNIVERSITARIO
Y 956 470 100        

CLINICHE PRIVATE

CÁDIZ

CLÍNICA NUESTRA
SEÑORA DE LA SALUD
Y 956 225 303/02/01        

CLÍNICA
SAN RAFAEL

Y 956 017 200

HOSPITAL DE LA MISERICORDIA
Y SAN JUAN DE DIOS
Y 956 287 452/287 606    

CHICLANA
CLÍNICA
NOVO SANCTI PETRI
Y 956 495 000
www.clinicanovo.com

JEREZ DE LA FRONTERA

CLÍNICA
ASISA
Y 956 357 100

CLÍNICA LOS ÁLAMOS
Y 956 182 244

CLÍNICA SERMAN
Y 956 301 211

EL PUERTO DE SANTA MARÍA

HOSPITAL GENERAL
SANTA MARÍA DEL PUERTO
Y 956 017 000

SANLÚCAR DE BARRAMEDA

HOSPITAL COMARCAL
VIRGEN DEL CAMINO
Y 956 380 555

VILLAMARTÍN
HOSPITAL VIRGEN DE LA MONTAÑA
Y 956 730 959

TERME DI ACQUE 
MEDICINALI

CHICLANA

BALNEARIO DE CHICLANA
AGUAS MEDICINALES
Ctra. de Fuenteamarga s/n
Chiclana de la Fra. 
Y 956 400 520
www.balneariodechiclana.net

POMPIERI

CÁDIZ

Santa Elena s/n
Y 956 270 080

JEREZ DE LA FRONTERA

Y 956 336 600

ALGECIRAS

Plza. de Andalucía s/n
Y 956 662 222

POSTE

CÁDIZ

Plza. Topete s/n
Y 956 210 512

JEREZ DE LA FRONTERA

Cerrón s/n
Y 956 342 295

ALGECIRAS

Avda. Primo de Rivera, 4
Y 956 663 648

TAXI

GADETAXI Y 956 266 868

CÁDIZ (Unitaxi)  
Y 956 212 121

JEREZ DE LA FRONTERA (Tele-taxi)
Y 956 344 860

ALGECIRAS (Radio-taxis)
Y 956 655 512

AEROPORTI

JEREZ DE LA FRONTERA
Reservas
Y 956 150 010 

Información telefónica nacional:
Y 11822
Internacional: Y 11825

Prefijo de la Provincia para lla-
madas telefónicas
Desde ciudades españolas:
956
Desde el extranjero: 
Y 34 + 956 + número
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Provincia 
di Cádiz

ArcosArcosArcos

Capoluogo e comune di più di 200.000 abitanti

Comune di più di 100.000 abitanti

Comune da 20.000 a 100.000 abitanti

Comune da 5.000 a 20.000 abitanti

Comune da 0 a 5.000 abitanti

Entità turistica

Aeroporto

Porto Turistico

Porto commerciale

Superstrada

Autostrada

Strada principale

Strada secondaria

Strada locale

Ferrovia Alta Velocità

Ferrovia

Comune con Dichiarazione di Interesse Culturale

Informazione Turismo Andaluso

Informazione Turistica Municipale

Museo

Castello/Mura

Monumento Civile

Monumento Religioso

Monumento Megalitico

Resti Archeologici

Belvedere

Villa Turistica

Terme

Golf

Camping

Parco Naturale

Vista Panoramica

Grotta

Porto di montagna

Parco Acquatico
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